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1. Allgemeine Hinweise
@ Bedienungsanleitung lesen, beachten, fiir spateres Nachschlagen aufbewahren und jederzeit verfiigbar halten.

Warnsymbole Bedeutung
Kennzeichnet eine Gefahr, die zu Tod oder schwerer Verlet-
A WARN U NG zung fiihren kann, wenn sie nicht vermieden wird.
Kennzeichnet eine Gefahr, die zu einer leichten oder mittle-
A Vo RS I C HT ren Verletzung fiihren kann, wenn sie nicht vermieden wird.

@ Kennzeichnet niitzliche Tipps und Hinweise sowie Informa-
tionen flr einen effizienten und stérungsfreien Betrieb.

QR-Code weiterfithrende Produktinformationen

2. HCT-APP

@ Messwerkzeug und Endgerdt miissen (iber Bluetooth verbunden sein.

[=] % =] HCT Mobile APP fiir iOS HCT Mobile APP fiir Android

[=] ¥+ [m]

HCT-APP fiir Windows
ho7.eu/win-app-hct

ol
3. Sicherheit
3.1.  GRUNDLEGENDE SICHERHEITSHINWEISE

/\ WARNUNG
Elektrischer Strom
Verletzungsgefahr durch stromfiihrende Komponenten.
»  Nurim Innenbereich bei geringer Luftfeuchtigkeit verwenden.
» Vor Beginn aller Montage-, Reinigungs- und Wartungsarbeiten, Batterien aus Gerat entfernen.

/\ VORSICHT

Austretender Elektrolyt

Augen- und Hautreizungen durch austretenden, giftigen und dtzenden Elektrolyt.

»  Augen- und Korperkontakt vermeiden.

»  Bei Kontakt, betroffene Stelle sofort mit viel Wasser auswaschen, Arzt aufsuchen.

/\ VORSICHT

Scharfe Ecken und Kanten
Handverletzungen
Messmittel vorsichtig verwenden.

2. BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG
Buigelmessschraube fiir digitale Ablesung.
Fur den industriellen und privaten Gebrauch.
Nur entsprechend der technischen Daten verwenden.
Nur in technisch einwandfreiem und betriebssicherem Zustand verwenden.
Nur originale Ersatz- und Verschlei3teile verwenden.
3.3. SACHWIDRIGER EINSATZ
m Vibrationen, ruckartige Bewegungen, Erschiitterungen und Schldge vermeiden.
m  Nichtin explosionsgefédhrdeten Bereichen verwenden.
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GARANT Digitale Bligelmessschrauben HCT

m  Keinen starken Magnetfeldern oder Hochspannungsumgebungen aussetzen.

m  Keiner starken Hitze, direkter Sonnenbestrahlung oder offenem Feuer aussetzen.
m  Gehduse nur an Batterieabdeckung fir Batteriewechsel 6ffnen.

m  Keine eigenméchtigen Umbauten vornehmen.
4

Produktbeschreibung

Art. Nr. 421575: 1x Bligelmessschraube mit Messbereich 0 — 25 mm, 25 mm - 50 mm, 50 mm - 75 mm oder 75 mm -
100 mm, 1x Einstellmaf (nur bei Biigelmessschrauben ab 25 mm - 50 mm), 1x Batterie.

Art. Nr. 421577: Bligelmessschrauben-Satz mit Bigelmessschrauben mit Messbereichen 0 — 25 mm, 25 mm - 50 mm, 50 mm
- 75 mm und 75 mm - 100 mm, 3x Einstellmaf, 4x Batterie.

5. GerateUbersicht
5.1.  BUGELMESSSCHRAUBE

oA

f 1 Isolierplatte 7 Schnellverstellung
2 Bugel 8 Batterieabdeckung (Rtickseite)
t 3 Amboss 9 Taste ,Set”
4 Messspindel 10 Taste ,Data”
5 LCD-Display 1 Taste ,Menu”
6 Friktionsratsche

5.2. ANZEIGE

0 1 mm/inch 8 Festhalten des Messwerts
2 Preset-Modus Anzeige 9 Datentibertragung
3 Aktive Referenz 1 10 Bluetooth® Aktiv
4 Aktive Referenz 2 11 7- stellige Anzeige
5 Tastatursperre geoffnet 12 Batterieanzeige
6 Tastatursperre geschlossen 13 +/- Anzeige
7 Multiplikationsfaktor
5.3. TASTENUBERSICHT

MENU)  Taste ,Menu”

Taste ,Data”
SET) Taste ,Set”

6. Bedienung
6.1.  EIN-UND AUSSCHALTEN

@ Nach 10 Minuten Inaktivitat schaltet sich die Bligelmessschraube aus. Dies kann mit der HCT-APP angepasst werden.
v’ Batterie ist eingelegt.

v’ Batterie hat 3V Spannung

1. Zum Einschalten beliebige Taste kurz driicken.

2. Nullpunkt setzen [ Seite 6]

—

»  Bligelmessschraube ist einsatzbereit.
3. Zum Ausschalten Taste ,SET” lang driicken.

w

» Im Display erscheint ,Off".

6.2. NULLPUNKT SETZEN
v’ Batterie ist eingesetzt.
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6.

@ Automatische Aktivierung standardmaBig nach einer Minute Inaktivitat. Konfigurier- oder deaktivierbar mit der HCT-
App.

1.

2.

6.4. MESSUNG DURCHFUHREN

@ Die Messkraft der Messspindel betrégt bei Auslésen der Ratsche 5 - 10 Nm.

v
1.

»

6.
Um Anderungen zu ibernehmen und zum Hauptdisplay zuriickzukehren, ,SET* driicken.
Um auf Funktionen der ersten MenUiebene zuzugreifen, ,MENU" kurz driicken.

Bligelmessschraube ist eingeschaltet.

Bei Messbereich 0-25 mm:

Messspindel (4) durch Drehen der Friktionsratsche (6) im Uhrzeigersinn auf Amboss (3) aufsetzen, bis Friktionsratsche
(6) auslost.

Bei Messbereich ab 50 mm:

Messspindel (4) durch Drehen der Friktionsratsche (6) im Uhrzeigersinn auf EinstellmaB (im Lieferumfang enthalten)
aufsetzen, bis Friktionsratsche (6) auslost.

Taste ,SET” lang driicken.

» Im Display erscheint ,0,000”

Nullpunkt gesetzt.
3. RUHEMODUS

=

Um in Ruhemodus zu wechseln, Taste ,SET” lang drticken.
» Anzeige ,SLEEP” erscheint kurz, dann wechselt Messgerat in Ruhemodus.

Um Ruhemodus zu beenden, beliebige Taste driicken oder Messaufnehmer bewegen.

—

Nullpunkt gesetzt.

Buigelmessschraube nur an Isolierplatte (1) halten, um Erwdrmung und dadurch Ausdehnung der Bligelmessschraube
zu vermeiden.

Werkstiick zwischen Amboss (3) und Messspindel (4) einsetzen.

Messspindel (4) durch Drehen der Friktionsratsche (6) im Uhrzeigersinn auf Werkstiick aufsetzen, bis Friktionsratsche (6)
auslost.

>
@]

Messergebnis ablesen.
5. ERSTE MENUEBENE
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GARANT Digitale Bligelmessschrauben HCT

6.5.1. SET (Referenz)

@ Nach jedem Einschaltvorgang erfolgt dieser Schritt.

i

Abrufen des gespeicherten PRE-Set Wertes
6.5.2. REF (Referenz)

- rEF

Wahl der Referenz (REF1 oder REF2).
6.5.3. PRE (Preset-Werteingabe)

Direkte Eingabe von Ziffernwerten

f (XX
: c (eng)
'T —
[}
D)
n—bn—bn—booo
u—uu

1. Um die néchste Ziffer zu wahlen, ,DATA" driicken.
2. Um den néachsten Ziffernwert zu wéhlen, ,SET” driicken.

6.5.4. BT (Bluetooth)
- bt

O

Siehe BT-Verbindung herstellen.

6.6. ZWEITE MENUEBENE

Um Anderungen zu ibernehmen und zum Hauptdisplay zuriickzukehren, ,SET” driicken.

Um auf Funktionen der zweiten MenUlebene zuzugreifen, ,MENU” mindestens zwei Sekunden driicken.
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6.6.1. UNIT (Messeinheitenauswahl)

T
=}
g

Funktion zur Wahl der Einheit (mm/Inch).
6.6.2. RES (Ziffernschrittwert)

" rES

Funktion zur Wahl des Ziffernschrittwerts. 0.01 <— 0.001.
6.6.3. OFF (Automatischer Ausschaltmodus)

T
(=]
al
-

®  Man = deaktiviert.
m  Auto = aktiv (Automatischer Ausschaltmodus nach 10 Minuten ohne Bedienung der Bligelmessschraube).
6.6.4. LOC (Tastatursperre)

" loc

Nur Taste ,DATA" ist aktiv. SET-Taste 4 Sekunden gedriickt halten, um Tastatursperre aufzuheben.
6.7. MESSWERTE MIT BT UBERTRAGEN
6.7.1. BT-Verbindung herstellen

@ Ist das BT-Modul aktiv, verbindet sich die Bligelmessschraube automatisch mit einem verfligbaren BT-Gerét (dem Mas-
ter). Um die Bligelmessschraube mit einem neuen BT-Gerédt zu verbinden, muss die bestehende Kopplung tber das Menu
[RESET] gel6scht werden. Falls keine BT-Verbindung hergestellt werden kann, wird diese aufgehoben.

Zur Konfiguration des BT-Moduls stehen die folgenden Optionen zur Verfligung:

[HID] Virtuelle Tastatur. Kompatibel mit aktuellen Geraten ohne Installation eines Treibers. (HID = Human In-
terface Device)

[APP] Aktiviert den APP — Modus.

[BT OFF] Deaktiviert das BT-Modul (aktive Verbindung wird getrennt).
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[MAC] Zeigt die MAC (Media Access Control) -Adresse an.
BT-Verbindung tiber Menufiihrung (siehe Erste MenUliebene) oder mittels Direkteingabe herstellen:

>2sec. >2sec. > 2 sec.

—» Hid > APP

bt OFF

A 4

Statusanzeige der Bluetooth-Verbindung:

Kein Bluetooth-Symbol Bluetooth deaktiviert.
Bluetooth-Symbol blinkt Nach Bluetooth-Geraten suchen.
¢ Bluetooth Symbol leuchtet Mit Bluetooth-Gerédt verbunden.

6.7.2. Messwert iiber HID-Verbindung zu PC iibertragen

@ Falls keine BT-Verbindung hergestellt werden konnte, wird diese aufgehoben.
v BT-Verbindung im Modus HID.
1. BT am PCaktivieren.
2. PCuber BT mit der Biigelmessschraube koppeln.
»  BT-Symbol der Bligelmessschraube leuchtet.
3. Zielanwendung (z.B. MS Excel) am PC starten.
4. In Zielanwendung Cursor auf Einfligestelle fir Datentibertragung setzen.
5. ,DATA” driicken.

»  Messwert wird Ubertragen.
6.7.3. HCT-APP herunterladen

@ Messmittel und Endgerat miissen tiber Bluetooth verbunden sein.
v Internetverbindung ist vorhanden.

v’ Endgerét ist betriebsbereit.

1. HCT-APP [ Seite 5] herunterladen.

2. HCT-APP installieren.

» HCT-APP ist installiert.

6.7.4. Messwert mit HCT-APP libertragen

v Hoffmann Group Connected Tools auf Smartphone, Tablet oder PC heruntergeladen.
v Bluetooth am Smartphone und an Biigelmessschraube aktiviert.

v" BT im Modus APP an Bligelmessschraube aktiviert.

1. Bligelmessschraube in Geréateliste der HCT-APP auswdhlen.

2. Daten durch Driicken von ,DATA" Gbertragen oder direkt Uber HCT-APP anfordern.

»  Messwerte werden in HCT-APP gespeichert und kénnen als CSV-Datei exportiert werden.
7. Fehlerbehebung

Keine Anzeige Batteriespannung zu niedrig Batterie austauschen
Display flackert Batteriespannung zu niedrig Batterie austauschen
Batteriespannung zu gering Batteriespannung zu niedrig Batterie austauschen
Messung ungenau Messflachen verschmutzt Messflachen reinigen
Nullpunkt falsch gesetzt Nullpunkt neu setzen
Messspindel zu schnell bewegt Messspindel langsamer bewegen



Display gestort oder ausgefallen Starker Storeinfluss Batterie entnehmen und wieder einset-
zen

Gerat reagiert nicht und muss neu gest- Vielfaltig Taste [MENU] und [SET] fiir ca. 4 Sekun-

artet werden den gedriickt halten

ERRO Messfehler des Sensors Taste [MENU] oder [SET] bestatigen und
Gerat neu initialisieren

ERR1 Empfangenen Daten nicht korrekt Taste [MENU] oder [SET] bestatigen und
Gerat neu initialisieren

ERR2 Fehler beim Empfang des Befehls Taste [MENU] oder [SET] bestatigen und
Gerét neu initialisieren

ERR3 Uberschreitung des Messbereiches Taste [MENU] oder [SET] bestatigt und
Gerét neu initialisieren

ERR8 Zéhlfehler Taste [MENU] oder [SET] bestatigen und
Gerat neu initialisieren

ERR9 Kritischer Fehler, Gerat funktioniert Taste [MODE] oder [SET] bestatigen und

nicht Gerat neu initialisieren

8. Wartung

otervall " Wartungsarbeit |Ausaufiihrenvon |

Nach eigenen Vorschriften Rekalibrierung Kundenservice Hoffmann Group

8.1. BATTERIE WECHSELN
v’ Bligelmessschraube ist ausgeschaltet.
1. Batterieabdeckung abnehmen.
2. Batterie CR2032 austauschen.
»  Pluspol zeigt nach oben.

3. Batterieabdeckung einsetzen.
9. Reinigung

Verunreinigungen mit sauberem, weichem und trockenem Tuch entfernen. Nach Kontakt mit Flissigkeiten, mechanische
Teile gut trocknen. Keine chemischen, alkoholischen, schleifmittel- oder I6semittelhaltigen Reinigungsmittel verwenden.

10. Lagerung

In Originalbox bei Temperaturen zwischen -20 °C und +60 °C lagern. Nicht in Ndhe von dtzenden, aggressiven, chemischen
Substanzen, Lésungsmitteln, Hitze, Feuchtigkeit und Schmutz lagern.

11. Recycling und Entsorgung

Buigelmessschraube und Batterie nicht im Hausmiill entsorgen.
Die landesspezifischen Vorschriften fiir Entsorgung sind anzuwenden. Verbraucher sind verpflichtet, Batte-
rien und Bligelmessschraube zu einer geeigneten Sammelstelle zu bringen.

12. Technische Daten

[Angabe ——— Jomm-25mm |25mm-50mm |50mm-75mm |75 mm-100mm |

Ablesung 0,007 mm (umschaltbar)

Genauigkeit 2 ym

Fehlergrenze 2 pm 2 pm 3pm 3pm
Messkraft 5-10Nm

Fortschritt 1 mm/Drehung
Anzeigenwiederholung 8/s

Messsystem Induktive Sylvac System
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Batterie CR2032

Durchschnittsver- 60 pA

brauch

Standby Verbrauch 12 uA

Datenausgabe Bluetooth®

Betriebstemperatur +5°-40°C

Schutzart IP 67

Gewicht 3409 4409 5159 6159
Andere Spezifikationen nach DIN 863-1

12.1. BLUETOOTH

S I

Frequenzband 2,4 GHz

Bluetooth-Version 5.0

Modulationsverfahren GFSK (Gaussian Frequency Shift Keying)
Maximale Sendeausgangsleistung Klasse 3: 1T mW (0 dBm)

Reichweite Im Freien: Uber 45 m

Im industriellen Umfeld: 1 -5 m

Batterielaufzeit Bluetooth aktiviert, Wert wird tiber 8 Stunden an 5 Tagen
pro Woche alle 10 Sekunden gesendet: Bis zu 2.000 h

13. EU/ UK Konformitatserklarung

Hiermit erklért die Hoffmann Supply Chain GmbH, dass dieses drahtlose Gerat die Richtlinie 2014/53/EU und die Bestim-
mungen flr Funkgerate (UK Radio Equipment Regulations 2017) einhélt. Der vollstandige Text der Konformitatserklarung
ist unter hoffmann-group.com/service/downloads/doc verfiigbar. Die Pflichten der Hoffmann Supply Chain GmbH werden
in GroBbritannien durch die Hoffmann UK Quality Tools Ltd, Holborn Hill, Birmingham, B7 5JR, United Kingdom, umgesetzt.

€3-S
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1. General instructions

@ Read and observe the operating instructions, keep them as a reference for later and ensure they are accessible at
all times.

Warning symbols [Meaning__________________

Indicates a hazard which if not avoided may lead to death or
A\ WARNING S U
Indicates a hazard which if not avoided may lead to minor or
A CAUTION moderate injury.
@ Indicates useful tips and instructions together with informa-

tion for efficient and problem-free operation.
QR code with further product information

2. HCTapp

@ Measurement tool and end device must be connected via Bluetooth.

[=m] % =] HCT Mobile APP for iOS HCT Mobile APP for Android

HCT-APP for Windows
ho7.eu/win-app-hct

3. Safety
3.1.  GROUPED SAFETY MESSAGES

Electric current

Risk of injury due to live components.

»  Only use indoors where there is a low level of humidity.

»  Before starting any installation, cleaning or maintenance work, remove the batteries from the device.

Leaking electrolyte

Eyes and skin irritation can occur due to leaking, poisonous and corrosive electrolytes.

»  Avoid contact with your eyes and body.

» Inthe event of contact, rinse out the affected area immediately with plenty of water and consult a doctor.

Sharp corners and edges
Hand injuries
»  Use measuring tools carefully.

2. INTENDED USE
External micrometer for digital readings.
For both industrial and private use.
Use only in accordance with the technical data.
Use only when it is technically in good condition and safe to operate.
Use only original spare parts and wearing parts.
3.3. REASONABLY FORESEEABLE MISUSE
m  Avoid vibrations, jerky movements, shocks and impacts.
m Do not use in potentially explosive atmospheres.

" EE W



m Do not expose to strong magnetic fields or high voltage environments.
m Do not expose to strong heat, direct sunlight or open fire.

m  Only open the casing at the battery cover for replacing the battery.

m Do not carry out any unauthorised modifications.
4

Product description

Article no. 421575: 1x external micrometer with measurement range 0 - 25 mm, 25 mm - 50 mm, 50 mm - 75 mm or 75 mm
- 100 mm, 1x adjusting scale (only for external micrometers from 25 mm - 50 mm), 1x battery.

Article no. 421577: External micrometer set containing external micrometers with measurement ranges 0 — 25 mm, 25 mm -
50 mm, 50 mm - 75 mm and 75 mm - 100 mm, 3x adjusting scale, 4x battery.

5. Device overview
5.1. EXTERNAL MICROMETER

oA

1 Insulating plate 7 Quick adjustment f
2 Frame 8 Battery cover (rear)

3 Anvil 9 “Set” button t
4 Measuring spindle 10 “Data” button

5 LCD display 11 “Menu” button

6 Friction ratchet

5.2. DISPLAY

1 mm / inches 8 Hold measurement value

2 Preset mode display 9 Data transmission

3 Active reference 1 10 Bluetooth® active

4 Active reference 2 11 7-digit display

5 Keypad lock open 12 Battery indicator

6 Keypad lock closed 13 +/- display p
7 Multiplication factor

5.3. BUTTON OVERVIEW vV

MENU)  »,Menu” button

,Data” button

SET »Set” button

w

6.  Operation
6.1.  SWITCHING ON AND OFF

@ The external micrometer switches off after 10 minutes of inactivity. This can be changed using the HCT app.
v’ Battery is inserted.

v’ The battery has a 3V supply.

1. Press any button briefly to switch on.

2. Setting the zero point [ Page 15]

—

»  The external micrometer is ready to use.
3. Press and hold the “SET” button to switch off.

wn

» "Off" appears in the display.

6.2. SETTING THE ZERO POINT
v’ Battery is inserted.

(@)

— = > D > —p (D
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v’ External micrometer is switched on.

v For measurement range 0 - 25 mm:

1. Move the measuring spindle (4) to the anvil (3) by turning the friction ratchet (6) clockwise until the friction ratchet (6)
releases.

v’ For measurement range above 50 mm:

2. Move the measuring spindle (4) to the adjusting scale (supplied with device) by turning the friction ratchet (6) clockwise
until the friction ratchet (6) releases.

3. Press and hold the “SET” button.
» “0.000” appears in the display

» The zero point is set.
6.3. SLEEP MODE

@ This is activated automatically as standard after one minute of inactivity. Can be configured or deactivated with the
HCT app.

1. To switch to sleep mode, press and hold the “SET” button.
» The “SLEEP” display is briefly shown and then the measuring device switches to sleep mode.

2. Toend sleep mode, press any button or move sensor.
6.4. PERFORMING A MEASUREMENT

@ The gauging force of the measuring spindle is 5 - 10 Nm when the ratchet releases.

v The zero point is set.

1. Only hold the external micrometer by the insulating plate (1) to prevent heating and thus expansion of the external mi-
crometer.

2. Insert the workpiece between the anvil (3) and the measuring spindle (4).

3. Move the measuring spindle (4) to the workpiece by turning the friction ratchet (6) clockwise until the friction ratchet
(6) releases.

»  Read off the measuring result.

6.5. FIRST MENU LEVEL
Press ,SET” to apply changes and return to the main display.
Press ,MENU" briefly to access functions in the first menu level.
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6.5.1. SET (reference)

® This step takes place every time the device is switched on.
| SEE

Calling up of the saved PRE-set value
6.5.2. REF (reference)

- rEF

Select the reference (REF1 or REF2).
6.5.3. PRE (input of preset values)

Direct input of digit values

¢
'1@

l
=16
g—bg—b{,’—booo
== = J

1. Press ,DATA" to select the next digit.
2. Press ,SET" to select the next digit value.

6.5.4. BT (Bluetooth)
" bt
See Establishing a BT connection.

6.6. SECOND MENU LEVEL
Press ,SET” to apply changes and return to the main display.

Press ,MENU” for at least two seconds to access functions in the second menu level.
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UNIT (selection of unit of measurement)
i Uﬂlk

Function to select the unit (mm/inch).
RES (resolution)

o
o
—

o
o
Y

" rES

Function to select the resolution. 0.01 <— 0.001.
OFF (automatic switch-off mode)

n o
s| @
=W

®  Man = deactivated.
m  Auto = active (automatic switch-off mode after 10 minutes without the external micrometer being operated).
6.6.4. LOC (keyboard lock)

" Loc

Only the ,DATA” button is active. Press and hold the SET button for 4 seconds to lift the keyboard lock.
6.7. TRANSFERRING MEASUREMENT VALUES VIA BT
6.7.1. Establishing a BT connection

@ If the BT module is active, the external micrometer will connect automatically to an available BT device (the master). To
connect the external micrometer to a new BT device, the existing pairing must be deleted using the [RESET] menu. If no BT
connection can be established, it is cancelled.

The following options are available for configuring the BT module:

[HID] Virtual keyboard. Compatible with current devices without installing a driver. (HID = Human Interface
Device)

[APP] Activates APP mode.

[BT OFF] Deactivates the BT module (the active connection is disconnected).



[MAC] Displays the MAC (Media Access Control) address.
Establish BT connection via menu navigation (see first menu level) or by means of direct input:

> 2 sec. >2sec. > 2 sec.

—» Hid » APP » bt OFF

Status display of the Bluetooth connection:

s st csplay

No Bluetooth symbol Bluetooth deactivated.
Bluetooth symbol flashing Searching for Bluetooth devices.
¢ Bluetooth symbol lights up Connected to a Bluetooth device.
6.7.2. Transferring measurement values to the PC via the HID connection

@ If no BT connection could be established, it is cancelled.
v’ BT connection is in HID mode.
1. Activate BT on the PC.
2. Pair the PC with the external micrometer via BT.
» BT symbol on the external micrometer lights up.
3. Start the target application (e.g. MS Excel) on the PC.
4. In the target application, position the cursor in the place where the data should be inserted.
5. Press ,DATA”".

» Measurement value is transferred.

6.7.3. Downloading HCT app

@ Measuring tool and end device must be connected via Bluetooth.
Internet connection has been established.

End device is ready for operation.

Download HCT app [ Page 14].

Install HCT app.

S IEENEN

» HCT app s installed.

6.7.4. Transferring measurement values using the HCT APP

v Hoffmann Group Connected Tools downloaded on smartphone, tablet or PC.

v’ Bluetooth has been activated on the smartphone and external micrometer.

v’ BT activated in APP mode on external micrometer.

1. Select external micrometer in the HCT-APP device list.

2. Transfer the data by pressing ,DATA" or request the transfer directly using the HCT-APP.

» The measurement values are now saved in the HCT-APP and can be exported as a CSV file.
7. Troubleshooting
Fault  Jcawse  [Remedy |

Nothing displayed Battery voltage too low Replace battery

Display flickering Battery voltage too low Replace battery

Battery voltage too low Battery voltage too low Replace battery

Imprecise measurement Measuring faces dirty Clean the measuring faces
Zero point incorrectly set Reset zero point

Measuring spindle moved too quickly ~ Move measuring spindle more slowly

Display fault or failure Strong interference Remove the battery and reinsert it
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Device not reacting and must be restar- Various Press and hold [MENU] and [SET] button

ted for approx. 4 seconds

ERRO Sensor measurement error Confirm with [MENU] or [SET] button
and re-initialise device

ERR1 Received data not correct Confirm with [MENU] or [SET] button
and re-initialise device

ERR2 Error receiving command Confirm with [MENU] or [SET] button
and re-initialise device

ERR3 Measurement range exceeded Confirm with [MENU] or [SET] button
and re-initialise device

ERR8 Resolution error Confirm with [MENU] or [SET] button

and re-initialise device
ERR9 Critical error, device not functioning Confirm with [MODE] or [SET] button
and re-initialise device

8.  Maintenance

Intervall " Warungsarbeit | Auszutihrenvon |

Nach eigenen Vorschriften Rekalibrierung Kundenservice Hoffmann Group

8.1. CHANGING THE BATTERY
v’ Biligelmessschraube ist ausgeschaltet.
1. Batterieabdeckung abnehmen.
2. Batterie CR2032 austauschen.

»  Pluspol zeigt nach oben.

3. Batterieabdeckung einsetzen.
9. (leaning

Remove dirt using a soft, clean and dry cloth. After contact with liquids, dry mechanical parts well. Do not use chemical, al-
cohol-based, abrasive or solvent-based cleaners.

10. Storage

In Originalbox bei Temperaturen zwischen -20 °C und +60 °C lagern. Do not store close to corrosive or aggressive chemical
substances, solvents, heat, moisture or dirt.

11. Recycling and disposal

Buigelmessschraube und Batterie nicht im Hausmiill entsorgen.
Die landesspezifischen Vorschriften fiir Entsorgung sind anzuwenden. Verbraucher sind verpflichtet, Batter-
ien und Buigelmessschraube zu einer geeigneten Sammelstelle zu bringen.

12. Technical data

st Jomm-25mm [25mm-50mm |50mm-75mm |75mm-100mm

Reading 0.001 mm (switchable)

Accuracy 2 um

Error limit 2 um 2 um 3um 3um
Gauging force 5-10Nm

Progress 1 mm/rotation

Display repetition 8/s

Measuring system Inductive Sylvac system

Battery CR2032

Average consumption 60 pA



Standby consumption 12 pA

Data output Bluetooth®

Operating temperature +5°-40°C

Index of protection IP 67

Weight 3409 4409 5159 6159
Other specifications In compliance with DIN 863-1

12.1. BLUETOOTH

baa e

Frequency band 24 GHz

Bluetooth version 5.0

Modulation method GFSK (Gaussian frequency shift keying)
Maximum transmission output capacity Class 3: 1 mW (0 dBm)

Range Outdoors: over 45 m

In industrial environments: 1 -5 m

Battery running time Bluetooth activated, value transmitted every 10 seconds
across 8 hours, 5 days a week: Up to 2,000°h

13. EU/UK declaration of conformity

Hoffmann Supply Chain GmbH hereby declares that this wireless device complies with Directive 2014/53/EU and the UK Ra-
dio Equipment Regulations 2017. The complete text of the declaration of conformity is available at hoffmann-group.com/
service/downloads/doc. The obligations of Hoffmann Supply Chain GmbH are fulfilled in the United Kingdom by Hoffmann
UK Quiality Tools Ltd, Holborn Hill, Birmingham, B7 5JR, United Kingdom.
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1. Obuww ykaszaHus

I'IpoueTeTe 1 cnasganTe PBbKOBOACTBOTO 3a I'IOTpeﬁI/ITEﬂFl, 3anaseTe ro 3a No-KbCHa CnpaBKa 1 ro ApbKTe Ha
pasnonoXxeHne No BCAKO Bpeme.

MpepynpeanTenHn cumeonn

0603HauaBa OMacHOCT, KOSITO MOXeE fa A0BEAE A0 CMbPT

A n PEnyn P E)l(nEH M E VNN TEXKO HapaHsBaHe, ako He 6bae n3berHara.

0603HayaBa ONACHOCT, KOATO MOXe fia AOBEAE A0 N1EKO 1N
A n O B M I_IJ E H o CpefjHO HapaHABaHe, ako He 6be n3berHara.
@ 0603HayaBa NoMe3HN CbBETY 1 YKa3aHWs, KaKTo 1

MHPopMaLMA 3a edprKacHa 1 Ge3aBapuiiHa ekcrnnoaraumsa.

QR Kop ponbAHMTENHA NPOAYKTOBa MHpopmauns

2. HCT-APP

@ W3mepsamenHuam ypeo u KpaliHomo ycmpoticmeo mpa6ea 0a ca cebp3aHu 4pes Bluetooth.
[=] % =] HCT Mobile APP 3a iOS HCT Mobile APP 3a Android

HCT-APP 3a Windows
ho7.eu/win-app-hct

3. be3onacHoct
3.1. OCHOBHM YKA3AHUA 3A BE3OMACHOCT

| /\ NPEQYNPEXIOEHVE

Enekrpuyeckn Tok

OnacHOCT OT HapaHABaHe Nopajn TOKOBOAELLY KOMMOHEHTN.

»  M3non3BaiiTe camo BbB BbTPELUHN NMOMELLEHNA NPY HUCKa BNAaXKHOCT Ha Bb3ayxa.

» OTcTpaHeTe 6aTepuuTe OT ypeaa Npean Havano Ha BCAKaKBY paboTy MO MOHTa)a, MOUYMCTBAHETO 1 NoAAPBKKATA.

| /\ NOBULIEHO BHUMAHME

Vls'rvmam enekTponnt

ﬂpasHeHe Ha o4ynTe 1 KoXaTa nopagn n3tru4all OTPOBEH U N3rapAL e/IeKTPOJINT.

» M36ﬂrBaﬁTe KOHTAaKT C O4nTe 1 TANOTO.

» I'Ipm KOHTaKT HeBa6aBHO M3MUIATE 3aCErHAaTOTO MACTO C O6VH1H0 KONM4YeCTBO BOAA, NOTbpCeTe siekap.

| /\ NOBUILEHO BHUMAHVE

OcTpu brav n pb6ose
HapaHsBaHus Ha pbLeTe
»  W3non3gaiTte BHUMATENHO 13MepBaTeNHOTO 06opyaBaHe.

2. YMNOTPEBA MO NPEAHA3HAYEHUE
MWKpoOMeTbp 3a AUTNTANHO OTUYNTAHE.
3a ynotpeba B NpOMULLAIEHY 1 JOMALIHW YCTIOBUSA.
M3non3BaiiTe caMo B CbOTBETCTBUE C TEXHNYECKNTE JaHHU.
M3non3BanTe camo B TexHNYECKM 6e3ynpeyHo 1 6e30nacHo 3a eKcnioaTtaumna CbCTosHe.
M3non3BanTe caMo OpUrvHaNHN Pe3epBHU 1 M3HOCBALLM Ce YacTu.
3.3. YMNOTPEBA HE NO NPEAHA3HAYEHUE
m  U36ArsanTe BUGpaLMK, pe3ku ABVKEHUA, CbTPECeHUA 1 yaapu.
®m He u3nonsgaiite B NOTEHLMANHO €KCMIO3MBHa aTMoCcdepa.
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He ce u3naraiite Ha CUAHYM MarHWTHY NOMETA WM Ha CPeAa C BUCOKO HamMpeXeHue.
He u3naraiite Ha cnHa TOMIMHA, NPsKa CTbHYEBA CBETAVIHA W OTKPUT OT'bH.
OtBapsTe Kopryca camo Npu Karnaka Ha 6atepusTa C Len cmsaHa Ha 6atepusTa.

]
]
]
® He npepnpuemaiite camoBONHM NpeyCcTPONCTBa.
4

OnucaHne Ha NPoAYyKTa

Kat. N2 421575: 1X MUKPOMETBP C M3MepBaTeneH o6xeat 0 — 25 mm, 25 mm - 50 mm, 50 mm - 75 mm unu 75 mm -
100 mm, 1x eTasoHHa MAPKa (CaMo Npr MUKPOMETPM OT 25 mm — 50 mm HaTaTbkK), 1x 6aTtepus.

Kat. N 421577: KomnneKT MUKPOMETpY C n3mepBaTtesieH 06xsat 0 — 25 mm, 25 mm - 50 mm, 50 mm - 75 mm v 75 mm —

100 mm, 3x eTanoHHa MAPKa, 4x 6aTepua.
5. Obul npernen Ha ypeaa
5.1. MWUKPOMETDHP
oA
1 M3onnpaula nnactuHa
2 Ckoba
3 HenopggwxHa neta
4 MoaBwkHa neTa
5 LCD gucnnei
6

DpPUKLMOHHa TpecyoTKa

52.  WHAUKALUMA

1 mm/inch
Moka3saHue pexum Preset
AkTuBHa 6a3a 1

AkTVBHa 6a3a 2

2
3
4
5 3akntouBaHe Ha KflaBraTypaTta OTBOPEHO
6 3aknouBaHe Ha KaBmaTypara 3aTBOPeHo
7 KoedpunumeHT Ha yMHOXeHune

5.3. OB30P HA BYTOHUTE

(MENY)  BytoH ,Menu”

ByToH ,Data”

SET ByTtoH ,Set”

6.  Onepauusa
6.1.  BKJ/IOYBAHE U U3KJTIOYBAHE

10

12
13

Bbp3o npemecTBaHe

Kanak Ha 6aTepusnTa (3agHa cTpaHa)
ByToH ,Set”

BytoH ,Data”

BytoH ,Menu”

3afbpKaHe Ha M3MepeHaTa CTOMHOCT
MpepaBaHe Ha faHHM

AkTuBeH Bluetooth®

7-CerMeHTHa NHZnKauua

MHpnkaTop Ha 6atepusTta

NHpvkatop +/-

@ MuKpomeTbpbT ce nsknousa cnes 10 MUHYTV HeaKTUBHOCT. ToBa MOXe Aa ce agantupa ¢ HCT-APP.

v' TMocrtaseHa e 6atepus.

v’ HanpexeHueTo Ha 6aTepusTa e 3V
1

2

3a BK/IIOYBaHe HaTUCHeTe 3a KpaTKo Npou3BOsieH 6yTOH.

3apaBaHe Ha Hynesa Touka [ CTpaHuua 24]

»  MNKpOMETBbPBT € roToB 3a ynotpeba.

3. 3aV3KNoYBaHe HaTUCHeTe NPOABIKNATENHO byTOHa ,SET”.

» Ha awncnnes ce nokasea ,Off".

6.2. 3AO0ABAHE HA HYJIEBA TOYKA
v’ TocraeHa e Gatepus.



v" MUKPOMETbPBT € BKITIOYEH.
v TMpwv usmepsateneH o6xsat 0 - 25 mm:
Ypes BbpTeHe Ha GPMKLMOHHATa TPECYOTKa (6) MO NOCOKa Ha YaCOBHMKOBATA CTpesika NoCTaBeTe NoABMKHaTa neTa (4)
Ha HenogBWXKHaTa neTa (3), AokaTo GprKLMOHHATa TpecyoTKa (6) ce 3aaeiicTea.
v’ Tpwu u3mepBateneH o6xBat MUHUMYM 50 mm:
UYpes BbpTeHe Ha GPUKLMOHHATa TPeCUOTKa (6) MO NOCOKa Ha YaCOBHMKOBATA CTPesKa HacTaBeTe NoABKHaTa neta (4)
Ha eTanoHHaTa MApKa (BK/IoUeHa B OKOMMIEKTOBKaTa Ha AOCTaBKaTa), JOKaTo GpprKLIMOHHATa TpecyoTKa (6) ce
3apencTBa.
3. HaTucHete npogbmkuTenHo 6yToHa ,SET”.

» Ha pncnnen ce nokasea ,0,000”

N

» HyneBata Touka e 3ajageHa.

6.3. PEXXUM HA TOTOBHOCT

@ ABTOMATMUYHO aKTUBMpPaHe No noapasbupaHe cef efjHa MMHYTa HeaKTUBHOCT. Moxe fla ce KoHbUrypupa nnm
fleakTuBumpa c npunoxenneTto HCT.

1. 3anpeBKniouBaHe B PEXMM Ha FOTOBHOCT HaTUCHETe NPOAB/KMTENHO G6yToHa ,SET”.
»  WHpaukaumaTa ,SLEEP” ce noka3ssa 3a KpaTKo, ciefj TOBa N3MepBaTeNHUAT ype[ NPeBKIIoYBa B PEXMM Ha FOTOBHOCT.

2. 3anpekpaTABaHe Ha PEXVMa Ha FOTOBHOCT HATUCHETE MPOW3BOsEH BYTOH UMM Pa3[BIKETE AaTUMKA.
6.4. N3BBPLUBAHE HA U3MEPBAHE

@ Mpw 3ageicTBaHe Ha TpecyoTKaTa CunaTa Ha U3mepBaHe Ha nofBuKHaTa netae 5 - 10 Nm.

v HyneBata Touka e 3agagaeHa.

1. XBallaiiTe MMKpOMETbpa caMo 3a 13onmpallata nnactvHa (1), 3a fa usberHete 3arpaBaHe v cnefoBaTenHo
paswmpsaBaHe Ha MKpOMeTbpa.

2. TlocTtaBeTe AeTaiina Mexay HenoABWKHaTa neta (3) 1 noaBwKHaTa neta (4).

3. Ypes BbpTeHe Ha GpMKLMOHHATa TpecyoTKa (6) Mo MOCOKa Ha YaCOBHUKOBATa CTpesika HacTaBeTe NoABUXHaTa neta (4)
Ha fieTaiina, aokaTo GprKLMOHHATa TpecyoTKa (6) ce 3ageicTaa.

»  OTyeTeTe pesysnTara OT U3MEPBAHETO.
6.5. MbPBO HNBO HA MEHIOTO

3a npremaHe Ha NPOMEHNTE 1 BPbLaHe KbM OCHOBHUA Ancnnen HatucHete ,SET”.
3a focTbn Ao GYHKLUMKTE Ha MbPBOTO HUBO HA MEHIOTO HAaTUCHEeTe 3a KpaTko ,MENU".

T
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GARANT AurutanHu mukpometpu HCT

6.5.1. SET (6a3a)

@ Ta3u CTbMNKa ce U3NbHABa Cef BCeKn npouec Ha BKN4YBaHe.

| SEE
M3BMKBaHe Ha 3anameTeHata ctoiHoCT PRE-Set
6.5.2. REF (PedepeHTHa cTOIHOCT)
- rEF

M360p Ha pedepeHTHaTa cToiHOCT (REF1 unn REF2).
6.5.3. PRE (MpepBaputenHa HacTpoliika — BbBeXaHe Ha CTONHOCTI)

[VpeKTHO BbBeXAaHe Ha LdpPOBM CTOMHOCTYN

¢
'1@

l
D)
ﬂ—bg—bﬂ—booo
- - J

1. 3awusbupaHe Ha cnefBaliata Umdpa HatucHeTe ,DATA”.
2. 3awusbupaHe Ha cneaBalyata umdpoBa CTONHOCT HaTUcHeTe ,SET”.
6.5.4. BT (Bluetooth)

" bt
BuxTe OcblyecTBABaHe Ha Bpb3Ka upes BT.
6.6. BTOPO HUBO HA MEHIOTO

3a npriemaHe Ha MPOMEHUTE 1 BPbLaHe KbM OCHOBHMA Aucnnei HatucHeTe ,SET”.
3a focTbn Ao GYHKLUMKTE Ha BTOPOTO HBO HAa MEHIOTO HaTUCHETE 3a MUHUMYM fiBe cekyHau ,MENU”.
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6.6.1. UNIT (U360p Ha mepHa eguHULIa)
DyHKLVA 33 U360p Ha MepHaTa eguHMUa (mm/Inch).
6.6.2. RES (CTOHOCT Ha cTbNKaTa Ha uudpure)

" rES

DyHKUWA 33 ©360p Ha LdpoBaTa CTONHOCT Ha CTbnKaTa. 0,01 <— 0,001.
6.6.3. OFF (PeXXum Ha aBTOMaTU4YHO U3K/IOYBaHe)

T
(=]
al
-

®  Man = geakT1BupaH.

®  Auto = aKTuBeH (peXuM Ha aBTOMaTUUYHO M3KlouBaHe cnea 10 MUHYTH 6e3 paboTa C MUKPOMETbpa).

6.6.4. LOC (3akniouBaHe Ha KnaBmaTtypara)

"~ loc

Camo 6yToHbT ,DATA” € aKkTMBEH. 3appbKTe HaTUCHaT B6yToHa SET 3a 4 cekyHAW, 3a Aa OTMeHUTe 6IOKMPOBKaTa Ha
KnasuaTyparta.

6.7. MPEXBBbPJIAHE HA CTOMHOCTU OT U3MEPBAHETO YPE3 BT

6.7.1. OcbujecTBABaHe Ha Bpb3Ka upes BT

@ AKo BT MoaynbT € akTMBEH, MUKPOMETbPBT Ce CBbP3Ba aBTOMATUYHO C HanmnyeH BT ypep (c rnaBHusA ypepn). 3a
CBbp3BaHe Ha MUKpPOMeTbpa ¢ HOB BT ypep CbLiecTByBaLLOTO CABOsABaHe TpA6Ba Aa 6bae n3Tputo upes meHtoto [RESET].
AKo He moxe aa ce n3rpagm BT Bpb3Ka, TA ce OTMEHA.

3a koHdUrypupare Ha BT Moayna pasnonarare CbC CllefjHIATE ONUmMM:

[HID] BuipTyanHa knaBvaTypa. CbBMeCTUMa C TeKyLuTe ypeamn 6e3 nHcranupaHe Ha gpaiisep. (HID = Human
Interface Device)

[APP] AkTVBUpa pexrma APP.

[BT OFF] [eaxtBupa BT mofyna (akTviBHaTa Bpb3Ka ce NPeKbCBa).

www.hoffmann-group.com
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[MAC] Moka3ea MAC (Media Access Control) agpeca.
M3rpaxpaHe Ha BT Bpb3Kka upe3 MeHto (BX. ,[TbpBO HMBO Ha MEHIOTO") UNN NOCPEACTBOM AUPEKTHO BbBEXaHe:

>2sec. >2sec. > 2 sec.

—» Hid > APP

bt OFF

MokasaHue Ha CbcToAHMETO Ha Bluetooth Bpb3karta:

_ WHanKauma 3a cbCcToAHNETO MoAcHeHne

Hama cumBon 3a Bluetooth Bluetooth e pe3akTnBupaH.

A 4

CumBonbT 3a Bluetooth mura M3BbpLuBa Ce TbpceHe Ha ycTpolncTBa ¢ Bluetooth.

®

CumBonbT 3a Bluetooth cBeTn noctosHHO  CBbp3aH ¢ ypen ¢ Bluetooth.

6.7.2. MpexBbpnaHe Ha N3MepeHaTa CTOMHOCT KbM KoMnioTbp upes HID Bpb3ka

@ AKo He e 6una n3rpageHa BT Bpb3Ka, T ce oTMeHs.
v BT Bpb3Ka B pexum HID.
1. AktusmpanTe BT Ha komnioTbpa.
2. CebpxeTe upes BT komnioTbpa C MUKpOMeETbpa.
»  CumeonbT BT Ha MUKpoMeTbpa cBeTu.
3. CrapTupaiite LeneBoTo npunoxexue (Hanp. MS Excel) Ha komnioTbpa.
4. B LeneBoTO NPUNOXEHMe NoCTaBeTe Kypcopa Npyi MACTOTO Ha BMbKBaHe 3a NpexBbpiaHe Ha AaHHU.
5. Hatucherte ,DATA".

» M3mepeHaTa CTOVHOCT ce npexsbpnA.
6.7.3. U3TernaHe Ha HCT-APP

@ M3MepBaTeNHOTO CPEACTBO 1 KPaiHOTO YCTPOICTBO TPAOBA fla ca CBbp3aHm upes Bluetooth.
v' HanuuHa e nHTepHeT Bpb3Ka.

v’ KpalHOTO yCTPOMCTBO € B FOTOBHOCT 3a paborTa.

1. W3ternete HCT-APP [ CtpaHuua 23].

2. WHcTtanupante HCT-APP.

»  HCT-APP e nxcranumpaHo.

6.7.4. MNpexsbpnAHe Ha NsSmepeHaTa cToiHocT Ypes HCT-APP

v W3zternete Hoffmann Group Connected Tools Ha cMapTdoHa, Tabneta nnm KOMMITbpa.

v’ Bluetooth e akTMBrpaH Ha cMapTdOHa 1 Ha MUKPOMETbPA.

v’ BT e akTuBmpaH B pexxum APP Ha MuKpomeTbpa.

1. WU3bepeTte mmkpomeTbpa B CNUCHKa € ycTporicTea Ha HCT-APP.

2. [pexBbpnete faHHUTE Ype3 HaTUCKaHe Ha ,DATA” unu ru 3aasete anpekTHo Ype3 HCT-APP.

»  V3mepeHuTe cToitHoCTU ce 3anameTtaBaT B HCT-APP 1 morar fia ce ekcnoptupart kato CSV darin.

7. OTCTpaHABaHe Ha rpeLku

Hewsnpaswocr—————— [Npwowa————————Jorcrpanneane |

Hama nokasaHue TBbpAe HACKO HanpeXeHne Ha CmeHeTe baTepuaTa
6atepunTa

[vcnneat Tpentn TBBPAE HACKO HanpeXeHre Ha CmeHeTe baTepusTa
6atepunTa

TebpAe cnabo HanpexeHue Ha TBbpAE HACKO HanpeXeHne Ha CmeHeTe baTepuaTa

6atepusTa 6atepusTa

HeToyHo n3mepsaHe 3aMbpceHn nsmepBaTesiHu MouucteTe n3mepsatenHuTe
MOBBHPXHOCTA MOBbPXHOCTU

HenpaBunHo 3apafgeHa HyneBa Touka 3apaiiTe OTHOBO HyNeBa TouKa



Heu3npaBHoOCT nnv oTKas Ha gucnies
YpenbT He pearupa 1 TpAbea ga 6bae
pecraptupaH

ERRO

ERR1

ERR2

ERR3

ERR8

ERR9

8. Tlopopbxka

interval | Wartungsarbei

Nach eigenen Vorschriften
8.1.
v

1. Batterieabdeckung abnehmen.

2. Batterie CR2032 austauschen.
»  Pluspol zeigt nach oben.

3. Batterieabdeckung einsetzen.

9. TlloyncTeaHe

CMAHA HA BATEPUATA
Bligelmessschraube ist ausgeschaltet.

TebpAe 6bP30 NPUABMKEHA NOABUKHA
nera

CynHy cmyLaBaluy Bb3aencTBra
PaznnyHn

['pelka Npu nsmepBaHEeTO Ha CeH3opa
HenpaBunHy nonyyeHy paHHn
[pelwka npy nonyyaBaHeTo Ha

KOMaHpaaTa

lMpeBuLWwaBaHe Ha N3MepBaTeNHNA
obxBat

HenpanmHo oT4yuTaHe

KpuTnuHa rpeLuka, ypeabT He
dyHKLMOHMPa

Rekalibrierung

[srxete no-6aBHo noABvXKHaTa neTa

V13BageTe 1 nocraBeTe OTHOBO
6atepunTa

3appbxTe HaTucHaTy 6yToHMTe [MENU]
1 [SET] 3a okono 4 cekyHan

MotBbpaete ¢ 6ytoHa [MENU] vnm [SET]
Y pevHuuymnanusmnpariTe ypeaa

MotBbppaete ¢ 6yToHa [MENU] vnu [SET]
Y pevHuuymnanusmnpariTe ypeaa

MotBbpaete ¢ 6ytoHa [MENU] vnu [SET]
Y pevHuumnanusnpariTe ypeaa

MotBbpaete ¢ 6ytoHa [MENU] vnu [SET]
1 pevHUUManvsmnpaiite ypeaa

MotBbpaete ¢ 6yToHa [MENU] vnu [SET]
1 pevHuLmanusmnpaiTe ypesa

MoTtebpaeTe ¢ 6yToHa [MODE] nnw [SET]
W penHuuranvisnpaiiTe ypeaa

Kundenservice Hoffmann Group

OTCTpaHeTe 3aMbpCABaHNA C YMCTa, MEKa U CyXa Kbpna. ﬂoncyLueTe ,qo6pe MEXaHWUYHUTE YaCTu Cfie KOHTaKT C TEYHOCTU.
He nsnonssante nouncreawm CpencTBa, CbAbpKaLM XMMUKaNW, ankoxosnu, a6pa3msm nnn pasTeopuTtenn.

10. CobxpaHeHue

In Originalbox bei Temperaturen zwischen -20 °C und +60 °C lagern. He cbxpaHaBaiiTe B 61130CT A0 pa3axaalym,

arpecrBHN, XUMUYeCKU BeLLeCTBa, Ppa3TBOPUTENN, TOMJIMHA, BNara v 3aMbpcABaHe.

11, PeumknupaHe v npefgasaHe 3a oTnaabLm

Buigelmessschraube und Batterie nicht im Hausmall entsorgen.
Die landesspezifischen Vorschriften fiir Entsorgung sind anzuwenden. Verbraucher sind verpflichtet,
Batterien und Bugelmessschraube zu einer geeigneten Sammelstelle zu bringen.

12.  TexHn4eckn gaHHW

Noasanwe —— Jomm-25mm —|25mm-50mm —|50mm-75mm |75 mm-100mm |

Otuutane
TouHocT
TonepaHc 2 pum
M3mepBaTtenHo ycunue

Hanpepbk

0,001 mm (NpeBKYBAEMO)

2 um
2 um 3um

5-10Nm

1 mm/o6opoT

3um
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[osTOpeHue Ha 8/s
noKasaHveTo

M3mepBaTtenHa NHpykTuBHa cnctema SYLVAC
cnctema

Batepusa CR2032

CpepHo noTpebneHue 60 uA
MoTpebneHvie B pexum 12 pA

Standby

M3BexnaHe Ha JaHHN Bluetooth®
Temnepatypa npu 5-40°C

pabota

CTeneH Ha 3awuTa IP 67

Terno 3409 4409 5159 6159
Opyrv cneyudrkaumm cbrnacHo DIN 863-1

12.1. BLUETOOTH

MNokasaHue CroiiHocT

YecToTHa neHTa 2,4GHz

Bepcuis Ha Bluetooth 5.0

Bua Ha mogynauuATa GFSK (Gaussian Frequency Shift Keying)
MakcrmanHa n3xofHa MOLHOCT Ha NpefaBaTens Knac 3: 1 mW (0 dBm)

O6bxsat Ha oTtkputo: Hag 45 m

B npomuwneHa cpega: 1 -5m

Bpeme Ha paboTa Ha 6aTepusaTa Bluetooth akTvBMpaH, CTOMHOCTTa Ce n3npatya Ha Bceku 10
CeKyHAV B NpoAb/iKeHNe Ha 8 yaca, 5 AHK B cegmuuaTta: [lo
2000 h

13.  Heknapauusa 3a cboteeTcTBre Ha EC/ObegHeHOTO KpancTeo

C Hactoswoto Hoffmann Supply Chain GmbH aeknapupa, ye To31 6e3xuueH ypes otroBapa Ha iupekTusa 2014/53/EC n
Ha 13nCcKBaHuATa 3a paanoobopyasaHe (UK Radio Equipment Regulations 2017). IMbAHWAT TEKCT Ha AeknapaumaTa 3a
CbOTBETCTBME € Ha pa3nonoxeHue Ha aapec hoffmann-group.com/service/downloads/doc. 3agbnkeHusaTa Ha Hoffmann
Supply Chain GmbH ce peanv3upat BbB Benukobputanus ot Hoffmann UK Quality Tools Ltd, Holborn Hill, Birmingham, B7
5JR, O6efMHEHO KpancTBo.

€3-S
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1. Generelle henvisninger
@ Laes og folg betjeningsvejledningen. Opbevar den, og hold den altid tilgeengelig til senere brug.

Advarselssymboler Betydning

Kendetegner en fare, der kan medfgre ded eller alvorlige
A ADVARSEL e e o e

Kendetegner en fare, der kan medfere lette eller mellemstore
A FORSIGTIG kvaestelser, hvis den ikke undgas.
@ Kendetegner nyttige tips og henvisninger samt oplysninger

vedrerende effektiv og problemffri drift.
QR-kode til yderligere produktoplysninger

2. HCT-APP

@ Madleveerktajet og slutenheden skal vaere forbundet via Bluetooth.

[=m] % =] HCT Mobile APP til iOS HCT Mobile APP til Android

[=] ¥ [m]

HCT-APP til Windows
ho7.eu/win-app-hct

ol
3. Sikkerhed
3.1.  GRUNDLAGGENDE SIKKERHEDSANVISNINGER

/\ ADVARSEL
Elektrisk strom
Fare for kveestelser pa grund af streamfgrende komponenter.
» M3 kun anvendes indenders ved lav luftfugtighed.
» For pabegyndelse af monterings-, rengerings- og vedligeholdelsesarbejde skal batterierne fjernes fra produktet.

/\ FORSIGTIG
Udslip af elektrolyt
@jen- og hudirritationer som felge af udslip af giftig og setsende elektrolyt.
» Undga gjen- og kropskontakt.
» ltilfelde af kontakt, skal det pageeldende sted gjeblikkeligt skylles med masser af vand, og der skal opseges en laege.

/\ FORSIGTIG

Skarpe hjorner og kanter
Skader pa heenderne
Veer forsigtig ved anvendelse af maleudstyr.

2. BESTEMMELSESMASSIG ANVENDELSE
Mikrometerskrue til digital aflaesning.
Til bade industriel og privat brug.
Ma kun anvendes i henhold til de tekniske data.
Ma kun anvendes i teknisk upaklagelig og driftssikker tilstand.
Anvend kun originale reserve- og sliddele.

3.3. UKORREKT ANVENDELSE

®m  Undga vibrationer, bevaegelser i ryk, rystelser og slag.

m  Ma ikke anvendes i eksplosionsfarlige omrader.

" EE W



Ma ikke udsaettes for steerke magnetfelter eller hgjspaendingsmiljger.
Ma ikke udsaettes for kraftig varme, direkte solstraling eller &ben ild.

Abn kun batteriafdaekningen i forbindelse med batteriskift.

]
]
]
m  Der ma ikke foretages egne ombygninger.
4

Produktbeskrivelse

Artikelnr. 421575: 1x mikrometerskrue med maleomrade 0 — 25 mm, 25 mm - 50 mm, 50 mm - 75 mm eller 75 mm -

100 mm, 1x indstillingsmal (kun ved mikrometerskruer fra 25 mm - 50 mm), 1x batteri.

Artikelnr. 421577: Mikrometerskruesaet med mikrometerskruer med maleomraderne 0 - 25 mm, 25 mm - 50 mm, 50 mm -
75 mm og 75 mm - 100 mm, 3x indstillingsmal, 4x batteri.

5. Oversigt over enheden
5.1. MIKROMETERSKRUE

A

1 Isoleringsplade

Bojle

Ambolt

Malespindel

LCD-display

o v A W N

Friktionsskralde

5.2. DISPLAY

1 mm/inch
Preset-tilstandsvisning
Aktiv reference 1

Aktiv reference 2

2

3

4

5 Tastaturlas abnet

6 Tastaturlas lukket

7 Multiplikationsfaktor

5.3. OVERSIGT OVER KNAPPER
(MENU  Knappen ,Menu”

Knappen ,Data”

SET Knappen ,Set”

6.  Operation
6.1.  TANDING OG SLUKNING

@ Efter 10 minutters inaktivitet slukkes mikrometerskruen automatisk. Dette kan tilpasses med HCT-APP.

Batteriet er lagt i.

Batteriet har 3 V spaending

Tryk pa en vilkarlig knap for at teende.
Indstilling af nulpunkt [ Side 33]

NN

»  Mikrometerskruen er klar til brug.

3. Tryk pa knappen ,SET” leenge for at slukke.

» ,Off" vises pa displayet.

6.2. INDSTILLING AF NULPUNKT

v’ Batteriet er sat .

10

12
13

Hurtigindstilling
Batteridaeksel (bagside)
Knappen ,Set”
Knappen ,Data”

Knappen ,Menu”

Fastholdelse af méleveerdien
Dataoverforsel

Bluetooth® aktiv

7-cifret visning
Batterivisning

+/-visning

www.hoffmann-group.com
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v Mikrometerskruen er teendt.

v Ved méleomradet 0-25 mm:

1. Seet malespindlen (4) pa ambolten (3) ved at dreje friktionsskralden (6) i urets retning, indtil friktionsskralden (6) udlgses.
v Ved méleomradet fra 50 mm:

2. Seet malespindlen (4) pa indstillingsmalet (medfolger ved levering) ved at dreje friktionsskralden (6) i urets retning, ind-
til friktionsskralden (6) udlgses.

Tryk pa knappen ,SET” leenge.

» ,0,000" vises pa displayet

w

»  Nulpunktet er indstillet.
6.3. DVALETILSTAND

@ Automatisk aktivering som standard efter et minuts inaktivitet. Kan konfigureres eller deaktiveres med HCT-appen.

1. Tryk pd knappen ,SET” leenge for at skifte til dvaletilstand.
» Savises ,SLEEP” et kort gjeblik, for maleinstrumentet skifter til dvaletilstand.

2. Dvaletilstanden forlades ved at trykke pa en vilkarlig knap eller beveege méleren.
6.4. UDF@R MALING

@ Ved udlgsning af skralden er mélekraften pa mélespindlen pa 5 - 10 Nm.

v Nulpunktet er indstillet.

1. Hold kun fat i mikrometerskruen pa isoleringspladen (1) for at undgé opvarmning og den deraf resulterende udvidelse
af mikrometerskruen.

2. Seetemnet i mellem ambolten (3) og malespindlen (4).

3. Seet malespindlen (4) pa emnet ved at dreje friktionsskralden (6) i urets retning, indtil friktionsskralden (6) udlgses.

»  Afleesning af maleresultat.

6.5. FORSTE MENUTRIN
Tryk pa ,SET” for at gemme aendringerne og vende tilbage til hovedskaermen.
Tryk kort pa ,MENU" for at fa adgang til funktionerne pa forste menutrin.

ceereser  BEOAEAY)

:ARAAAAs

[t |—>[m rEF2
@l

[RE )= é'ﬁmu

-DATA
5
25000
Ry ey Dy
(ser) SET SET SET

6.5.1. SET (reference)

@ Dette skridt gennemfares ved hver opstart.
| SEt



Visning af den gemte PRE-set-vaerdi
6.5.2. REF (reference)

- CEF

Valg af referencen (REF1 eller REF2).
6.5.3. PRE (preset-veerdiangivelse)

Direkte angivelse af ciffervaerdier

( eee

:
ta [

[}
=1
ﬂ—bn—}ﬂ—iooo

1. Tryk pa ,DATA" for at veelge det naeste ciffer.

2. Tryk pa ,SET” for at veelge den neeste cifferveerdi.

6.5.4. BT (Bluetooth)
- bt

Se Opret BT-forbindelse.
6.6. ANDET MENUTRIN

Tryk pa ,SET” for at gemme aendringerne og vende tilbage til hovedskaermen.
Hold ,MENU" trykket ned i mindst to sekunder for at fa adgang til funktionerne pa 2. menutrin.

MENU
mm PRESET BBAAEHS

d
B

DATA

B

:ABARARY—>( bt

MENU

=2
==
=

=
=™

N
y
A

3
wv
-
wv

| @

B

DATA
»

B

. a .
3
-
=
(o}

MENU

A
A
A

[==]
=2
=]

g
g

[..m DATA
»

A
A
A

B
B

DATA

A
A
A
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UNIT (valg af maleenhed)
" Uﬂlk

Funktion til valg af enhed (mm/Inch).
RES (ciffertrinveerdi)

o
LN
—

o
o
N

MgES

Funktion til valg af ciffertrinveerdi. 0,01 ~— 0,001.
6.6.3. OFF (tilstand med automatisk slukning)

T
=
Sl
-

m  Man = deaktiveret.
m  Auto = aktiveret (automatisk slukning efter 10 minutter uden betjening af mikrometerskruen).
6.6.4. LOC (tastaturlas)

" loc

Kun knappen ,DATA" er aktiveret. Hold SET-knappen nede i 4 sekunder for at deaktivere tastaturlasen.
6.7. OVERF@R MALEVARDIER MED BT
6.7.1. Opret BT-forbindelse

@ Hvis BT-modulet er aktivt, forbindes mikrometerskruen automatisk med en tilgeengelig BT-enhed (master). For at for-
binde mikrometerskruen med en ny BT-enhed, skal den eksisterende sammenkobling slettes via menuen [RESET]. Hvis der
ikke kan oprettes en BT-forbindelse, ophaeves denne.

Til konfigurationen af BT-modulet er der felgende valgmuligheder:

[HID] Virtuelt tastatur. Kompatibelt med aktuelle enheder, uden installation af en driver. (HID = Human Inter-
face Device)

[APP] Aktiverer APP-tilstanden.

[BT OFF] Deaktiverer BT-modulet (den aktive forbindelse afbrydes).

[MAC] Viser MAC-adressen (Media Access Control).

Opret BT-forbindelse via menubetjeningen (se Farste menutrin) eller med direkte angivelse:

> 2 sec. > 2 sec. > 2 sec.

—» Hid » AP

A 4

bt OFF

Statusvisning af Bluetooth-forbindelsen:

Intet Bluetooth-symbol Bluetooth er deaktiveret.
Bluetooth-symbol blinker Seg efter Bluetooth-enheder.
¢ Bluetooth-symbol lyser Forbundet med Bluetooth-enhed.
6.7.2. Overfgr malevaerdien til en PC via HID-forbindelse

@ Hvis der ikke kunne oprettes en BT-forbindelse, ophaeves denne.

v’ BT-forbindelse i tilstanden HID.

1. Aktivér BT pa pc’en.

2. Kobl pc’en sammen med mikrometerskruen via BT.

»  Mikrometerskruens BT-symbol lyser.

Start den gnskede anvendelse (f.eks. MS Excel) pa pc’en.

Placér cursoren i den gnskede anvendelse pa stedet, hvor dataene skal indszettes.
5. Trykpa,DATA".

» Malevardierne overfores.

Hw



6.7.3. Download HCT-app

@ Maleudstyret og slutenheden skal veere forbundet via Bluetooth.
Internetforbindelse til rédighed.

Slutenheden er driftsklar.

Download HCT-APP [+ Side 32].

Installér HCT-appen.

NN

» HCT-appen er installeret.

6.7.4. Overfer maleveerdien med HCT-APP

v Download Hoffmann Group Connected Tools p& smartphone, tablet eller pc.
v' Bluetooth er aktiveret pa bade smartphone og mikrometerskrue.

v’ BT er aktiveret pa mikrometerskruen i APP-tilstand.

1. Veelg mikrometerskruen pé listen over enheder i HCT-APP.

2. Overfor data ved at trykke p& ,DATA" eller hent dem direkte via HCT-APP.

»  Malevaerdier gemmes i HCT-APP og kan eksporteres som CSV-fil.

~

Fejlafhjeelpning

Pl lhmag |amjsipning

Ingen visning
Displayet flimrer
Batterispaendingen er for svag

Malingen er ungjagtig

Displayet viser fejl eller er ikke aktiveret

Apparatet reagerer ikke og skal genstar-
tes

ERRO

ERR1

ERR2

ERR3

ERR8

ERR9

8. Vedligeholdelse

intervall " Wartungaarbeit | Ausmufivenvon

Nach eigenen Vorschriften

8.1. SKIFT AF BATTERIET
v

1. Batterieabdeckung abnehmen.

2. Batterie CR2032 austauschen.
»  Pluspol zeigt nach oben.

3. Batterieabdeckung einsetzen.

Batterispaendingen er for lav
Batterispaendingen er for lav
Batterispaendingen er for lav
Malefladerne er snavsede

Nulpunktet er indstillet forkert
Malespindlen blev bevaeget for hurtigt
Steerk fejlpavirkning

Alsidig

Malefejl pa sensoren

De modtagne data er ikke korrekte
Fejl ved modtagelse af kommandoen
Overskridelse af maleomradet
Teellefejl

Kritisk fejl; apparatet fungerer ikke

Rekalibrierung

Buigelmessschraube ist ausgeschaltet.

=

—

Udskift batteriet
Udskift batteriet
Udskift batteriet
Renger mélefladerne
Indstil nulpunktet igen

Bevaeg malespindlen langsommere
Tag batteriet ud og szt det i igen
Tryk pa knappen [MENU] og [SET] i ca. 4
sekunder

Tryk pa knappen [MENU] eller [SET] og
initialisér apparatet igen

Tryk pa knappen [MENU] eller [SET] og
initialisér apparatet igen

Tryk pa knappen [MENU] eller [SET] og
initialisér apparatet igen

Tryk pa knappen [MENU] eller [SET] og
initialisér apparatet igen

Tryk pa knappen [MENU] eller [SET] og
initialisér apparatet igen

Tryk pa knappen [MODE] eller [SET] og
initialisér apparatet igen
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9.  Rengaring

Fjern urenheder med en ren, blad, ter klud. Ter de mekaniske dele grundigt, nar de har veeret i kontakt med vaesker. Der ma
ikke anvendes kemiske, alkoholholdige, slibemiddel- og oplasningsmiddelholdige renggringsmidler.

10.  Opbevaring

In Originalbox bei Temperaturen zwischen -20 °C und +60 °C lagern. Ma ikke opbevares i naerheden af zetsende, aggressive
eller kemiske stoffer, oplasningsmidler, varme, fugt og snavs.

11.  Genbrug og bortskaffelse

Buigelmessschraube und Batterie nicht im Hausmdill entsorgen.
Die landesspezifischen Vorschriften fiir Entsorgung sind anzuwenden. Verbraucher sind verpflichtet, Batte-
rien und Bligelmessschraube zu einer geeigneten Sammelstelle zu bringen.

12. Tekniske data
[Angivelse — 0mm-25mm |25mm-50mm _|50mm-75mm |75mm-100mm |

Afleesning 0,001 mm (kan omstilles)

Ngjagtighed 2 um

Fejlgraense 2 um 2 um 3um 3um
Malekraft 5-10 Nm

Fremskridt 1 mm/drejning

Gentagelsesvisning 8/s

Malesystem Induktivt Sylvac System

Batteri CR2032

Gennemsnitligt forbrug 60 uA

Standby-forbrug 12 pA

Dataudlzesning Bluetooth®

Driftstemperatur +5°-40°C

Kapslingsklasse IP 67

Veegt 3409 4409 5159 6159
Andre specifikationer iht. DIN 863-1

12.1. BLUETOOTH

Angivelse . Jveri |

Frekvensband 2,4 GHz

Bluetooth-version 5,0

Modulation GFSK (Gaussian Frequency Shift Keying)
Maksimal senderudgangseffekt Klasse 3: 1 mW (0 dBm)

Reekkevidde Udenders: Over 45 m

lindustrielle miljger: 1 -5m

Batterilevetid Nér Bluetooth er aktiveret, en vaerdi sendes hvert 10. sekund
over et tidsrum pa 8 timer 5 dage om ugen: Op til 2.000 ti-
mer



13. EU/UK-overensstemmelseserklaering

Hermed erklaerer Hoffmann Supply Chain GmbH, at dette tradlgse produkt overholder direktiv 2014/53/EU og bestemmel-
serne for tradlgst udstyr (UK Radio Equipment Regulations 2017). Overensstemmelseserklaeringens fuldsteendige tekst kan
findes pa hoffmann-group.com/service/downloads/doc. Forpligtelserne for Hoffmann Supply Chain GmbH varetages i Stor-
britannien af Hoffmann UK Quality Tools Ltd, Holborn Hill, Birmingham, B7 5JR, United Kingdom.
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1. Yleisid ohjeita
@ Lue kédyttoohjeet, noudata siind mainittuja ohjeita, sdilyta mychempaa tarvetta varten ja aina helposti saatavilla.
Varoitussymbolit Merkitys
limoittaa vaarasta, joka voi johtaa kuolemaan tai vakavaan
A VA ROITUS loukkaantumiseen, jos sita ei valteta.
limoittaa vaarasta, joka voi johtaa lievaan tai keskivakavaan
A H U OM Io loukkaantumiseen, jos sita valteta.
@ limoittaa hyodyllisista vinkeista ja ohjeista seka

tehokkaaseen ja hairiottomaan kayttoon liittyvista tiedoista.
QR-koodi tuotteen lisdtietoja varten

2. HCT-APP

@ Mittauslaitteen ja pdditelaitteen on oltava yhdistetty Bluetoothin kautta.

[=] % =] HCT Mobile APP iOS-laitteille = HCT Mobile APP Android-laitteille
L M g "
bR

HCT-APP Windows-laitteille
ho7.eu/win-app-hct

[=] ¥+ [m]

3. Turvallisuus
3.1. TARKEAT TURVALLISUUSOHJEET

/\ VAROITUS
Sahkovirta
Sahkoa johtavista komponenteista aiheutuva loukkaantumisvaara.
»  Kdyta vain sisatiloissa pienessa ilmankosteudessa.
» Poista paristot laitteesta ennen kaikkia asennus-, puhdistus- ja huoltotoita.

A\ VARO
Elektrolyyttivuoto
Vuotava myrkyllinen ja syovyttava elektrolyytti arsyttaa silmia ja ihoa.
»  Valta kosketusta silmiin ja kehoon.
»  Pese kosketuksiin joutunut kohta valittdmasti runsaalla maaralla vetta ja hakeudu ladkariin.

A\ VARO
Terdvat kulmat ja reunat
Kéasivammat
Kéyta mittausvalinettd varovasti.

2. KAYTTOTARKOITUS
Kaarimikrometri digitaaliseen lukemiseen.
Teollisuus- ja yksityiskdyttoon.
Ainoastaan teknisten tietojen mukaiseen kayttoon.
Kéyta laitetta vain, kun se on teknisesti moitteettomassa tilassa ja kdyttéturvallinen.
Kayta vain alkuperdisia vara- ja kulutusosia.
3. VAARINKAYTTO
m  Valta térin killisia liikkeita, ravistamista ja iskuja.
m Al kéyta rajahdysvaarallisissa tiloissa.
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= Alj altista voimakkaille magneettikentille tai korkeajannitteisille ymparistdille.
m  Alj altista voimakkaalle kuumuudelle, auringonpaisteelle tai avotulelle.

m  Kotelosta saa avata ainoastaan paristolokeron kannen pariston vaihtoa varten.
®m  Omavaltaisia muutoksia ei saa tehda.
4

Tuotekuvaus

Tuotenumero 421575: 1x kaarimikrometri mittausalueella 0-25 mm, 25-50 mm, 50-75 mm tai 75-100 mm, 1x asetusmitta
(vain kaarimikrometrit alkaen koosta 25-50 mm), 1x paristo.

Tuotenumero 421577: Kaarimikrometrisarja, jossa kaarimikrometreja mittausalueilla 0-25 mm, 25-50 mm, 50-75 mm ja 75—
100 mm, 3x asetusmitta, 4x paristo.

5. Laitteen yleiskuva
5.  KAARIMIKROMETRI

oA

if 1 Eristyslevy 7 Pikasaato

2 Kaari 8 Paristokansi (takapuoli)
t 3 Alasin 9 "Set"-painike

4 Mittauskara 10 "Data”-painike

5 LCD-naytto 1 "Menu"-painike

6 Kitkaraikka

5.2. NAYTTO

o 1 mm/tuumaa 8 Mittausarvon asetus
2 "Preset”-tilan ndytto 9 Tiedonsiirto
3 Aktiivireferenssi 1 10 Bluetooth® aktiivinen
4 Aktiivireferenssi 2 1 7-numeroinen nayttd
5 Nappaimistolukitus auki 12 Paristonaytto
6 Nappaimistolukitus kiinni 13 Naytto +/-
7 Kerroin
5.3. PAINIKKEET

MENU)  Painike ,Menu”

Painike ,Data”

SET Painike ,Set”

6.  Operaatio
6.1. KYTKEMINEN PAALLE JA POIS PAALTA

@ 10 minuutin kdyttamattomyyden jalkeen kaarimikrometri kytkeytyy pois péalta. Sité voidaan mukauttaa HCT-APP-
sovelluksella.

v’ Paristo on asetettu paikoilleen.

v’ Paristojéannite on 3V

1. Kytke laite paalle painamalla lyhyesti mitéd tahansa painiketta.

2. Nollapisteen asetus [ Sivu 43]

—

»  Kaarimikrometri on kdyttévalmis.

w

3. Kytke laite pois paalta painamalla pitkdan "SET"-painiketta.
»  Nayttoon ilmestyy "Off”.
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2. NOLLAPISTEEN ASETUS
Paristo on asetettu paikoilleen.
Kaarimikrometri on kytketty paalle.
Mittausalue 0-25 mm:
Aseta mittauskara (4) alasimelle (3) kiertamalla kitkaraikkaa (6) myotapaivaan, kunnes kitkaraikka (6) vapautuu.
Mittausalue yli 50 mm:
Aseta mittauskara (4) saatomitan paalle (sisaltyy toimitukseen) kiertamalla kitkardikkaa (6) myotapaivaan, kunnes
kitkaraikka (6) vapautuu.
Paina "SET"-painiketta pitkaan.
»  Nayttoon ilmestyy "0,000”

SN NN -

w

» Nollapiste asetettu.
6.3. LEPOTILA

@ Automaattinen aktivointi vakiona yhden minuutin kdyttamattomyyden jalkeen. Konfiguroitavissa ja poistettavissa
toiminnasta HCT-App-sovelluksella.

1. Vaihda lepotilaan painamalla "SET"-painiketta pitkaan.
»  Néaytto "SLEEP” ilmestyy hetkeksi, ja sitten mittauslaite vaihtaa lepotilaan.

2. Lopeta lepotila painamalla mitd tahansa painiketta tai liikuttamalla mittausanturia.
6.4. MITTAUKSEN SUORITTAMINEN

@ Mittauskaran mittausvoima on 5-10 Nm, kun réikka vapautetaan.

v Nollapiste asetettu.

1. Sailytd kaarimikrometrid vain eristelevyssa (1), jotta véltetdan kaarimikrometrin kuumeneminen ja siten
lampolaajeneminen.

2. Aseta tyokappale alasimen (3) ja mittauskaran (4) valiin.

3. Aseta mittauskara (4) tyokappaleelle kiertamalla kitkardikkaa (6) myotapaivaan, kunnes kitkardikka (6) vapautuu.

»  Lue mittaustulos.

6.5. ENSIMMAINEN VALIKKOTASO
Hyvéksy muutokset ja palaa paandyttoon painamalla ,SET".
Paaset kdyttamaan ensimmaisen valikkotason toimintoja painamalla lyhyesti ,MENU"-painiketta.
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GARANT Digitaaliset kaarimikrometrit HCT

6.5.1. SET (referenssi)

@ Tama vaihe seuraa jokaista paallekytkentaa.
| SEt

Tallennetun PRE-Set-arvon hakeminen
6.5.2. REF (referenssi)

- rEF

Referenssin (REF1 tai REF2) valinta.
6.5.3. PRE (preset-arvon syotto)

Numeroarvojen suora syotto

¢
'1@

l
D)
ﬂ—bg—b{,’—?ooo
- - J

1. Valitse seuraava numero painamalla ,DATA"-painiketta.
2. Valitse seuraava numeroarvo painamalla ,SET"-painiketta.

6.5.4. BT (Bluetooth)
- bt
Katso BT-yhteyden muodostaminen.

6.6. TOINEN VALIKKOTASO
Hyvaksy muutokset ja palaa paandyttéon painamalla ,SET”.

Paaset kayttamaan toisen valikkotason toimintoja painamalla ,MENU"-painiketta vahintaan kahden sekunnin ajan.
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6.6.1. UNIT (mittayksikon valinta)
Toiminto yksikon valintaan (mm/inch).
6.6.2. RES (numeroiden vaiheittainen arvo)

" rES

Toiminto numeroiden vaiheittaisen arvon valintaan. 0.01 <— 0.001.
6.6.3. OFF (automaattinen poiskytkenta)

T
(=]
al
-

m  Man = pois kéytosta.
m  Auto = kdytdssa (automaattinen poiskytkentatila 10 minuutin kuluttua kaarimikrometrin viimeisesta kaytosta).
6.6.4. LOC (nappainlukitus)

"~ loc
Vain painike ,DATA" on aktiivinen. Poista ndppaimiston lukitus pitamalla SET-painiketta painettuna neljan sekunnin ajan.

6.7. MITTAUSARVON SIIRTO BT:LLA
6.7.1. BT-yhteyden muodostaminen

@ Kun BT-moduuli on aktiivinen, kaarimikrometri yhdistyy automaattisesti kdytettavissa olevaan BT-laitteeseen
(isdntaan). Jotta kaarimikrometrin voi yhdistaa uuteen BT-laitteeseen, kdytdssé oleva yhteys on poistettava valikosta
[RESET]. Mikali BT-yhteytta ei voi luoda, se peruutetaan.

BT-moduulin konfigurointiin on kédytettavissa seuraavat vaihtoehdot:

[HID] Virtuaalindppaimistd. Yhteensopiva nykyisten laitteiden kanssa ilman ajurin asennusta. (HID = Human
Interface Device)

[APP] Aktivoi APP-tilan.

[BT OFF] Poistaa BT-moduulin kdytosta (aktiivinen yhteys erotetaan).
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[MAC] Nayttaa MAC- (Media Access Control) osoitteen.
Luo BT-yhteys valikko-ohjauksen kautta (katso ensimmainen valikkotaso) tai suoran sy6ton avulla:

>2sec. >2sec. > 2 sec.

—» Hid > APP

bt OFF

A 4

Bluetooth-yhteyden status-naytto:

I T U

Ei Bluetooth-symbolia Bluetooth on valittu pois kaytosta.
Bluetooth-symboli vilkkuu Bluetooth-laitteiden haku.
¢ Bluetooth-symbolissa palaa valo Yhdistetty Bluetooth-laitteeseen.
6.7.2. Mittausarvon siirto tietokoneeseen HID-yhteydella

@ Mikali BT-yhteytta ei voitu luoda, se peruutetaan.
v’ BT-yhteys tilassa HID.
1. Aktivoi BT tietokoneessa.
2. Yhdistd tietokone BT:ll& kaarimikrometrin kanssa.
»  BT-symbolin valo palaa mittakellossa.
3. Kaynnista kohdesovellus (esim. MS Excel) tietokoneessa.
4. Aseta kursori kohdesovelluksessa lisdyskohtaan tiedonsiirtoa varten.
5. Paina ,DATA".

»  Mittausarvo siirretdan.

6.7.3. HCT-APP-sovelluksen lataaminen

@ Mittausvélineen ja paatelaitteen on oltava yhdistetty Bluetoothin kautta.
Internet-yhteys on kaytettavissa.

Paatelaite on kayttovalmis.

Lataa HCT-APP [ Sivu 41].

Asenna HCT-APP.

S IFENEN

» HCT-APP on asennettu.

6.7.4. Mittausarvon siirto HCT-APPilla
v’ Lataa Hoffmann Group Connected Tools dlypuhelimeen, tablettiin tai tietokoneeseen.

v’ Aktivoi Bluetooth dlypuhelimessa ja kaarimikrometrissa.

v' BT on aktivoitu APP-tilassa kaarimikrometrissa.

1. Valitse kaarimikrometri HCT-APP-sovelluksen laiteluettelosta.

2. Siirrd tiedot painamalla ,DATA” tai pyyda ne suoraan HCT-APP sovelluksella.

»  Mittausarvot tallennetaan HCT-APP-sovellukseen ja voidaan vieda CSV-tiedostona.
7. Virheen korjaus

Hairis _________|syy [Korjaus ______________]

Ei ndyttoa Paristojannite liian alhainen Vaihda paristo

Naytto vilkkuu Paristojannite liian alhainen Vaihda paristo

Paristojannite liian pieni Paristojannite liian alhainen Vaihda paristo

Mittaus epatarkka Mittauspinnat likaiset Puhdista mittauspinnat
Nollapiste vaarin asetettu Aseta nollapiste uudelleen
Mittauskaraa siirretty liilan nopeasti Siirrd mittauskaraa hitaammin



Naytossa on hairio tai ndyttd on pois Voimakas hairidvaikutus Poista paristo ja aseta taas takaisin

paalta paikoilleen

Laite ei reagoi ja on kdynnistettava Monenlainen Pida painikkeita [MENU] ja [SET]

uudelleen painettuina noin neljan sekunnin ajan

ERRO Anturin mittausvirhe Vahvista [MENU]- tai [SET]-painike ja
alusta laite uudelleen

ERR1 Vastaanotetut tiedot eivat ole oikeita Vahvista [MENUI- tai [SET]-painike ja
alusta laite uudelleen

ERR2 Virhe kdskyn vastaanotossa Vahvista [MENU]I- tai [SET]-painike ja
alusta laite uudelleen

ERR3 Mittausalueen ylitys Vahvista [MENU]I- tai [SET]-painike ja
alusta laite uudelleen

ERR8 Laskuvirhe Vahvista [MENU]I- tai [SET]-painike ja
alusta laite uudelleen

ERR9 Kriittinen virhe, laite ei toimi Vahvista [MODE]- tai [SET]-painike ja
alusta laite uudelleen

8. Huolto

otervall " Wartungsarbeit |Ausaufiihrenvon |

Nach eigenen Vorschriften Rekalibrierung Kundenservice Hoffmann Group

8.1. PARISTON VAIHTAMINEN
v’ Bligelmessschraube ist ausgeschaltet.
1. Batterieabdeckung abnehmen.
2. Batterie CR2032 austauschen.

»  Pluspol zeigt nach oben.

3. Batterieabdeckung einsetzen.

9.  Puhdistus

Poista epapuhtaudet puhtaalla, pehmedlla ja kuivalla liinalla. Kuivaa mekaaniset osat hyvin, jos ne ovat joutuneet
kosketuksiin nesteiden kanssa. Al kayta kemikaaleja, alkoholia sekd hioma-aineita tai liuottimia sisaltavid puhdistusaineita.

10.  Sailytys

In Originalbox bei Temperaturen zwischen -20 °C und +60 °C lagern. Ei saa varastoida sydvyttévien, aggressiivisten,
kemiallisten aineiden, liuottimien, kuumuuden, kosteuden ja lian ldheisyydessa.

11. Kierrdtys ja hdvittdminen

Buigelmessschraube und Batterie nicht im Hausmiill entsorgen.
Die landesspezifischen Vorschriften fiir Entsorgung sind anzuwenden. Verbraucher sind verpflichtet,
Batterien und Bligelmessschraube zu einer geeigneten Sammelstelle zu bringen.

12. Tekniset tiedot
Tieto — omm-25mm _|25mm-50mm _|s0mm-75mm _|75mm-100mm |

Lukema 0,001 mm (vaihdettavissa)

Tarkkuus 2 um

Virheraja 2 um 2 um 3um 3um
Mittausvoima 5-10Nm

Edistyminen 1 mm/kierto

Nayton toisto 8/s

Mittausjarjestelma Induktive Sylvac System
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Paristo CR2032

Keskimaarainen kulutus 60 uA

Kulutus valmiustilassa 12 pA

Tietojen valitys Bluetooth®

Kayttolampotila +5°-40°C

Suojausluokka IP 67

Paino 3409 4409 5159 6159
Muut spesifikaatiot DIN 863-1 -standardin mukaisesti

12.1. BLUETOOTH

T | S

Taajuuskaista 2,4 GHz

Bluetooth-versio 5.0

Modulaatio GFSK (Gaussian Frequency Shift Keying)
Lahetyksen maksimiteho Luokka 3: 1 mW (0 dBm)
Toimintaetdisyys Ulkona: Yli 45 m

Teollisessa ympaéristossa: 1-5 m

Pariston toiminta-aika Bluetooth aktivoitu, arvo lahetetaan kahdeksan tunnin ajan
viitena pdivana viikossa 10 sekunnin valein: Enintdan 2 000 h

13, EU/UK-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Hoffmann Supply Chain GmbH vakuuttaa téten, ettd tama langaton laite on direktiivin 2014/53/EU ja radiolaitteita
koskevien maardysten (UK Radio Equipment Regulations 2017) mukainen. Vaatimustenmukaisuusvakuutuksen koko teksti
on luettavissa osoitteessa hoffmann-group.com/service/downloads/doc verfiigbar. Hoffmann UK Quality Tools Ltd, Holborn
Hill, Birmingham, B7 5JR, United Kingdom, tayttaa Hoffmann Supply Chain GmbH:n velvollisuudet Iso-Britanniassa.
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1. Remarques générales

Lire, respecter et conserver les instructions d'utilisation a des fins de consultation ultérieure, et toujours les gar-
der a disposition.

tion

Symboles d'avertissement Signifi
Indique un danger qui, s'il n'est pas évité, peut entrainer la

A AVE RTISSEMENT mort ou des blessures graves.

Indique un danger qui, s'il n'est pas évité, peut entrainer des
A ATTE NTIO N blessures Iégéres ou modérées.
@ Indique des astuces et des conseils utiles, ainsi que des infor-

mations pour un fonctionnement efficace et fiable.
Code QR pour des informations complémentaires sur les produits

2. Application HCT

@ L'instrument de mesure et le terminal doivent étre reliés par Bluetooth.

[=m] % =] HCT Mobile APP pour iOS HCT Mobile APP pour Android

HCT-APP pour Windows
ho7.eu/win-app-hct

3. Sécurité
3.1. CONSIGNES GENERALES DE SECURITE

| /\ AVERTISSEMENT

Courant électrique

Risque de blessure d1 aux composants conducteurs.

»  Utiliser uniquement a l'intérieur avec un taux d'humidité de I'air faible.

» Avant toute opération de montage, de nettoyage et d'entretien, retirer les piles de I'appareil.

Fuite d'électrolyte

Irritation des yeux et de la peau en raison de la fuite d'électrolyte toxique et corrosif.

»  Eviter tout contact avec les yeux et le corps.

» En cas de contact, laver immédiatement et abondamment la zone affectée a I'eau, consulter un médecin.

Coins et arétes tranchants
Blessures aux mains
»  Utiliser avec prudence l'instrument de mesure.

2. UTILISATION NORMALE
Micrometre pour lecture numérique.
Pour un usage industriel et privé.
Utiliser uniquement conformément aux caractéristiques techniques.
Utiliser uniquement dans un état de fonctionnement techniquement parfait et str.
Utiliser uniquement des piéces de rechange et d'usure d'origine.
3.3. MAUVAIS USAGE RAISONNABLEMENT PREVISIBLE
m  Eviter les vibrations, les mouvements brusques, les secousses et les chocs.
m  Ne pas utiliser dans des zones explosibles.
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Ne pas exposer a des champs magnétiques puissants ou a des environnements a haute tension.
Ne pas exposer a une chaleur excessive, aux rayons directs du soleil ou a une flamme nue.
Ouuvrir le boitier pour le remplacement des piles uniquement au niveau du couvercle de pile.
Ne pas procéder a des modifications non autorisées.

Description du produit

Code art. 421575 : 1x micrometre avec plage de mesure 0 - 25 mm, 25 mm - 50 mm, 50 mm - 75 mm ou 75 mm - 100 mm,
1x étalon de réglage (uniquement pour les micrométres a partir de 25 mm - 50 mm), 1x pile.

Code art. 421577 : jeu de micrometres composé de micrométres avec plages de mesure 0 - 25 mm, 25 mm - 50 mm, 50 mm
—75mm et 75 mm - 100 mm, 3x étalons de réglage, 4x piles.

5.

Apercu de l'appareil

5.1. MICROMETRE

oA

6.

Plaque isolante 7 Réglage rapide

Etrier 8 Couvercle de la pile (arriere)
Face de mesure 9 Bouton "Set"

Broche de mesure 10 Bouton "Data"

Ecran LCD 11 Bouton "Menu"

Cliquet a friction

. AFFICHAGE

mm/pouce 8 Maintien de la valeur mesurée
Affichage du mode Preset 9 Transmission de données
Référence active 1 10 Bluetooth® actif

Référence active 2 1 Affichage a 7 chiffres
Verrouillage du clavier ouvert 12 Voyant de la pile

Verrouillage du clavier fermé 13 Affichage +/-

Facteur de multiplication

3. APERCU DES TOUCHES
MENU)  Touche ,Menu”

Touche ,Data”

SET Touche ,Set”

Utilisation

6.1. MISE EN MARCHE/ARRET

@ Le micrométre s'éteint au bout de 10 minutes d'inactivité. Ce délai peut étre ajusté a I'aide de I'application HCT.

La pile est insérée.

La pile présente une tension de 3V

Pour allumer, appuyer brievement sur n'importe quelle touche.
Réglage du point zéro [ Page 51]

Le micrométre est prét a I'emploi.

Pour éteindre, appuyer longuement sur la touche "SET".

L'affichage indique "Off".

6.2. REGLAGE DU POINT ZERO

v

La pile est insérée.
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v’ Le micrométre est allumé.

v Pour la plage de mesure 0-25 mm :

1. Placer la broche de mesure (4) sur la face de mesure (3) en tournant le cliquet a friction (6) dans le sens horaire jusqu'a
ce que le cliquet a friction (6) se déclenche.

v Pour la plage de mesure a partir de 50 mm :

2. Mettre en place la broche de mesure (4) sur |'étalon de réglage (fourni) en tournant le cliquet a friction (6) dans le sens
horaire jusqu'a ce que le cliquet a friction (6) se déclenche.

3. Appuyer longuement sur la touche "SET".
» L'affichage indique "0,000"

» Le point zéro est réglé.
6.3. MODE VEILLE

@ Activation automatique par défaut au bout d'une minute d'inactivité. Configurable ou désactivable a I'aide de I'appli-
cation HCT.

1. Pour passer en mode Veille, appuyer longuement sur la touche "SET".
»  L'affichage "SLEEP" apparait brievement, puis l'appareil de mesure passe en mode Veille.
2. Pour quitter le mode Veille, appuyer sur n'importe quelle touche ou remuer le capteur de mesure.

6.4. REALISATION DE MESURES

@ Lors du déclenchement du cliquet, la force de mesure de la broche de mesure est de 5 - 10 Nm.

v’ Le point zéro est réglé.

1. Tenir le micromeétre uniquement contre la plaque isolante (1) afin d'éviter un échauffement et donc une dilatation du
micrometre.

2. Placer la piéce entre la face de mesure (3) et la broche de mesure (4).

3. Placer la broche de mesure (4) sur la piéce en tournant le cliquet a friction (6) dans le sens horaire jusqu'a ce que le cli-
quet a friction (6) se déclenche.

»  Lire le résultat de mesure.

6.5. PREMIER NIVEAU DE MENU
Pour appliquer les modifications et revenir a I'affichage principal, appuyer sur ,SET".
Pour accéder aux fonctions du premier niveau de menu, appuyer brievement sur ,MENU".
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6.5.1. SET (référence)

@ Cette étape est effectuée aprés chaque mise en marche.

i

Acceés a la valeur PRE-Set enregistrée
6.5.2. REF (référence)

- CEF

Sélection de la référence (REF1 ou REF2).
6.5.3. PRE (saisie de valeurs préréglées)

Saisie directe de valeurs chiffrées

¢
'1@

l
=16
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1. Pour sélectionner le chiffre suivant, appuyer sur ,DATA".
2. Pour sélectionner la valeur chiffrée suivante, appuyer sur ,SET".

6.5.4. BT (Bluetooth)
- bt

Voir Etablissement de la connexion BT.
6.6. SECOND NIVEAU DE MENU
Pour appliquer les modifications et revenir a l'affichage principal, appuyer sur ,SET".

Pour accéder aux fonctions du deuxiéme niveau de menu, appuyer au moins deux secondes sur ,MENU".
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UNIT (sélection de I'unité de mesure)
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Fonction permettant de sélectionner I'unité (mm/Inch).
RES (résolution)

o
o
Y

" rES

Fonction permettant de sélectionner la résolution. 0,01 <— 0,001.
OFF (mode d'extinction automatique)

n o
s| @
=W

m  Man = désactivé.
m  Auto = actif (mode d'arrét automatique au bout de 10 minutes d'inutilisation du micrométre).
6.6.4. LOC (verrouillage du clavier)

" Loc

Seule la touche ,DATA” est active. Maintenir la touche SET enfoncée pendant 4 secondes pour déverrouiller le clavier.
6.7. TRANSMISSION DES VALEURS MESUREES VIA BT
6.7.1. Etablissement de la connexion BT

@ Si le module BT est actif, le micrometre se connecte automatiquement a un périphérique BT disponible (maitre). Pour
connecter le micromeétre a un nouveau périphérique BT, supprimer I'appariement existant via le menu [RESET]. Si la
connexion BT ne peut pas étre établie, celle-ci est annulée.

Les options suivantes sont disponibles pour la configuration du module BT :

[HID] Clavier virtuel. Compatible avec les appareils actuels sans installation d'un pilote. (HID = Human Inter-
face Device)

[APP] Active le mode APP.

[BT OFF] Désactive le module BT (coupure de la connexion active).



[MAC] Affiche I'adresse MAC (Media Access Control).
Etablir la connexion BT via le guidage par menus (voir premier niveau de menu) ou par saisie directe :

> 2 sec. >2sec. > 2 sec.

—» Hid » APP » bt OFF

Indication d'état de la connexion Bluetooth :

_ Témoin d'état Signification

Pas d'icone Bluetooth Bluetooth désactivé.
L'icéne Bluetooth clignote Recherche de périphériques Bluetooth.
¢ L'icéne Bluetooth s'allume Connexion a un périphérique Bluetooth.
6.7.2. Transmission des valeurs mesurées au PC via une connexion HID

@ Si la connexion BT n'a pas pu étre établie, celle-ci est annulée.
v Connexion BT en mode HID.
1. Activer BT sur le PC.
2. Apparier le PC au micrométre via BT.
» L'icone BT du micrométre s'allume.
3. Lancer l'application cible (par ex. MS Excel) sur le PC.
4. Dans l'application cible, placer le curseur sur le point d'insertion pour la transmission de données.
5. Appuyer sur ,DATA".

» Lavaleur de mesure est transférée.

6.7.3. Téléchargement de l'application HCT

@ L'instrument de mesure et le terminal doivent étre reliés par Bluetooth.
Une connexion Internet est disponible.

Le terminal est prét a fonctionner.

Télécharger Application HCT [ Page 50].

Installer I'application HCT.

S IEENEN

» L'application HCT est installée.

6.7.4. Transmission des valeurs mesurées avec I'application HCT

v’ Télécharger Hoffmann Group Connected Tools sur le smartphone, la tablette ou le PC.

v Fonction Bluetooth activée sur le smartphone et le micrométre.

v' BT activé en mode APP sur le micrométre.

1. Sélectionner le micrométre dans la liste des périphériques de I'HCT-APP.

2. Transmettre les données en appuyant sur ,DATA” ou le demander directement via HCT-APP.

»  Les valeurs mesurées sont mémorisées dans I'HCT-APP et peuvent étre exportées dans un fichier CSV.
7. Dépannage
Perturbation ——~———[cause lsolution |

Pas d'affichage Tension de la pile trop faible Remplacer la pile

Affichage vacillant Tension de la pile trop faible Remplacer la pile

Tension de la pile trop faible Tension de la pile trop faible Remplacer la pile

Mesure imprécise Surfaces de mesure sales Nettoyer les surfaces de mesure
Point zéro mal réglé Régler a nouveau le point zéro

Broche de mesure déplacée trop rapide- Déplacer la broche de mesure plus len-
ment tement
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Affichage perturbé ou en panne Fortes interférences Retirer la pile et la réinsérer
L'appareil ne réagit pas et doit étre re-  Multiples Maintenir les touches [MENU] et [SET]
démarré enfoncées pendant env. 4 secondes
ERRO Erreur de mesure du capteur Appuyer sur la touche [MENU] ou [SET]
et réinitialiser 'appareil
ERR1 Données recues incorrectes Appuyer sur la touche [MENU] ou [SET]
et réinitialiser I'appareil
ERR2 Erreur lors de la réception de la com- Appuyer sur la touche [MENU] ou [SET]
mande et réinitialiser I'appareil
ERR3 Dépassement de la plage de mesure Appuyer sur la touche [MENU] ou [SET]
et réinitialiser l'appareil
ERR8 Erreur de comptage Appuyer sur la touche [MENU] ou [SET]
et réinitialiser l'appareil
ERR9 Erreur critique, I'appareil ne fonctionne  Appuyer sur la touche [MODE] ou [SET]
pas et réinitialiser l'appareil

8.  Entretien

nterval " Warungaarbeit ———|nuszuturenvon |

Nach eigenen Vorschriften Rekalibrierung Kundenservice Hoffmann Group

8.1. REMPLACEMENT DE LA PILE
v’ Bligelmessschraube ist ausgeschaltet.
1. Batterieabdeckung abnehmen.
2. Batterie CR2032 austauschen.
»  Pluspol zeigt nach oben.

3. Batterieabdeckung einsetzen.
9. Nettoyage

Eliminer les salissures a I'aide d'un chiffon propre, doux et sec. Aprés un contact avec des liquides, bien sécher les pieces
mécaniques. Ne pas utiliser de produits de nettoyage chimiques, a base d'alcool, abrasifs ou contenant des solvants.

10. Stockage

In Originalbox bei Temperaturen zwischen -20 °C und +60 °C lagern. Ne pas stocker a proximité de produits corrosifs, agres-
sifs, chimiques ou de solvants ; stocker a I'abri de la chaleur, de I'numidité et de la saleté.

11.  Recyclage et mise au rebut

Biligelmessschraube und Batterie nicht im Hausmiill entsorgen.
Die landesspezifischen Vorschriften fiir Entsorgung sind anzuwenden. Verbraucher sind verpflichtet, Batte-
rien und Bligelmessschraube zu einer geeigneten Sammelstelle zu bringen.

12.  Caractéristiques techniques

indication ———— Jomm -25mm —— |25mm-50mm|50mm-75mm |75 mm-100mm |

Lecture 0,001 mm (commutable)

Précision 2 um

Erreur admissible 2 um 2 um 3um 3um
Force de mesure 5-10Nm

Progression 1 mm/rotation

Répétition de I'affi- 8/s

chage

Systéme de mesure Systéme inductif Sylvac



Pile CR2032
Consommation 60 uA
moyenne

Consommation en 12 A
veille

Sortie de données Bluetooth®
Température de fonc- +5°C-40°C
tionnement

Indice de protection IP 67

Poids 3409 4409 5159 6159
Autres spécifications suivant DIN 863-1

12.1. BLUETOOTH

T 7

Bande de fréquence 2,4 GHz

Version Bluetooth 5.0

Procédé de modulation GFSK (Gaussian Frequency Shift Keying)
Puissance de sortie d'émission maximale Classe 3:1 mW (0 dBm)

Portée A l'extérieur : plus de 45 m

Dans un environnement industriel : 1 -5 m

Autonomie de la pile Bluetooth activé, valeur envoyée toutes les 10 secondes
pendant plus de 8 heures, 5 jours par semaine : jusqu'a
2000 h

13.  Déclaration de conformité UE/R.-U.

Par la présente, Hoffmann Supply Chain GmbH déclare que cet appareil sans fil est conforme a la directive 2014/53/UE et
aux dispositions relatives aux appareils radio (UK Radio Equipment Regulations 2017). Le texte complet de la déclaration de
conformité est disponible a I'adresse hoffmann-group.com/service/downloads/doc. Les obligations de Hoffmann Supply
Chain GmbH sont appliquées en Grande-Bretagne par Hoffmann UK Quality Tools Ltd, Holborn Hill, Birmingham, B7 5JR,
United Kingdom.
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1. Note generali
@ Leggere il manuale d'uso, rispettarlo, conservarlo per riferimento futuro e tenerlo sempre a portata di mano.

Simboli di avvertimento Significato
Indica un pericolo che puo causare morte o lesioni gravi se
/\  AVVERTENZA
Indica un pericolo che puo causare lesioni lievi o di media
A ATTE NZ I 0 N E entita se non viene evitato.
@ Fornisce consigli, indicazioni e informazioni utili per un fun-
zionamento corretto ed efficiente.

Codice QR per visualizzare ulteriori informazioni sul prodotto

2. APPHCT

@ L'utensile di misura e il terminale devono essere connessi tramite Bluetooth.

[=] % =] HCT Mobile APP per iOS HCT Mobile APP per Android

[=] ¥+ [m]

HCT-APP per Windows
ho7.eu/win-app-hct

3. Sicurezza
3.1.  AVVERTENZE FONDAMENTALI PER LA SICUREZZA

/\ AVVERTENZA

Corrente elettrica

Pericolo di lesioni dovute a componenti sotto tensione.

»  Solo per uso interno con bassa percentuale di umidita nell’aria.

»  Prima diiniziare qualsiasi operazione di montaggio o pulizia e intervento di manutenzione, togliere le batterie dall'ap-
parecchio.

/\ ATTENZIONE
Fuoriuscita di elettroliti
Irritazione degli occhi e della pelle dovuta alla fuoriuscita di elettroliti tossici e corrosivi.
»  Evitare il contatto con occhi e parti del corpo.
» In caso di contatto, sciacquare immediatamente con abbondante acqua; consultare un medico.

/\ ATTENZIONE

Angoli e spigoli vivi
Lesioni alle mani
»  Utilizzare con cautela lo strumento di misura.

2. USO PREVISTO

Micrometro per lettura digitale.

Per uso privato e industriale.

Utilizzare solo in modo conforme ai dati tecnici.

Utilizzare solo in condizioni tecnicamente ottimali e sicure.

Usare esclusivamente ricambi e pezzi soggetti a usura originali.
3. USO SCORRETTO RAGIONEVOLMENTE PREVEDIBILE
m Evitare vibrazioni, movimenti bruschi, oscillazioni e colpi.

W E =W
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3
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6
7
5

m  Non usare in aree a rischio di esplosione.

® Indica un pericolo che puo causare lesioni lievi o di media entita se non viene evitato.

m Tenere lontano da forti fonti di calore, raggi solari diretti o fiamme libere.

m Per sostituire le batterie, aprire |'alloggiamento solo dalla parte del coperchio del vano batterie.
m  Non apportare modifiche non autorizzate.
4

Descrizione del prodotto

Cod. art. 421575: 1x micrometro con campo di misura 0 - 25 mm, 25 mm - 50 mm, 50 mm - 75 mm oppure 75 mm -
100 mm, 1x asta di regolazione (solo con micrometri a partire da 25 mm - 50 mm), 1x batteria.

Cod. art. 421577: set di micrometri con campo di misura 0 - 25 mm, 25 mm - 50 mm, 50 mm - 75 mm e 75 mm - 100 mm, 3x
aste di regolazione, 4x batterie.

5. Panoramica dell'apparecchio
51.  MICROMETRO

[O)A

=

1 Piastra isolante 7 Regolazione rapida
t 2 Arco 8 Coperchio del vano batterie (lato posteriore)
3 Incudine 9 Pulsante “SET”
4 Stelo 10 Pulsante “DATA”
5 Display LCD 1 Pulsante “MENU"
6 Frizione a cricchetto

5.2. VISUALIZZAZIONE

0 1 mm/pollici 8 Blocco del valore di misura
Visualizzazione modalita Preset 9 Trasmissione dati
Riferimento 1 attivo 10 Bluetooth® attivo
Riferimento 2 attivo 1 Visualizzazione a 7 cifre
Blocco tastiera aperto 12 Indicatore della batteria
Blocco tastiera chiuso 13 Visualizzazione +/ -

Fattore di moltiplicazione

3. PANORAMICA PULSANTI
Pulsante ,Menu”

Pulsante ,Data”

SET Pulsante ,Set”

6. Operazione
6.1.  ACCENSIONE E SPEGNIMENTO

@ Dopo 10 minuti di inattivita, il micrometro si spegne. Puo essere regolato tramite APP HCT.
v’ La batteria risulta inserita.

v’ La batteria ha una tensione di 3 V.

1. Per procedere all'accensione, premere brevemente un pulsante qualsiasi.

2. Impostazione del punto zero [ Pagina 61]

—

» Il micrometro & pronto all’'uso.

w

3. Perlo spegnimento, premere brevemente il pulsante “SET".

»  Sul display apparira “Off".
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6.2. IMPOSTAZIONE DEL PUNTO ZERO

v’ Labatteria & inserita.

v Il micrometro & acceso.

v Per campo di misura 0-25 mm:

1. Posizionare lo stelo (4) sull'incudine (3) ruotando la frizione a cricchetto (6) in senso orario finché quest'ultima (6) non
viene rilasciata.

v Per campo di misura a partire da 50 mm:

2. Posizionare lo stelo (4) sull'asta di regolazione (compresa nella fornitura) ruotando la frizione a cricchetto (6) in senso
orario finché quest’ultima (6) non viene rilasciata.

3. Premere a lungo il pulsante “SET".
»  Sul display apparira “0,000"

» Il punto zero risulta impostato.
6.3. MODALITA STAND-BY

@ Attivazione automatica standard dopo un minuto di inattivita. Configurabile o disattivabile con I'app HCT.

1. Per passare alla modalita stand-by, premere a lungo il pulsante “SET".
»  Viene visualizzato brevemente “SLEEP”, quindi lo strumento di misura passa alla modalita stand-by.

2. Per uscire dalla modalita stand-by, premere un pulsante qualsiasi o muovere il trasduttore.
6.4. MISURAZIONE

@ Al rilascio del cricchetto, la forza di misura dello stelo equivale a5 - 10 Nm.

v Il punto zero risulta impostato.

1. Tenere il micrometro solo sulla piastra isolante (1) per evitare il surriscaldamento e la conseguente dilatazione termica
del micrometro stesso.

2. Collocare il pezzo tra I'incudine (3) e lo stelo (4).

3. Posizionare lo stelo (4) sul pezzo ruotando la frizione a cricchetto (6) in senso orario finché quest'ultima (6) non viene ri-
lasciata.

» Leggere il risultato della misurazione.

6.5. PRIMO LIVELLO DI MENU
Per applicare le modifiche e tornare al display principale, premere ,SET".
Per accedere alle funzioni del primo livello di menu, premere brevemente ,MENU".
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GARANT Micrometro digitale HCT

6.5.1. SET (Riferimento)

@ Questo passaggio viene effettuato dopo ogni procedura di accensione.

i

Richiamo del valore di PRE-set impostato e memorizzato
6.5.2. REF (Riferimento)

- rEF
Selezione del riferimento (REF1 o REF2).
6.5.3. PRE (Inserimento dei valori di preset)

Immissione diretta dei valori numerici

¢
'1@

l
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1. Per selezionare la cifra successiva, premere ,DATA".
2. Per selezionare il valore numerico successivo, premere ,SET".

6.5.4. BT (Bluetooth)

" bt

Vedi Creazione di una connessione BT.

6.6. SECONDO LIVELLO DI MENU

Per applicare le modifiche e tornare al display principale, premere ,SET".
Per accedere alle funzioni del secondo livello di menu, premere ,MENU" per almeno due secondi.
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6.6.1. UNIT (Selezione dell’unita di misura)

T
=}
g

Questa funzione permette di selezionare I'unita di misura (mm/pollici).
6.6.2. RES (Risoluzione)

" rES

Questa funzione consente di selezionare la risoluzione. 0,01 «— 0,001.
6.6.3. OFF (Modalita di spegnimento automatico)

T
(=]
al
-

®  Man = modalita disattivata.
®m Auto = modalita attivata (spegnimento automatico dopo 10 minuti di inutilizzo del micrometro).
6.6.4. LOC (Blocco tastiera)

" loc

Solo il pulsante ,DATA” é attivo. Tenere premuto il pulsante SET per 4 secondi in modo da annullare il blocco tastiera.
6.7. TRASMISSIONE DEI VALORI DI MISURA TRAMITE BT
6.7.1. Creazione di una connessione BT

@ Se il modulo BT ¢ attivo, il micrometro si connettera automaticamente a un dispositivo BT disponibile (dispositivo Ma-
ster). Per connettere il micrometro a un nuovo dispositivo BT, & necessario cancellare il collegamento esistente tramite il
menu [RESET]. In caso non sia possibile ottenere una connessione BT, la procedura viene annullata.

Per configurare il modulo BT sono disponibili le seguenti opzioni:

[HID] Tastiera virtuale. Compatibile con i dispositivi attuali senza dover installare un driver specifico. (HID =
Human Interface Device)

[APP] Attiva la modalita APP.

[BT OFF] Disattiva il modulo BT (il collegamento attivo viene interrotto).
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[MAC] Mostra I'indirizzo MAC (Media Access Control).
Creare una connessione BT tramite la guida a menu (vedere sezione Primo livello di menu) o inserimento diretto:

>2sec. >2sec. > 2 sec.

—» Hid > APP » bt OFF

Visualizzazione dello stato della connessione Bluetooth:

[ Visualizasione dellostato

Simbolo Bluetooth assente Bluetooth disattivato.
Simbolo Bluetooth lampeggiante Ricerca di dispositivi Bluetooth.
¢ Simbolo Bluetooth illuminato Connessione con dispositivo Bluetooth riuscita.
6.7.2. Trasmissione del valore di misura tramite collegamento HID al PC

@ In caso non sia stato possibile ottenere una connessione BT, la procedura viene annullata.
v’ Connessione BT in modalita HID.
1. Attivare il BT sul PC.
2. Collegare il PC al micrometro tramite BT.
» Il simbolo BT del micrometro si illumina.
3. Avviare I'applicazione di destinazione (ad es. MS Excel) sul PC.
4. Nell'applicazione di destinazione, posizionare il cursore nel punto di inserimento per la trasmissione dati.
5. Premere ,DATA".

» Il valore di misura viene trasmesso.

6.7.3. Download dell’app HCT

@ Lo strumento di misura e il terminale devono essere connessi tramite Bluetooth.
E disponibile una connessione a Internet.

Il terminale é pronto all'uso.

Download dell’APP HCT [ Pagina 59].

Installare I'app HCT.

S IFENEN

» L'app HCT ¢ installata.

6.7.4. Trasmissione del valore di misura con I'app HCT
v' Scaricare Hoffmann Group Connected Tools su smartphone, tablet o PC.

v’ Bluetooth attivato su smartphone e micrometro.

v’ BT attivato sul micrometro in modalita APP.

1. Selezionare il micrometro nell’elenco dei dispositivi del’HCT-APP.

2. Trasferire i dati premendo il pulsante ,DATA” o richiederne la trasmissione usando direttamente I'HCT-APP.

» I valori di misura vengono memorizzati nell’lHCT-APP e possono essere esportati come file .csv.
7. Risoluzione del problema

T [ S [ R

Non si vede nulla sullo schermo La tensione della batteria & troppo bas- Sostituire la batteria
sa
Il display funziona a intermittenza La tensione della batteria & troppo bassa Sostituire la batteria

La tensione della batteria non é suffi- La tensione della batteria & troppo bas- Sostituire la batteria
ciente sa

Misurazione inesatta Superfici di contatto sporche Pulire le superfici di contatto
Punto zero impostato in maniera errata Reimpostare il punto zero

Movimento dello stelo troppo veloce ~ Muovere lo stelo pit lentamente



Il display non funziona correttamente  Interferenze elevate Rimuovere la batteria e reinserirla

Il dispositivo non reagisce, pertanto de- Versatilita Mantenere i pulsanti [MENU] e [SET]
Ve essere riattivato premuti per circa 4 secondi

ERRO Errore di misurazione del sensore Confermare con i pulsanti [MENU] o

[SET] e riavviare il dispositivo

ERR1 | dati ricevuti non sono corretti Confermare con i pulsanti [MENU] o
[SET] e riavviare il dispositivo

ERR2 Errore durante la ricezione del comando Confermare con i pulsanti [MENU] o
[SET] e riavviare il dispositivo

ERR3 Superamento del campo di misura Confermare con i pulsanti [MENU] o
[SET] e riavviare il dispositivo

ERR8 Errore di conteggio Confermare con i pulsanti [MENU] o
[SET] e riavviare il dispositivo

ERR9 Errore critico; il dispositivo non funziona Confermare con i pulsanti [MODE] o
[SET] e riavviare il dispositivo

8. Manutenzione

interval [ Wartungaarbeit ———|nuszuturenvon |

Nach eigenen Vorschriften Rekalibrierung Kundenservice Hoffmann Group

8.1. SOSTITUZIONE DELLA BATTERIA
v’ Bligelmessschraube ist ausgeschaltet.
1. Batterieabdeckung abnehmen.
2. Batterie CR2032 austauschen.
»  Pluspol zeigt nach oben.

3. Batterieabdeckung einsetzen.
9. Pulizia

Rimuovere le impurita con un panno pulito, morbido e asciutto. Asciugare bene le parti meccaniche dopo il contatto con li-
quidi. Non utilizzare detergenti chimici, alcolici, abrasivi o a base di solventi.

10. Stoccaggio

In Originalbox bei Temperaturen zwischen -20 °C und +60 °C lagern. Non conservare in prossimita di sostanze corrosive, ag-
gressive o chimiche, solventi, fonti di calore, umidita e sporcizia.

11. Riciclaggio e smaltimento

Biuigelmessschraube und Batterie nicht im Hausmiill entsorgen.
Die landesspezifischen Vorschriften fiir Entsorgung sind anzuwenden. Verbraucher sind verpflichtet, Batte-
rien und Bligelmessschraube zu einer geeigneten Sammelstelle zu bringen.

12. Dati tecnici

indicazione ——— Jomm -25mm ——|25mm-50mm|50mm-75mm |75 mm-100mm |

Lettura 0,001 mm (commutabile)

Accuratezza 2 um

Limite d’errore 2 um 2 um 3um 3um
Forza di misura 5-10Nm

Progresso 1 mm/rotazione

Intervallo di visualizza- 8/s

zione

Sistema di misura Sistema Sylvac induttivo
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Batteria CR2032

Consumo medio 60 pA

Consumo in stand-by 12 pA

Uscita dati Bluetooth®

Temperatura operativa da +5°Ca-40°C

Tipo di protezione IP 67

Peso 3409 4409 5159 6159
Altre specifiche anorma DIN EN 863-1

12.1. BLUETOOTH

Indicazione Valore

Banda di frequenza 2,4 GHz

Versione Bluetooth 5,0

Tecnica di modulazione GFSK (Gaussian Frequency Shift Keying)
Potenza massima delle radiofrequenze trasmesse Classe 3: 1 mW (0 dBm)

Portata All'aperto: oltre i 45 m

Negli ambienti industriali: 1 -5m

Durata della batteria Bluetooth attivato e valore trasmesso ogni 10 secondi, per
pit di 8 ore e per 5 giorni a settimana: Fino a 2000 h

13.  Dichiarazione di conformita CE / UK

Hoffmann Supply Chain GmbH dichiara che il presente dispositivo wireless & conforme alla Direttiva 2014/53/UE e alle nor-
mative britanniche sulle apparecchiature radio (UK Radio Equipment Regulations 2017). Il testo completo della dichiarazio-
ne di conformita é disponibile al seguente indirizzo hoffmann-group.com/service/downloads/doc. Gli obblighi di Hoffmann
Supply Chain GmbH sono applicati in Gran Bretagna da Hoffmann UK Quality Tools Ltd, Holborn Hill, Birmingham, B7 5JR,
Regno Unito.
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GARANT Digitalni mikrometri HCT

1. Opce upute
@ Procitajte upute za rukovanje i pridrzavajte ih se te ih spremite i drzite na raspolaganju kao referencu.

Simboli upozorenja Znaenje

Oznacava opasnost koja, ako se ne izbjegne, moze dovesti
A\ UPOZORENJE dosmti il teskih ozleda,
Oznacava opasnost koja, ako se ne izbjegne, moze dovesti
A OPREZ do laksih ili umjerenih ozljeda.
@ Oznacava korisne savjete i napomene te informacije za

ucinkovit i besprijekoran rad.
QR kod za dodatne informacije o proizvodu

2. HCT APLIKACIJA

=

—

@ Mjerni alat i krajnji uredaj moraju biti povezani putem Bluetootha.

[=m] % =] HCT Mobile APP za iOS HCT Mobile APP za Android

[=] ¥ [m]

HCT-APP za Windows
ho7.eu/win-app-hct

O

3.

Sigurnost
3.1.  OSNOVNE SIGURNOSNE UPUTE

/\ UPOZORENJE
Elektri¢na struja
Opasnost od ozljeda od komponenata koje provode struju.
»  Upotrebljavati samo u zatvorenom prostoru pri niskoj vlaznosti zraka.
»  Prije pocetka bilo kakvih radova montaze, cis¢enja i odrzavanja ukloniti baterije iz uredaja.

/\ OPREZ

Istjecanje elektrolita

Nadrazenost ociju i koZe zbog istjecanja otrovnog i nagrizajuceg elektrolita.

» lzbjegavajte kontakt s o¢ima i tijelom.

» U slucaju kontakta, odmabh isperite pogodeno mjesto s puno vode, potrazite lije¢ni¢cku pomod.

Ostri kutovi i rubovi
Ozljede ruke
»  Pazljivo koristiti mjerne uredaje.

2. NAMJENSKA UPOTREBA

Mikrometar za digitalno ocitavanje.

Za industrijsku i privatnu uporabu.

Upotrebljavati isklju¢ivo prema tehni¢kim podacima.

Koristiti samo u tehnicki besprijekornom i radno sigurnom stanju.

Upotrebljavati iskljucivo originalne rezervne i potrosne dijelove.
NEPROPISNA UPOTREBA

Izbjegavati Vibracije, nagle pokrete, protresanje i udarce.

m Uporaba u potencijalno eksplozivnim podru¢jima nije dopustena.
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Ne izlaZite ga jakim magnetskim poljima ili okruZenju visokog napona.

Nemojte izlagati velikoj vrucini, izravnoj suncevoj svjetlosti ili otvorenom plamenu.
Na kucistu otvarajte samo poklopac za baterije radi zamjena baterija.

Ne raditi preinake na vlastitu ruku.

Opis proizvoda

Br. art. 421575: 1x mikrometar s mjernim rasponom 0 - 25 mm, 25 mm - 50 mm, 50 mm - 75 mm ili 75 mm - 100 mm, 1x
etalon (samo kod mikrometara od 25 mm - 50 mm), 1x baterija.

Br. art. 421577: Garnitura mikrometara s mikrometrima s mjernim rasponima 0 - 25 mm, 25 mm - 50 mm, 50 mm - 75 mm i
75 mm - 100 mm, 3x etalon, 4x baterija.

5. Pregled uredaja
51.  MIKROMETAR

oA

._bllll

1 Izolacijska plocica 7 Brzo postavljanje f
2 Luk 8 Poklopac baterije (straznja strana)

3 Nakovanj 9 Tipka ,Set” t
4 Mjerno vreteno 10 Tipka ,Data”

5 LCD zaslon 11 Tipka ,Menu”

6 Frikcijska ra¢na

5.2. PRIKAZ

(0B

1 mm/in¢ 8 Zadrzavanje ocitanja

2 Prikaz nacina rada Preset 9 Prijenos podataka

3 Aktivna referenca 1 10 Bluetooth® aktivan

4 Aktivna referenca 2 11 7-znamenkasti prikaz

5 Zakljucavanije tipkovnice otvoreno 12 Prikaz baterije

6 Zakljucavanije tipkovnice zatvoreno 13 Prikaz +/- p
7 Faktor multiplikacije

53.  PREGLED TIPKI 2

MENU)  Tipka ,Menu”

Tipka ,Data”

SET Tipka ,Set”

w

6.  Servis
6.1. UKLJUCIVANJE I ISKLJUCIVANJE

@ Nakon 10 minuta neaktivnosti, mikrometar se iskljucuje. To se moze podesiti pomocu HCT aplikacije.
v’ Baterija je umetnuta.

v’ Baterijaima napon od 3V

1. Za ukljucivanje kratko pritisnuti bilo koju tipku.

2. Postavljanje nulte tocke [ Stranica 69]

—

» Mikrometar je spreman za uporabu.
3. Zaiskljuc¢ivanje pritisnuti i drzati tipku ,SET".

wn

» Na zaslonu se pojavljuje ,Off".

6.2. POSTAVLJANJE NULTE TOCKE
v’ Baterija je umetnuta.

(@)
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v Mikrometar je uklju¢en.

v’ Srasponom mjerenja 0-25 mm:

1. Postaviti mjerno vreteno (4) na nakovanj (3) okretanjem frikcijske racne (6) u smjeru kazaljke na satu dok se frikcijska
racna (6) ne ukljuci.

v Srasponom mjerenja od 50 mm:

2. Postaviti mjerno vreteno (4) na etalon (uklju¢eno u opseg isporuke) okretanjem frikcijske ra¢ne (6) u smjeru kazaljke na
satu dok se frikcijska ra¢na (6) ne ukljuci.

3. Pritisnuti i drzati tipku ,SET".
» Na zaslonu se pojavljuje ,0,000"

»  Nulta tocka postavljena.
6.3. NACIN MIROVANJA

@ Automatska aktivacija prema zadanim postavkama nakon jedne minute neaktivnosti. MoZze se konfigurirati ili
deaktivirati pomocu HCT aplikacije.
1. Za prebacivanje u na¢in mirovanja, dugo pritisnuti tipku ,SET".
»  Nakratko se prikazuje ,SLEEP”, mjerni uredaj se zatim prebacuje u nacin mirovanja.
2. Zaizlaz iz na¢ina mirovanja pritisnuti bilo koju tipku ili pomaknuti mjerac.
6.4. MJERENJE

=

—

@ Mjerna sila mjernog vretena je 5 - 10 Nm kada je ra¢na uklju¢ena.

v Nulta to¢ka postavljena.

1. Mikrometar drzati samo na izolacijskoj plocici (1) kako bi se izbjeglo zagrijavanje i Sirenje mikrometra.

2. Obradak postaviti izmedu nakovnja (3) i mjernog vretena (4).

3. Postaviti mjerno vreteno (4) na obradak okretanjem frikcijske racne (6) u smjeru kazaljke na satu dok se frikcijska ra¢na
(6) ne ukljuci.

O

»  Ocitati rezultat mjerenja.

6.5. PRVA RAZINA IZBORNIKA

Za prihvacanje promjena i povratak na glavni zaslon pritisnuti ,SET".
Za pristup funkcijama prve razine izbornika kratko pritisnuti ,MENU".
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6.5.1. SET (Referenca)
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@ Ovaj se korak dogada nakon svakog postupka ukljucivanja.
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Dohvacanje pohranjene PRE-Set vrijednosti
6.5.2. REF (referenca)

- CEF
Odabir reference (REF1 oder REF2).
6.5.3. PRE (unos Preset vrijednosti)

- PeE

Izravan unos brojcanih vrijednosti

¢
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1. Za odabir sljedece brojke pritisnuti ,DATA”.
2. Zaodabir sljedece brojke pritisnuti ,SET".

6.5.4. BT (Bluetooth)
bt

Vidjeti Uspostavljanje BT veze.
6.6. DRUGA RAZINA IZBORNIKA
Za prihvacanje promjena i povratak na glavni zaslon pritisnuti ,SET".

Za pristup funkcijama druge razine izbornika ,MENU" pritisnuti i drzati najmanje dvije sekunde.
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UNIT (odabir mjerne jedinice)
" Uﬂlk

Funkcija odabira jedinice (mm/inch).
RES (broj¢ana vrijednost koraka)

o
LN
—

o
o
N

MgES

Funkcija za odabir broj¢ane vrijednosti koraka. 0.01 = 0.001.
6.6.3. OFF (nacin rada automatskog iskljucivanja)

T
=
Sl
-

m  Man = deaktivirano.
m Auto = aktivno (nacin automatskog isklju¢ivanja nakon 10 minuta bez rada s mikrometrom).
6.6.4. LOC (zakljuc¢avanje tipkovnice)

" loc

Aktivna je samo tipka ,DATA". Pritisnuti i drzati tipku SET 4 sekunde za otkljuc¢avanje tipkovnice.
6.7. PRIJENOS OCITANJA UZ BT
6.7.1. Uspostavljanje BT veze

@ Ako je BT modul aktivan, mikrometar se automatski povezuje s dostupnim BT uredajem (master). Za spajanje
mikrometra na novi BT uredaj, postojece uparivanje se mora izbrisati putem izbornika [RESET]. Ako se BT veza ne moze
uspostaviti, bit ¢e prekinuta.

Dostupne su sljedece opcije za konfiguraciju BT modula:

[HID] Virtualna tipkovnica. Kompatibilna s trenutnim uredajima bez instaliranja upravljackog programa. (HID =
Human Interface Device)

[APP] Aktivira APP nacin rada.

[BT OFF] Deaktivira BT modul (aktivna veza je prekinuta).

[MAC] Prikazuje MAC (Media Access Control) adresu.

Uspostaviti BT vezu putem navigacije izbornika (vidi prvu razinu izbornika) ili izravnim unosom:

> 2 sec. > 2 sec. > 2 sec.

—» Hid » AP

A 4

bt OFF

Prikaz statusa Bluetooth veze:

S prikeestatusa | objainjenje

Nema Bluetooth simbola Bluetooth deaktiviran.
Bluetooth simbol treperi Potraziti Bluetooth uredaje.
¢ Bluetooth simbol svijetli Povezano s Bluetooth uredajem.
6.7.2. Prenesite izmjerenu vrijednost na PC preko HID veze

@ Ako se BT veza nije mogla uspostaviti, bit ¢e prekinuta.

v' BT veza u HID nacinu.

1. BT aktivirati na PC-u.

2. Upariti racunalo s mikrometrom putem BT-a.

» BT simbol svijetli na mikrometru.

Pokrenuti ciljnu aplikaciju (npr. MS Excel) na PC-u.

Postaviti kursor na to¢cku umetanja za prijenos podataka u ciljnoj aplikaciji.
5. Pritisnuti ,DATA".

Hw

»  lzmjerena vrijednost se prenosi.



6.7.3.

Preuzimanje HCT aplikacije

@ Mjerni uredaj i krajnji uredaj moraju biti povezani putem Bluetootha.

Internetska veza je dostupna.
Krajnji uredaj je spreman za rad.

NN

Instalirati HCT aplikaciju.
» HCT aplikacija je instalirana.
6.7.4.

Preuzeti HCT APLIKACIJA [* Stranica 68].

Prenesite izmjerenu vrijednost pomoc¢u HCT-APP

Hoffmann Group Connected Tools preuzeto na pametni telefon, tablet ili racunalo.

BT omogucen u nacinu rada APP na mikrometru.
Odabrati mikrometar u popisu uredaja u HCT-APP.

v

v' Bluetooth aktiviran na pametnom telefonu i mikrometru.
v

1

2

Prenijeti podatke pritiskom na ,DATA” ili zatraZiti izravno na HCT-APP.

» lzmjerene vrijednosti spremaju se u HCT-APP i mogu se izvesti kao CSV datoteka.

7. RjeSavanje problema

Nema prikaza
Zaslon treperi
Napon baterije je preusk

Mjerenje neto¢no

Zaslon pokvaren ili neispravan

Uredaj ne reagira i treba ga ponovno
pokrenuti

ERRO

ERR1

ERR2

ERR3

ERR8

ERR9

8. Odrzavanje

Napon baterije je prenizak
Napon baterije je prenizak
Napon baterije je prenizak
Mjerne povrsine zaprljane
Nulta toc¢ka krivo postavljena

Mjerno vreteno prebrzo pomaknuto
Jake smetnje

Razno

Pogreska mjerenja senzora
Primljeni podaci nisu to¢ni
Pogreska pri primanju naredbe
Prekoracenje mjernog podrucja
Greska u brojanju

Kriti¢na pogreska, uredaj ne radi

Zamijeniti bateriju

Zamijeniti bateriju

Zamijeniti bateriju

Ocistiti mjerne povrsine
Ponovno postaviti nultu tocku
Mjerno vreteno pomicati sporije
Ukloniti i ponovno umetnuti bateriju
Drzati tipke [MENU] i [SET] pritisnute
otprilike 4 sekunde

Potvrditi tipku [MENU] ili [SET] i
ponovno inicijalizirati uredaj
Potvrditi tipku [MENU] ili [SET] i
ponovno inicijalizirati uredaj
Potvrditi tipku [MENU] ili [SET] i
ponovno inicijalizirati uredaj
Potvrditi tipku [MENU] ili [SET] i
ponovno inicijalizirati uredaj
Potvrditi tipku [MENU] ili [SET] i
ponovno inicijalizirati uredaj
Potvrditi tipku [MODE] ili [SET] i
ponovno inicijalizirati uredaj

intervall " vartungaarbeit | Ausmufivenvon

Nach eigenen Vorschriften

8.1. IZMJENA BATERIJA
v

Rekalibrierung

Buigelmessschraube ist ausgeschaltet.

1. Batterieabdeckung abnehmen.

2. Batterie CR2032 austauschen.
»  Pluspol zeigt nach oben.

3. Batterieabdeckung einsetzen.

Kundenservice Hoffmann Group
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9. (iscenje
Uklonite prljavstinu ¢istom, mekom i suhom krpom. Nakon kontakta s teku¢inama, dobro osusite mehanicke dijelove.
Nemojte primjenjivati sredstva za ¢i¢enje koja sadrzavaju kemikalije, alkohol, abrazivna sredstva ili otapala.

10.  Skladistenje

In Originalbox bei Temperaturen zwischen -20 °C und +60 °C lagern. Ne skladistiti u blizini nagrizajucih, agresivnih kemijskih
tvari, otapala, izvora topline, niti u prostorima s vlagom i prljavstinom.

11.  Recikliranje i zbrinjavanje
Buigelmessschraube und Batterie nicht im Hausmdill entsorgen.

Die landesspezifischen Vorschriften fiir Entsorgung sind anzuwenden. Verbraucher sind verpflichtet,
Batterien und Buigelmessschraube zu einer geeigneten Sammelstelle zu bringen.

12. Tehnicki podaci
Navod —— Jomm-25mm  |25mm-50mm |50mm-75mm |75mm-100mm |

Ocitavanje 0,001 mm (preklopivo)

Toc¢nost 2 um

Odstupanje 2 um 2 um 3um 3um
Mjerna sila 5-10Nm

Napredak 1 mm/okret

Ponavljanje prikaza 8/s

Mjerni sustav Induktive Sylvac System

Baterija CR2032

Prosje¢na potrosnja 60 pA

Potro3nja u stanju 12 pA

pripravnosti

Izlaz podataka Bluetooth®

Pogonska temperatura +5°-40°C

Vrsta zastite IP 67

Masa 3409 4409 5159 6159
Ostale specifikacije prema DIN 863-1

12.1. BLUETOOTH

Frekvencijski pojas 2,4 GHz

Bluetooth verzija 5.0

Postupak modulacije GFSK (Gaussian Frequency Shift Keying)
Maksimalna jacina odasiljanja Klasa 3: T mW (0 dBm)

Doseg Na otvorenom prostoru: Preko 45 m

U industrijskom okruzenju: 1 -5 m

Trajanje baterije Uz ukljucen Bluetooth, vrijednost se salje svakih 10 sekunda
unutar 8 sat na dan, 5 dana tjedno: Do 2.000 h



13. Izjava o sukladnosti EU/UK

Hoffmann Supply Chain GmbH ovime izjavljuje da je ovaj beZi¢ni uredaj u skladu s Direktivom 2014/53/EU i Uredbom o
radijskoj opremi Ujedinjenog Kraljevstva (UK Radio Equipment Regulations 2017). Cijeli tekst izjave o sukladnosti dostupan e
je na hoffmann-group.com/service/downloads/doc. Obveze tvrtke Hoffmann Supply Chain GmbH u Ujedinjenom
Kraljevstvu provodi Hoffmann UK Quality Tools Ltd, Holborn Hill, Birmingham, B7 5JR, Ujedinjeno Kraljevstvo.
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1. Algemene aanwijzingen
@ Handleiding lezen, in acht nemen, voor later gebruik bewaren en te allen tijde beschikbaar houden.

Wasrschuwingssymbolen

Duidt een gevaar aan, dat de dood of zwaar letsel tot gevolg

A WAA RSCH UWI NG kan hebben als het niet wordt voorkomen.

Duidt een gevaar aan, dat licht of middelmatig letsel tot ge-
A VOORZICHTIG volg kan hebben als het niet wordt voorkomen.
@ Duidt nuttige tips en aanwijzingen aan, evenals informatie

voor een efficiént en storingsvrij gebruik.
QR-code verdere productinformatie

2. HCT-APP

@ Het meetgereedschap en eindapparaat moeten via Bluetooth verbonden zijn.

[=] % =] HCT Mobile APP voor iOS HCT Mobile APP voor Android

HCT-APP voor Windows
ho7.eu/win-app-hct

3. Veiligheid
3.1.  BASISVEILIGHEIDSINSTRUCTIES

[ A waarscHuwinG |

Elektrische stroom

Gevaar voor letsel door stroomvoerende componenten.

»  Alleen binnen bij geringe luchtvochtigheid gebruiken.

» VOor aanvang van alle montage-, reinigings- en onderhoudswerkzaamheden, batterijen uit het apparaat verwijderen.

[ A voorzicHTi

Uitstromende elektrolyt

0Oog- en huidirritaties door uitstromende, giftige en bijtende elektrolyt.

»  Contact met ogen en lichaam vermijden.

»  Bij contact de desbetreffende plek onmiddellijk met veel water spoelen en een arts raadplegen.

[ A voorzicHTi

Scherpe hoeken en randen
Handletsel
» Meetmiddelen voorzichtig gebruiken.

3.2, BEOOGD GEBRUIK

m  Beugelschroefmaat voor digitale aflezing.
n

[

n

n

Voor industrieel en particulier gebruik.
Alleen overeenkomstig de technische gegevens gebruiken.
Alleen gebruiken in technisch onberispelijke en bedrijfszekere staat.
Alleen originele reservedelen en slijtdelen gebruiken.
3.3. ONJUIST GEBRUIK
m Trillingen, schoksgewijze bewegingen, schokken en slagen voorkomen.
m  Niet gebruiken in omgevingen met explosiegevaar.

www.hoffmann-group.com
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m Niet blootstellen aan sterke magnetische velden of hoogspanningsomgevingen.
m Niet blootstellen aan grote hitte, direct zonlicht of open vuur.

m Behuizing alleen openen bij batterijdeksel voor vervanging van de batterijen.

m  Niet zelf ombouwen.
4

Productbeschrijving

Art.nr. 421575: 1x beugelschroefmaat met meetbereik 0 - 25 mm, 25 mm - 50 mm, 50 mm - 75 mm of 75 mm - 100 mm, 1x
instelkaliber (alleen bij beugelschroefmaten vanaf 25 mm - 50 mm), 1x batterij.

Art.nr. 421577: Beugelschroefmaatset met beugelschroefmaten met meetbereik 0 - 25 mm, 25 mm - 50 mm, 50 mm -
75 mm en 75 mm - 100 mm, 3x instelkaliber, 4x batterij.

5. Qverzicht van het apparaat
5.1.  BEUGELSCHROEFMAAT

oA

f 1 Isoleerplaat 7 Snelverstelling
2 Beugel 8 Batterijafdekking (achterkant)
t 3 Aambeeld 9 Toets 'Set'
4 Meetspindel 10 Toets 'Data’
5 LCD-display 1 Toets 'Menu'
6 Frictieratel

5.2. WEERGAVE

0 1 mm/inch 8 Vasthouden van de meetwaarde
2 Preset-modus weergave 9 Gegevensoverdracht
3 Actieve referentie 1 10 Bluetooth® actief
4 Actieve referentie 2 1 Display met 7 tekens
5 Toetsenblokkering 12 Batterij-indicatie
6 Toetsenblokkering gesloten 13 +/- weergave
7 Vermenigvuldigingsfactor
5.3. TOETSENOVERZICHT

MENU)  Toets ,Menu”

Toets ,Data”
SET) Toets ,Set”

6.  Operatie
6.1.  IN-EN UITSCHAKELEN

@ Na 10 minuten inactiviteit wordt de beugelschroefmaat uitgeschakeld. Dit kan met de HCT-APP worden aangepast.
v’ Batterij is geplaatst.

v’ Batterij heeft 3 V spanning.

1. Om in te schakelen kort een willekeurige toets indrukken.

2. Nulpuntinstellen [ Pagina 78]

—

» Beugelschroefmaat is gebruiksklaar.
3. Om uit te schakelen de toets ,SET” lang indrukken.

w

»  Op het display verschijnt ,Off".

6.2. NULPUNT INSTELLEN
v’ Batterij is geplaatst.

(@)
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Beugelschroefmaat is ingeschakeld.

Bij meetbereik 0-25 mm:

Meetspindel (4) door rechtsom draaien van de frictieratel (6) op aambeeld (3) plaatsen, tot de frictieratel (6) ontgrendelt.
Bij meetbereik vanaf 50 mm:

Meetspindel (4) door rechtsom draaien van de frictieratel (6) op instelkaliber (meegeleverd) plaatsen, tot de frictieratel
(6) ontgrendelt.

Toets ,SET” lang indrukken.

»  Op het display verschijnt ,0,000".

NN

w

» Nulpuntingesteld.
6.3. RUSTSTAND

@ Automatische activering standaard na één minuut inactiviteit. Configureer- of deactiveerbaar met de HCT-app.

1. Om naar de rustmodus te gaan, toets ,SET” lang indrukken.
» Weergave ,SLEEP” verschijnt kort, daarna gaat het meetinstrument naar de rustmodus.

2. Om de rustmodus te beéindigen, een willekeurige toets indrukken of de meetopnemer bewegen.
6.4. METING UITVOEREN

=

—

@ De meetkracht van de meetspindels bedraagt bij het ontgrendelen van de ratel 5 - 10 Nm.

v" Nulpuntingesteld.

1. Beugelschroefmaat alleen tegen isoleerplaat (1) houden, om verwarming en daardoor uitzetting van de beugelschroef-
maat te voorkomen.

2. Werkstuk tussen aambeeld (3) en meetspindel (4) plaatsen.

3. Meetspindel (4) door rechtsom draaien van de frictieratel (6) op werkstuk plaatsen, tot de frictieratel (6) ontgrendelt.

»  Meetresultaat aflezen.

6.5. EERSTE MENUNIVEAU

Om wijzigingen over te nemen en naar het hoofddisplay terug te keren, ,SET” indrukken.
Om toegang te krijgen tot functies van het eerste menuniveau, ,MENU" kort indrukken.
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6.5.1. SET (referentie)
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@ Na elke inschakeling vindt deze stap plaats.
Sk
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Oproepen van de opgeslagen PRE-Set-waarde
6.5.2. REF (referentie)

- CEF

Selectie van de referentie (REF1 of REF2).
6.5.3. PRE (Preset-waarde-invoer)

Directe invoer van cijferwaarden

( e} \

T
¢

tao |5

[}
=16
{}-—b{}-—}{}—*’ooo

1. Om het volgende cijfer te selecteren, ,DATA" indrukken.
2. Om de volgende cijferwaarde te selecteren, ,SET” indrukken.

6.5.4. BT (Bluetooth)
- bt

Zie BT-verbinding tot stand brengen.
6.6. TWEEDE MENUNIVEAU

Om wijzigingen over te nemen en naar het hoofddisplay terug te keren, ,SET” indrukken.

Om toegang te krijgen tot functies van het tweede menuniveau, minstens twee seconden ,MENU" indrukken.

MENU
[CLGETN

d
B

mm PRESET

DATA | (=
»

g

DATA
»

A
==)
==)

A
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MENU
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| @&
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A

DATA

‘mm

3
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=
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5
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A
=5
=
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MENU
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=
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SET SET
\ 4
= DATA o DATA | @
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SET SET
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UNIT (meeteenheidsselectie)
" Uml‘

Functie voor het selecteren van de eenheid (mm/inch).
RES (numerieke resolutie)

o
N
—

o
o
N

" rES

Functie voor het selecteren van de numerieke resolutie. 0.01 =~ 0.001.
6.6.3. OFF (automatische uitschakelmodus)

T
[==]
Sl
-

®  Man = gedeactiveerd.
m  Auto = actief (automatische uitschakelmodus na 10 minuten zonder bediening van de beugelschroefmaat).
6.6.4. LOC (toetsenblokkering)

" loc

Alleen toets ,DATA" is actief. SET-toets 4 seconden ingedrukt houden om de toetsenblokkering op te heffen.
6.7. MEETWAARDEN MET BT OVERDRAGEN
6.7.1. BT-verbinding tot stand brengen

@ Als de BT-module actief is, wordt de beugelschroefmaat automatisch verbonden met een beschikbaar BT-apparaat (de
master). Om de beugelschroefmaat met een nieuw BT-apparaat te verbinden, moet de bestaande koppeling via het menu
[RESET] worden gewist. Als er geen BT-verbinding tot stand kan worden gebracht, wordt deze opgeheven.

Voor het configureren van de BT-module zijn de volgende opties beschikbaar:

[HID] Virtueel toetsenbord. Compatibel met de actuele apparaten zonder de installatie van een driver. (HID =
Human Interface Device)

[APP] Activeert de APP — modus.

[BT OFF] Deactiveert de BT-module (actieve verbinding wordt verbroken).

[MAC] Geeft het MAC (Media Access Control)-adres weer.

BT-verbinding tot stand brengen via menusturing (zie Eerste menuniveau) of d.m.v. directe invoer:

> 2 sec. > 2 sec. > 2 sec.

—>»{ Hid » APP

A 4

bt OFF

Statusweergave van de Bluetooth-verbinding:

[ Istatusaanuiding Veriaring

Geen Bluetooth-symbool Bluetooth gedeactiveerd.
Bluetooth-symbool knippert Zoeken naar Bluetooth-apparaten.
© Bluetooth-symbool brandt Verbonden met Bluetooth-apparaat.
6.7.2. Meetwaarde via HID-verbinding aan PC overdragen

@ Als er geen BT-verbinding tot stand kon worden gebracht, wordt deze opgeheven.
v BT-verbinding in de modus HID.

1. BT op pc activeren.

2. Pcvia BT met de beugelschroefmaat verbinden.

» BT-symbool van de beugelschroefmaat brandt.

Doeltoepassing (bijv. MS Excel) op de pc starten.

In doeltoepassing de cursor op invoerplek voor gegevensoverdracht plaatsen.

5. ,DATA” indrukken.

Hw

» Meetwaarde wordt overgedragen.
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6.7.3. HCT-APP downloaden

@ Het meetmiddel en eindapparaat moeten via Bluetooth verbonden zijn.

v’ Eris een internetverbinding aanwezig.

v’ Eindapparaat is klaar voor gebruik.

1. HCT-APP [ Pagina 77] downloaden.

2. HCT-APP installeren.

»  HCT-APP is geinstalleerd.

6.7.4. Meetwaarden met HCT-app overdragen

v Hoffmann Group Connected Tools op smartphone, tablet of pc gedownload.

v' Bluetooth op smartphone en beugelschroefmaat geactiveerd.

v BT in modus APP op beugelschroefmaat geactiveerd.

1. Beugelschroefmaat in apparaatlijst van de HCT-APP selecteren.

2. Gegevens overdragen door ,DATA" in te drukken of direct via HCT-APP aanvragen.
» Meetwaarden worden in de HCT-APP opgeslagen en kunnen als CSV-bestand worden geéxporteerd.
7. Storingen verhelpen

Storing ————— Joorzaak _|oplossing

Geen weergave Batterijspanning te laag Batterij vervangen
Display knippert Batterijspanning te laag Batterij vervangen
Batterijspanning te laag Batterijspanning te laag Batterij vervangen
Meting onnauwkeurig Meetvlakken vervuild Meetvlakken reinigen
Nulpunt verkeerd ingesteld Nulpunt opnieuw instellen
Meetspindel te snel bewogen Meetspindel langzamer bewegen
Display gestoord of uitgevallen Sterke storende invloed Batterij verwijderen en weer plaatsen
Apparaat reageert niet en moet op- Veelzijdig Toets [MENU] en [SET] gedurende ca. 4
nieuw worden gestart seconden ingedrukt houden
ERRO Meetfout van de sensor Toets [MENU] of [SET] bevestigen en ap-
paraat opnieuw initialiseren
ERR1 Ontvangen gegevens niet correct Toets [MENU] of [SET] bevestigen en ap-
paraat opnieuw initialiseren
ERR2 Fout bij de ontvangst van het comman- Toets [MENU] of [SET] bevestigen en ap-
do paraat opnieuw initialiseren
ERR3 Overschrijding van het meetbereik Toets [MENU] of [SET] bevestigen en ap-
paraat opnieuw initialiseren
ERR8 Telfout Toets [MENU] of [SET] bevestigen en ap-
paraat opnieuw initialiseren
ERR9 Kritieke fout, apparaat werkt niet Toets [MODE] of [SET] bevestigen en ap-
paraat opnieuw initialiseren
8. Onderhoud
Intervall " Wartungsarbeit
Nach eigenen Vorschriften Rekalibrierung Kundenservice Hoffmann Group
8.1. BATTERIJ VERVANGEN
v’ Bligelmessschraube ist ausgeschaltet.

1.
2.

Batterieabdeckung abnehmen.
Batterie CR2032 austauschen.
»  Pluspol zeigt nach oben.
Batterieabdeckung einsetzen.



9.  Reiniging
Verontreinigingen met schone, zachte en droge doek verwijderen. Na contact met vloeistoffen mechanische onderdelen
goed drogen. Geen chemische, alcoholische, schuurmiddel- of oplosmiddelhoudende reinigingsmiddelen gebruiken.

10. Opslag

In Originalbox bei Temperaturen zwischen -20 °C und +60 °C lagern. Niet opslaan in de buurt van bijtende, agressieve, che-
mische stoffen, oplosmiddelen, hitte, vocht en vuil.

11. Recycling en weggooien

Buigelmessschraube und Batterie nicht im Hausmiill entsorgen.
Die landesspezifischen Vorschriften fiir Entsorgung sind anzuwenden. Verbraucher sind verpflichtet, Batte-
rien und Bligelmessschraube zu einer geeigneten Sammelstelle zu bringen.

12. Technische gegevens

Specicatie ——omm-25mm |25 mm-50mm —|s0mm-75mm |75 mm -100mm

Aflezing 0,001 mm (omschakelbaar)
Nauwkeurigheid 2 um

Maximale afwijking 2 pm 2 pm 3um 3um
Meetkracht 5-1T0Nm

Vooruitgang 1 mm/draaiing

Weergaveherhaling 8/s

Meetsysteem Inductief Sylvac-systeem

Batterij CR2032

Gemiddeld verbruik 60 uA

Stand-byverbruik 12 pA

Gegevensuitvoer Bluetooth®

Bedrijfstemperatuur +5°-40°C

Beschermklasse IP 67

Gewicht 3409 4409 5159 6159
Andere specificaties volgens DIN 863-1

12.1. BLUETOOTH

Frequentieband 2,4 GHz

Bluetooth-versie 5,0

Modulatiemethode GFSK (Gaussian Frequency Shift Keying)
Maximaal zendvermogen Klasse 3: 1 mW (0 dBm)

Bereik In buitenlucht: Meer dan 45 m

In industriéle omgeving: 1 -5 m

Batterijlevensduur Bluetooth geactiveerd, waarde wordt 5 dagen per week
8 uur lang om de 10 seconden verzonden: Max. 2.000 h

www.hoffmann-group.com

=

—

S

(%)
<

= = > ) —. D

w

X —

(@)


https://www.hoffmann-group.com

GARANT Digitale beugelschroefmaten HCT

=

—

O

@ —

(@)
wn

— = > wn (%) i} — D

13.  EU/ UK conformiteitsverklaring

Hiermee verklaart de Hoffmann Supply Chain GmbH dat dit draadloze apparaat aan de richtlijn 2014/53/EU en de bepalin-
gen voor radioapparaten (UK Radio Equipment Regulations 2017) voldoet. De volledige tekst van de conformiteitsvarkla-
ring is onder hoffmann-group.com/service/downloads/doc beschikbaar. De plichten van de Hoffmann Supply Chain GmbH
worden in Groot-Brittannié door Hoffmann UK Quality Tools Ltd, Holborn Hill, Birmingham, B7 5JR, United Kingdom, omge-
zet.

Ces
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1. Generelle merknader
@ Les instruksjonsboken, fglg den, oppbevar den for senere bruk og hold den alltid tilgjengelig.

Varselsymboler Betydning

f Kjennemerker en fare som kan fore til ded eller alvorlige

ADVA RSEL personskader dersom den ikke unngas.

f Kjennemerker en fare som kan fore til lite eller middels

Fo RSI KTIG alvorlige personskader dersom den ikke unngas.

@ Kjennemerker nyttige tips og merknader samt informasjon
om effektiv og feilfri drift.

QR-kode til videre produktinformasjon

2. HCT-APP

=

—

@ Madleverktay og terminal md veere forbundet via Bluetooth.

[=m] % =] HCT Mobile APP for iOS HCT Mobile APP for Android

[=] ¥ [m]

HCT-APP for Windows
ho7.eu/win-app-hct

@]

ol
3. Sikkerhet
3.1.  GRUNNLEGGENDE SIKKERHETSHENVISNINGER

/\ ADVARSEL

Elektrisk strom

Fare for personskader pa grunn av stremfgrende komponenter.

»  Skal kun brukes ved lav luftfuktighet innenders.

» Ta batteriene ut av apparatet for alle arbeider med montering, rengjering og vedlikehold startes.

/\ FORSIKTIG

Elektrolyttlekkasje

Irritasjon av @yne og hud pa grunn av at det lekker giftig og etsende elektrolytt.

» Unngé kontakt med gyne og kropp.

» Ved kontakt ma det bergrte stedet straks vaskes med mye vann; oppsek lege.

/\ FORSIKTIG

Skarpe hjorner og kanter
Skader pa hender
Bruk méleutstyret forsiktig.

KORREKT BRUK

Mikrometer til digital avlesing.

Til industriell og privat bruk.

Skal kun brukes i samsvar med de tekniske data.

Skal kun brukes i forskriftsmessig teknisk og driftssikker stand.
Bruk kun originale reserve- og slitedeler.

3.3. IKKE-KORREKT BRUK

m Unnga vibrasjoner, rykkaktige bevegelser, stgt og slag.

m  Skal ikke brukes i omrader med eksplosjonsfare.

O
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m  Ikke utsett for sterke magnetiske felt eller hgyspentmiljger.
m  Skal ikke utsettes for sterk varme, direkte sollys eller apenild.
m  Kun batteridekslet pa huset skal dpnes for & bytte batterier.
m  lkke utfer egenmektige konstruksjonsendringer.
4

Produktbeskrivelse

Art.nr. 421575: 1x mikrometer med maleomrade 0 — 25 mm, 25 mm - 50 mm, 50 mm - 75 mm eller 75 mm - 100 mm, 1x
innstillingsmaler (kun ved mikrometere fra 25 mm - 50 mm), 1x batteri.

Art.nr. 421577: Mikrometersett med mikrometere med maleomrade 0 - 25 mm, 25 mm - 50 mm, 50 mm - 75 mm og 75 mm
- 100 mm, 3x innstillingsmaler, 4x batteri.

5. Apparatoversikt
51.  MIKROMETER

oA

1 Isolasjonsplate 7 Hurtigjustering f
2 Boyle 8 Batterideksel (bakside)

3 Ambolt 9 "Set"-tast t
4 Malespindel 10 "Data"-tast

5 LCD-display 11 "Menu"-tast

6 Friksjonsskralle

5.2. VISNING

1 mm/inch 8 Maleverdien holdes fast no
2 Visning av Preset-modus 9 Dataoverfering

3 Aktiv referanse 1 10 Bluetooth® aktiv

4 Aktiv referanse 2 11 7-sifret indikator

5 Tastatursperre apnet 12 Batteriindikator

6 Tastatursperre last 13 +/- indikator

7 Multiplikasjonsfaktor

5.3. OVERSIKT OVER TASTENE vV

MENU)  »Menu“-tasten

,Data“-tasten

SET ,Set”-tasten

w

6.  Service
6.1. SLAPA OG AV

@ Mikrometeret slar seg av etter 10 minutter uten aktivitet. Dette kan tilpasses med HCT-APP.
v’ Batteriet er sattinn.

v’ Batteriet har 3 V spenning

1. Trykk kort pa en vilkarlig tast for a sla pa.

2. Stille inn nullpunkt [ Side 87]

—

»  Mikrometeret er klar til bruk.
3. Trykk lenge pa "SET"-tasten for & sl av.

wn

» Displayet viser "Off".

6.2. STILLE INN NULLPUNKT
v’ Batteriet er satt inn.

(@)

= - > — D
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v" Mikrometeret er slatt pa.

v Ved méleomréade 0-25 mm:

1. Sett mélespindelen (4) pd ambolten (3) ved & dreie friksjonsskrallen (6) med urviseren, helt til friksjonsskrallen (6)
utlgser.

v Ved méleomrade fra 50 mm:

2. Sett malespindelen (4) pa innstillingsmaleren (inkludert i leveringsomfanget) ved a dreie friksjonsskrallen (6) med
urviseren, helt til friksjonsskrallen (6) utlgser.

3. Trykk lenge pa "SET"-tasten.
» Displayet viser "0,000".

»  Nullpunkt stilt inn.
6.3. HVILEMODUS

@ Aktiveres som standard automatisk etter ett minutter uten aktivitet. Kan konfigureres eller deaktiveres med HCT-
appen.
1. Trykk lenge pa "SET"-tasten for a ga til hvilemodus.

» Indikeringen "SLEEP" vises kort, deretter veksler maleutstyret til hvilemodus.

2. Trykk pa en vilkérlig tast eller beveg maleren for & avslutte hvilemodus.
6.4. UTF@RE MALING

=

—

@ Malespindelens malekraft er 5 - 10 Nm nér skrallen utlgser.

v Nullpunkt stilt inn.

1. Hold kun tak i isolasjonsplaten (1) pa mikrometeret for & unngéd oppvarming og dermed utvidelse av mikrometeret.

2. Sett arbeidsstykket inn mellom ambolten (3) og mélespindelen (4).

3. Sett malespindelen (4) pa arbeidsstykket ved a dreie friksjonsskrallen (6) med urviseren, helt til friksjonsskrallen (6)
utlgser.

@]

»  Avles maleresultatet.

6.5. FORSTE MENYNIVA

Trykk pa ,SET” for a bruke endringene og vende tilbake til hoveddisplayet.
Trykk kort p& ,MENU" for a fa tilgang til funksjonene pa farste menyniva.
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6.5.1. SET (referanse)

(@)

@ Dette trinnet folger etter hver gang enheten slas pa.
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"ot

Hente fram lagret PRE-Set verdi
6.5.2. REF (referanse)

rEF

Valg av referanse (REF1 eller REF2).
6.5.3. PRE (innstilling av Preset-verdier)

- PeE

Direkte innstilling av tallverdier

¢
ta

(
=16
g—bg—b{,’—?ccc
- - = J

1. Trykk pa ,DATA” for a velge neste tall.
2. Trykk pa ,SET” for & velge neste tallverdi.

6.5.4. BT (Bluetooth)
bt

Se Opprette BT-forbindelse.

6.6. ANDRE MENYNIVA

Trykk pa ,SET” for a bruke endringene og vende tilbake til hoveddisplayet.
Trykk pa ,MENU" i minst to sekunder for a fa tilgang til funksjonene pa andre menyniva.

lDATAl oo DATA | =
; »

=2

=2
‘j
A

5
™

o0

SET

d
<

SET

| .

DATA | @

l DATA L ™
L

(=
=
==
‘j

A

=
[}

| .

=)
==

m
4
(=

ﬁ i
3 m

E P4

- (=

E

d
<

ET

3
(%)
— =

==

=

L

(=]
‘t:]
A

l DATA I; o

DATA | =

m
-

3 3
‘<— e “7
=
p=]

IFF
=V (DAA) = (oAma) ¢
Loc » [FF [« >

(== ]
>

wn
m
=

SET

= | =

5
O

— D

S

(%)
<

~

(9]
wn

— = > (%)

www.hoffmann-group.com


https://www.hoffmann-group.com

GARANT Digitale mikrometere HCT

=

—

@]

@ —

(@)
wn

— = > wn (%) i} — D

UNIT (valg av maleenhet)
" Uﬂlk

Funksjon for valg av enhet (mm/Inch).
RES (tallverdi for trinn)

o
LN
—

o
o
N

MgES

Funksjon for & velge tallverdi for trinn. 0.01 = 0.001.
6.6.3. OFF (automatisk utkoblingsmodus)

T
=
Sl
-

®  Man = deaktivert.
m  Auto = aktiv (automatisk utkoblingsmodus etter 10 minutter uten betjening av mikrometeret).
6.6.4. LOC (tastatursperre)

" loc

Kun ,DATA"-tasten er aktiv. Hold SET-tasten inne i 4 sekunder for & oppheve sperren av tastaturet.
6.7. OVERF@RE MALEVERDIER MED BT
6.7.1. Opprette BT-forbindelse

@ Hvis BT-modulen er aktiv, kobler mikrometeret seg automatisk opp mot en tilgjengelig BT-enhet (master). For & koble
mikrometeret opp mot en ny BT-enhet ma den eksisterende tilkoblingen slettes via menyen [RESET]. Hvis det ikke er mulig &
opprette en BT-forbindelse, avbrytes denne.

Felgende alternativer er tilgjengelige for & konfigurere BT-modulen:

[HID] Virtuelt tastatur. Kompatibelt med aktuelle enheter uten & matte installere driver. (HID = Human
Interface Device)

[APP] Aktiverer APP-modus.

[BT OFF] Deaktiverer BT-modulen (aktiv forbindelse frakobles).

[MAC] Viser MAC (Media Access Control) -adressen.

Opprette BT-forbindelse via menystyrt veiledning (se ferste menyniva), eller ved & legge inn direkte:

> 2 sec. > 2 sec. > 2 sec.

—» Hid » AP

A 4

bt OFF

Statusindikator for Bluetooth-forbindelsen:

Clsetsindiator ———lForkaring |

Bluetooth-symbol mangler Bluetooth deaktivert.
Bluetooth-symbol blinker Sok etter Bluetooth-enheter.
¢ Bluetooth-symbol lyser Koblet til Bluetooth-enhet.
6.7.2. Overfgre maleverdi til PC via HID-forbindelse

@ Hvis det ikke var mulig & opprette en BT-forbindelse, avbrytes denne.

v' BT-forbindelse i modus HID.

1. Aktiver BT pa PC.

2. Koble PC til mikrometeret via BT.

»  Mikrometerets BT-symbol lyser.

Start mélprogrammet (f.eks. MS Excel) pa PC.

I mélprogrammet settes markeren pa inndataposisjonen for dataoverfering.
5. Trykk pa ,DATA".

» Maleverdien overfores.

Hw



6.7.3. Last ned HCT-APP

@ Maleverktoy og terminal mé vaere forbundet via Bluetooth.
Internettforbindelse er tilgjengelig.

Terminalen er klar til drift.

Last ned HCT-APP [ Side 86].

Installer HCT-APP.

NN

» HCT-APP er installert.

6.7.4. Overfgre maleverdi med HCT-APP

Hoffmann Group Connected Tools er lastet ned til smarttelefon, nettbrett eller PC.
Bluetooth er aktivert pa smarttelefon og mikrometer.

BT er aktivert i modus APP pa mikrometeret.

Velg mikrometer i listen over enheter i HCT-APP.

Overfor data ved & trykke pa ,DATA”, eller gi kommando direkte via HCT-APP.

I NENEN

=

»  Maleverdiene lagres i HCT-APP og kan eksporteres som CSV-fil.

7. Utbedring av feil ¢
Pl TAmak  Thkek ]
Ingen indikering For lav batterispenning Skift ut batteriet
Displayet flakker For lav batterispenning Skift ut batteriet
For lite strem pa batteriet For lav batterispenning Skift ut batteriet
Unpyaktig maling Tilsmussede maleflater Rengjer méleflatene
Nullpunkt feil innstilt Still inn nullpunkt pa nytt no
Malespindel ble beveget for raskt Beveg malespindelen saktere
Feil eller svikt pa display Sterk interferens Ta ut batteriet og sett det inn igjen
Apparatet reagerer ikke og ma startes  Diverse Hold [MENU]- og [SET]-tasten inne i ca. 4
pa nytt sekunder
ERRO Malefeil pa sensoren Bekreft med [MENU]- eller [SET]-tasten
og initialiser apparatet pa nytt
ERR1 Mottatte data er ikke korrekte Bekreft med [MENU]- eller [SET]-tasten sV
og initialiser apparatet pa nytt
ERR2 Feil ved mottak av kommandoen Bekreft med [MENU]- eller [SET]-tasten S
og initialiser apparatet pa nytt
ERR3 Overskridelse av maleomradet Bekreft med [MENUI- eller [SET]-tasten
og initialiser apparatet pa nytt
ERR8 Tellefeil Bekreft med [MENUI- eller [SET]-tasten
og initialiser apparatet pa nytt
ERR9 Kritisk feil, apparatet fungerer ikke Bekreft med [MODE]- eller [SET]-tasten

og initialiser apparatet pa nytt
8. Vedlikehold
intervall " Wartungsarbeit —|Auszufirenvon |

Nach eigenen Vorschriften Rekalibrierung Kundenservice Hoffmann Group

8.1. SKIFTE BATTERI
v’ Bligelmessschraube ist ausgeschaltet.
1. Batterieabdeckung abnehmen.
2. Batterie CR2032 austauschen.
»  Pluspol zeigt nach oben.
3. Batterieabdeckung einsetzen.

X —
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9.  Rengjgring

Fjern smuss med en ren, myk og terr klut. Terk de mekaniske delene godt nar de har veert i kontakt med vaeske. Ikke bruk
kjemiske, alkoholholdige, slipende eller Iasemiddelholdige rengjeringsmidler.

10.  Lagring

In Originalbox bei Temperaturen zwischen -20 °C und +60 °C lagern. Skal ikke lagres i naerheten av etsende, aggressive,
kjemiske substanser, lasemidler, varme, fuktighet og smuss.

11. Resirkulering og avfallshdndtering

Buigelmessschraube und Batterie nicht im Hausmdill entsorgen.
Die landesspezifischen Vorschriften fiir Entsorgung sind anzuwenden. Verbraucher sind verpflichtet,
Batterien und Buigelmessschraube zu einer geeigneten Sammelstelle zu bringen.

12. Tekniske data
(Opplysning —— 0mm-25mm |25mm-50mm __|50mm-75mm |75mm-100mm |

Avlesing 0,001 mm (kan omkobles)

Noyaktighet 2 um

Feilgrense 2 um 2 um 3um 3um
Malekraft 5-10 Nm

Fremdrift 1 mm/rotasjon

Gjentatt visning 8/s

Malesystem Induktive Sylvac System

Batteri CR2032

Gjennomsnittsforbruk 60 uA

Forbruk i standby 12 pA

Datautgang Bluetooth®

Driftstemperatur +5 -40°C

Type vern IP 67

Vekt 3409 4409 5159 6159
Andre spesifikasjoner iht. DIN 863-1

12.1. BLUETOOTH

Opplysning erai

Frekvensband 2,4 GHz

Bluetooth-versjon 5.0

Modulasjonsmetode GFSK (Gaussian Frequency Shift Keying)
Maksimal utgangseffekt sending Klasse 3: T mW (0 dBm)

Rekkevidde Utenders: Over 45 m

lindustrielle omgivelser: 1 -5 m

Brukstid batteri Aktivert Bluetooth, verdien sendes hvert 10. sekund over 8
timer pa 5 dager i uken: Inntil 2000 timer



13. Samsvarserklaering for EU og Storbritannia

Herved erkleerer Hoffmann Supply Chain GmbH at dette tradlgse utstyret overholder kravene i direktiv 2014/53/EU og
bestemmelsene for tradlest utstyr (UK Radio Equipment Regulations 2017). Samsvarserklaeringens fullstendige tekst er
tilgjengelig pa hoffmann-group.com/service/downloads/doc. Pliktene til Hoffmann Supply Chain GmbH ivaretas i
Storbritannia av Hoffmann UK Quality Tools Ltd, Holborn Hill, Birmingham, B7 5JR, United Kingdom.
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1. Informacje ogdlne

Nalezy zapoznac sie z instrukcjg obstugi i przestrzegac jej oraz zachowac ja na przysztos¢, przechowujac w do-
stepnym miejscu.

Symbole ostrzegawcze

Informuje o zagrozeniu, ktére moze spowodowac $mier¢ lub

A OSTRZ Ez E N I E powazne obrazenia ciata, jezeli nie da sie go uniknac.

Informuje o zagrozeniu, ktére moze spowodowac Srednie
A PRZ ESTROGA lub lekkie obrazenia ciata, jezeli nie da sie go uniknac.
@ Umieszczony obok porad i wskazéwek, a takze informacji za-

pewniajacych wydajng i bezawaryjng eksploatacje.
Kod QR z dodatkowymi informacjami

2. Aplikacja HCT

@ Narzedzie pomiarowe i urzqdzenie koricowe muszq by¢ potqczone przez Bluetooth.
[=] % =] HCT Mobile APP na iOS HCT Mobile APP na Androida

[=] ¥+ [m]

HCT-APP na Windows
ho7.eu/win-app-hct

3. Bezpieczenstwo
3.1.  PODSTAWOWE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

/\ OSTRZEZENIE
Prad elektryczny
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen spowodowanych przez komponenty przewodzace prad.
»  Stosowac wylgcznie w pomieszczeniach o niskiej wilgotnosci powietrza.
Przed rozpoczeciem montazu, czyszczenia lub konserwacji wyjac baterie z urzadzenia.

/\ PRZESTROGA

Wyciekajacy elektrolit

Podraznienia oczu i skory przez wyciekajacy trujacy i zracy elektrolit.

»  Unikac kontaktu z oczami i skéra.

» W przypadku kontaktu natychmiast przemy¢ dane miejsce duza iloscia wody.

/\ PRZESTROGA

Ostre naroza i krawedzie
Obrazenia dfoni
»  Stosujac przyrzady pomiarowe nalezy zachowac ostroznosc.

2. UZYTKOWANIE ZGODNIE Z PRZEZNACZENIEM
Mikrometr zewnetrzny do odczytu cyfrowego.
Przeznaczony do zastosowar przemystowych i domowych.
Stosowac wytacznie zgodnie z danymi technicznymi.
Stosowac wytacznie urzadzenie znajdujace sie w stanie nienagannym technicznie i umozliwiajagcym bezpieczna eksplo-
atacje.
Stosowac wylacznie oryginalne cze$ci zamienne i zuzywalne.
3.3. NIEWLASCIWE UZYTKOWANIE
m  Unikac wibracji, gwattownych ruchéw, wstrzaséw i uderzen.

" EEEWw
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Nie uzywa¢ w obszarach zagrozonym wybuchem.

Nie naraza¢ na dziatanie silnych pol magnetycznych lub srodowisk o wysokim napieciu.

Nie wystawiac na dziatanie wysokiej temperatury, bezposredniego promieniowania stonecznego ani otwartego ognia.
Obudowe nalezy otwiera¢ wyfacznie przez pokrywe baterii w celu ich wymiany.

Nie dokonywac zadnych samodzielnych modyfikacji.

Opis produktu

Nr art. 421575: 1x mikrometr zewnetrzny o zakresie pomiarowym 0-25 mm, 25-50 mm, 50-75 mm lub 75-100 mm, 1x wzo-
rzec nastawczy (tylko w przypadku mikrometréw zewnetrznych od 25-50 mm), 1x bateria.

Nr art. 421577: Zestaw mikrometréw zewnetrznych zawierajacy mikrometry o zakresie pomiarowym 0-25 mm, 25-50 mm,
50-75 mm oraz 75-100 mm, 3x wzorzec nastawczy, 4x bateria.

5. Przeglad czesci urzadzenia

4.

MIKROMETR
1 Plyta izolacyjna 7 Szybkie przestawianie
2 Kabtak 8 Pokrywa baterii (z tytu)
3 Kowadetko 9 Przycisk ,Set”
4 Wrzeciono pomiarowe 10 Przycisk ,Data”
5 Wyswietlacz LCD 1 Przycisk ,Menu”
6 Grzechotka cierna

5.2. WSKAZANIE

(0B

1 mm/cale 8 Zapis wartosci pomiaru

2 Wyswietlenie trybu Preset 9 Transmisja danych

3 Aktywna referencja 1 10 Bluetooth® aktywny

4 Aktywna referencja 2 1 Wyswietlacz 7-pozycyjny

5 Blokada klawiatury otwarta 12 Wskaznik natadowania baterii
6 Blokada klawiatury zamknieta 13 Wskazanie +/ -

7 Mnoznik

5.3. PRZEGLAD PRZYCISKOW

MENU)  Przycisk ,Menu”

Przycisk ,Data”

SET Przycisk ,Set”

6. Operacja
6.1.  WLACZANIE | WYLACZANIE

@ Mikrometr wytacza sie po 10 minutach nieaktywnosci. Ustawienie to mozna dostosowac w aplikacji HCT.
v’ Bateria jest wiozona.

v’ Bateria ma napiecie 3V

1. W celu wiaczenia krétko nacisna¢ dowolny przycisk.

2. Ustawianie punktu zerowego [ Strona 97]

»  Mikrometr zewnetrzny jest gotowy do pracy.

3. W celu wylgczenia dtugo nacisna¢ przycisk ,SET".

»  Nawyswietlaczu pojawia sie ,WyLt.".



»

6.3. TRYB USPIENIA

@ Automatyczna aktywacja standardowo po minucie nieaktywnosci. Mozliwos¢ konfiguracji lub dezaktywacji w aplikacji
HCT.

1.

2.

6.4. PRZEPROWADZANIE POMIARU

@ Nacisk pomiarowy wrzeciona pomiarowego grzechotki wynosi 5-10 Nm przy aktywacji.

v
1.

»

6.5. PIERWSZY POZIOM MENU
Aby zastosowac zmiany i powréci¢ do wyswietlacza gtéwnego, nacisna¢ ,SET”.
Aby uzyskac dostep do funkcji menu pierwszego poziomu, krétko nacisna¢ ,MENU".

eereserom

083430

USTAWIANIE PUNKTU ZEROWEGO

Bateria jest wlozona.

Mikrometr zewnetrzny jest wtaczony.

Przy zakresie pomiarowym 0-25 mm:

Natozy¢ wrzeciono pomiarowe (4) na kowadetko (3), obracajac grzechotke cierna (6) zgodnie z ruchem wskazéwek ze-
gara do momentu jej aktywacji.

Przy zakresie pomiarowym od 50 mm:

Natozy¢ wrzeciono pomiarowe (4) na wzorzec nastawczy (objety zakresem dostawy), obracajac grzechotke cierna (6)
zgodnie z ruchem wskazéwek zegara do momentu jej aktywacji.

Dtugo naciskac przycisk ,SET".

»  Nawyswietlaczu pojawia sie ,0,000”

Punkt zerowy ustawiony.

=

Aby przejs¢ w tryb uspienia, dtugo naciskac przycisk ,SET”.
»  Wskazanie ,SLEEP” wyswietla sie przez krotki czas, potem przyrzad pomiarowy przechodzi w tryb uspienia.
Aby zamkna¢ tryb uspienia, nacisng¢ dowolny przycisk lub przesunac¢ czujnik pomiarowy.

—

Punkt zerowy ustawiony.

Mikrometr zewnetrzny nalezy przytrzymywac wytgcznie na ptytce izolacyjnej (1) w celu unikniecia jego nagrzewania, a
tym samym wydtuzenia.

Umiesci¢ mierzony element pomiedzy kowadetkiem (3) a wrzecionem pomiarowym (4).

Natozy¢ wrzeciono pomiarowe (4) na mierzony element, obracajac grzechotke cierng (6) zgodnie z ruchem wskazéwek
zegara do momentu jej aktywacji.

>
@]

= = o — D

Odczyta¢ wynik pomiaru.
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GARANT Cyfrowe mikrometry zewnetrzne HCT

6.5.1. SET (odniesienie)

@ Krok ten ma miejsce po kazdym wtaczeniu.
| SEt

Wywotywanie zapisanej wartosci zadanej
6.5.2. REF (Referencja)

- rEF
Wybér referencji (REF1 lub REF2).
6.5.3. PRE (Wprowadzanie wartosci predefiniowanych)

Bezposrednie wprowadzanie wartosci liczbowych

¢
'1@

l
D)
ﬂ—bg—b{,’—?ooo
- - J

1. Aby wybrac kolejna cyfre, nacisnac¢ ,DATA”.

2. Aby wybrac kolejng wartos¢ liczbowa, nacisnac¢ ,SET".
6.5.4. BT (Bluetooth)

- bt

Patrz Nawiazywanie pofaczenia BT.
6.6. DRUGI POZIOM MENU
Aby zastosowac zmiany i powréci¢ do wyswietlacza gtéwnego, nacisna¢ ,SET”.

Aby uzyskac dostep do funkcji menu drugiego poziomu, naciska¢ ,MENU" i przytrzymac przez co najmniej dwie sekundy.
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SET SET
6.6.1. UNIT (Wybor jednostki pomiaru)

T
=}
g

Funkcja wyboru jednostki (mm/Inch).
6.6.2. RES (Odczyt)

" rES

Funkcja wyboru czestotliwosci odczytu. 0,01 <= 0,001.
6.6.3. OFF (Tryb automatycznego wylaczania)

T
(=]
al
-

m  Man = dezaktywowane.
m  Auto = aktywowane (tryb automatycznego wytgczania po 10 minutach braku obstugi mikrometru zewnetrznego).
6.6.4. LOC (Blokada klawiatury)

" loc

Aktywny jest wytacznie przycisk ,DATA”. Aby odblokowac¢ klawiature, nacisng¢ przycisk SET i przytrzymac przez 4 sekundy.
6.7. PRZESYLANIE WARTOSCI POMIARU ZA POMOCA BT
6.7.1. Nawigzywanie potaczenia BT

@ Jezeli modut BT jest aktywny, mikrometr zewnetrzny taczy sie automatycznie z dostepnym urzadzeniem BT (master).
Aby potaczy¢ mikrometr zewnetrzny z nowym urzgdzeniem BT, w menu [RESET] nalezy usunac istniejace sparowane urza-
dzenie. W razie niemoznosci nawiazania pofaczenia BT zostanie ono anulowane.

Na potrzeby konfiguracji modutu BT dostepne sa nastepujace opcje:

[HID] Klawiatura wirtualna. Kompatybilna z aktualnym urzadzeniami bez koniecznosci instalacji sterownika.
(HID = Human Interface Device)

[APP] Aktywuje tryb aplikacji.

[BT OFF] Dezaktywuje modut BT (roztgczenie aktywnego pofaczenia).
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[MAC] Wyswietla adres MAC (Media Access Control).
Nawigzywanie potaczenie BT w menu (patrz Menu pierwszego poziomu) lub poprzez bezposrednie wprowadzanie danych:

>2sec. >2sec. > 2 sec.

—» Hid > APP » bt OFF

Wyswietlanie statusu pofaczenia Bluetooth:

I L

Brak symbolu Bluetooth Funkcja Bluetooth nieaktywna.
Symbol Bluetooth miga Wyszukiwanie urzadzen Bluetooth.
¢ Symbol Bluetooth sie $wieci Potaczono z urzadzeniem Bluetooth.
6.7.2. Przesytanie wartosci pomiaru na komputer za posrednictwem potaczenia HID

@ W razie niemoznosci nawigzania potaczenia BT zostanie ono anulowane.
v’ Potlaczenie BT w trybie HID.
1. Aktywowac BT na komputerze.
2. Sparowac komputer z mikrometrem zewnetrznym za posrednictwem BT.
»  Symbol BT mikrometru zewnetrznego zaczyna sie Swiecic.
3. Uruchomic aplikacje docelowg (np. MS Excel) na komputerze.
4. W aplikacji docelowej umiescic kursor na punkcie wstawiania do transmisji danych.
5. Nacisng¢ ,DATA".

»  Wartos¢ pomiaru zostanie przestana.

6.7.3. Pobieranie aplikacji HCT

@ Urzadzenie pomiarowe i urzadzenie koricowe muszg by¢ potaczone przez Bluetooth.
Dostepne potaczenie internetowe.

Urzadzenie koricowe jest gotowe do pracy.

Pobierz Aplikacja HCT [ Strona 95].

Zainstalowac aplikacje HCT.

S IFENEN

»  Aplikacja HCT jest zainstalowana.

6.7.4. Przesytanie wartosci pomiaru w aplikacji HCT
v’ Pobra¢ Hoffmann Group Connected Tools na smartfona, tablet lub komputer.

v’ Bluetooth aktywowany na smartfonie i mikrometrze zewnetrznym.

v’ BT aktywowany w trybie APP na mikrometrze zewnetrznym.

1. Wybra¢ mikrometr zewnetrzny z listy urzadzern HCT-APP.

2. Przesta¢ dane, naciskajac ,DATA”, lub zazada¢ bezposrednio za posrednictwem HCT-APP.

»  Wartosci pomiarowe sa zapisywane w aplikacji HCT-APP i moga by¢ eksportowane jako plik CSV.

7. Usuwanie usterek

vsterka——————————[prayayna | Rozwiazanie

Brak wskazania Napiecie baterii za niskie Wymieni¢ baterie

Wyswietlacz miga Napiecie baterii za niskie Wymieni¢ baterie

Napiecie baterii za mate Napiecie baterii za niskie Wymieni¢ baterie

Pomiar niedoktadny Powierzchnie pomiarowe zabrudzone  Oczysci¢ powierzchnie pomiarowe
Punkt zerowy Zle ustawiony Ponownie ustawi¢ punkt zerowy

Wrzeciono pomiarowe porusza sie za Wolniej porusza¢ wrzecionem pomiaro-
szybko wym



Zaktdcenie lub awaria wyswietlacza

Urzadzenie nie reaguje i wymaga po-
nownego uruchomienia

ERRO
ERR1
ERR2
ERR3
ERR8

ERR9

8. Konserwacja

interval " Wartungaarbeit ———|nuszuturenvon |

Nach eigenen Vorschriften

8.1. WYMIANA BATERII

Silne zaktécenie

Wielorakie przyczyny

Btad pomiaru czujnika

Odebrane dane sa nieprawidtowe

Btad podczas odbierania polecenia

Przekroczenie zakresu pomiarowego

Btad zliczania

Btad krytyczny, urzadzenie nie dziata

Rekalibrierung

v’ Bligelmessschraube ist ausgeschaltet.

1. Batterieabdeckung abnehmen.
2. Batterie CR2032 austauschen.
»  Pluspol zeigt nach oben.

3. Batterieabdeckung einsetzen.

9. (zyszczenie

Usungc¢ zanieczyszczenia czysta, miekka i sucha sciereczka. W razie kontaktu z cieczami dobrze osuszy¢ czesci mechaniczne.

Wyjaé baterie i ponownie wtozy¢

Nacisna¢ przyciski [MENU] oraz [SET] i
przytrzymac przez ok. 4 sekundy

Potwierdzi¢ przyciskiem [MENU] lub
[SET] i ponownie dokonac inicjalizacji
urzadzenia

Potwierdzi¢ przyciskiem [MENU] lub
[SET] i ponownie dokonac inicjalizacji
urzadzenia

Potwierdzi¢ przyciskiem [MENU] lub
[SET] i ponownie dokonac inicjalizacji
urzadzenia

Potwierdzi¢ przyciskiem [MENU] lub
[SET] i ponownie dokonac inicjalizacji
urzadzenia

Potwierdzi¢ przyciskiem [MENU] lub
[SET] i ponownie dokonac inicjalizacji
urzadzenia

Potwierdzi¢ przyciskiem [MODE] lub
[SET] i ponownie dokonac inicjalizacji
urzadzenia

Kundenservice Hoffmann Group

Nie stosowac chemicznych srodkéw czyszczacych zawierajacych alkohol, materiatéw $ciernych ani rozpuszczalnikdw.

10.  Magazynowanie

In Originalbox bei Temperaturen zwischen -20 °C und +60 °C lagern. Nie przechowywac w poblizu zracych, agresywnych
substancji chemicznych, rozpuszczalnikéw, zroédet ciepta, wilgoci i brudu.
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11. Recykling i utylizacja
Biuigelmessschraube und Batterie nicht im Hausmiill entsorgen.

Die landesspezifischen Vorschriften fiir Entsorgung sind anzuwenden. Verbraucher sind verpflichtet, Batte-
rien und Bligelmessschraube zu einer geeigneten Sammelstelle zu bringen.

12. Dane techniczne

opis ———— Jomm-25mm |25mm-50mm |50mm-75mm |75 mm-100mm |

T
Odczyt 0,001 mm (przetaczalny)
Doktadnos¢ 2 um S
Granica btedu 2 um 2 um 3um 3um

(@)

Nacisk pomiarowy 5-10 Nm
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Postep 1 mm/obrét
Powtarzalnos¢ wskaza- 8/s

nia

System pomiaru Indukcyjny system Sylvac
Bateria CR2032

Sredni pobér pradu 60 pA

Pobér pradu w trybie 12 pA
czuwania

Wyjscie danych Bluetooth®
Temperatura eksplo- +5°-40°C

atacji

Stopien ochrony IP 67

Masa 3409 4409 5159 6159
Inne specyfikacje wg DIN 863-1

12.1. BLUETOOTH

Zakres czestotliwosci 2,4 GHz

Wersja Bluetooth 5.0

Modulacja GFSK (Gaussian Frequency Shift Keying)
Maksymalna moc wyjsciowa nadawania Klasa 3: T mW (0 dBm)

Zasieg Na zewnatrz: Ponad 45 m

W otoczeniu przemystowym: 1-5 m

Czas dziafania na bateriach Bluetooth aktywowany, warto$¢ wysytana jest co 10 sekund
przez 8 godzin, 5 dni w tygodniu: Do 2000 h

13. Deklaracja zgodnosci UE / UK

Hoffmann Supply Chain GmbH oswiadcza niniejszym, ze to urzadzenie bezprzewodowe jest zgodne z dyrektywa 2014/53/
UE oraz przepisami dotyczacymi urzadzer radiowych (UK Radio Equipment Regulations 2017). Peten tekst deklaracji zgod-
nosci jest dostepny pod adresem hoffmann-group.com/service/downloads/doc. Obowiazki Hoffmann Supply Chain GmbH
na obszarze Wielkiej Brytanii realizuje Hoffmann UK Quality Tools Ltd, Holborn Hill, Birmingham, B7 5JR, United Kingdom.

Ceds
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1. Indicacdes gerais
@ Ler e respeitar o manual de instrugdes, guardar para referéncia futura e manter sempre disponivel para consulta.

Simbolos de aviso Significado

Identifica um perigo que pode causar a morte ou ferimentos
A AVI So graves se nao for evitado.
Identifica um perigo que pode causar ferimentos ligeiros ou
A CU I DA DO de gravidade média se néo for evitado.
@ Identifica dicas e indicagdes Uteis, assim como informagoes

para um funcionamento eficiente e isento de falhas.
Codigo QR mais informacdes sobre o produto

2. APPHCT

@ O instrumento de medicdo e o aparelho terminal tém de estar ligados por Bluetooth.
[=m] % =] HCT Mobile APP para iOS HCT Mobile APP para Android

HCT-APP para Windows
ho7.eu/win-app-hct

3. Seguranca
3.1. INDICAGOES BASICAS DE SEGURANCA

Corrente elétrica

Risco de ferimentos por componentes condutores de corrente elétrica.

» Usar apenas em ambientes fechados com humidade reduzida.

» Remover as pilhas do aparelho antes de iniciar quaisquer trabalhos de montagem, limpeza e manutencéo.

Fuga de eletrélito

Irritagbes cutaneas e oculares devido a fuga de eletrdlito téxico e corrosivo.

»  Evitar contacto com os olhos ou o corpo.

» Em caso de contacto, lavar de imediato o sitio em questao com muita dgua, ir ao médico.

Arestas vivas e cantos
Ferimentos nas maos
»  Usar o paquimetro com precaugao.

3.2, UTILIZAgi\O ADEQUADA

m  Micrémetro externo para leitura digital.

m  Adequado para o uso industrial e privado.

m Usar apenas de acordo com os dados técnicos.
[

[

3.

Usar apenas em estado impecével e seguro do ponto de vista técnico e operacional.
Utilizar apenas pecas sobressalentes e de desgaste originais.
3. UTILIZACAO INDEVIDA
m Evitar vibragdes, movimentos bruscos, choques e impactos.
m Nao utilizar em areas potencialmente explosivas.
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N&o se exponha a fortes campos magnéticos ou ambientes de alta tensao.
N&o expor a calor intenso, radiagdo solar direta ou chama aberta.

Abrir a caixa s6 na cobertura das pilhas para a troca de pilhas.

Né&o realizar conversdes por conta prépria.

Descricao do produto

Ref.2 421575: 1x micrometro externo com intervalo de medi¢do de 0 - 25 mm, 25 mm - 50 mm, 50 mm - 75 mm ou 75 mm -

100

mm, 1x medida de ajuste (apenas com micrémetros externos a partir de 25 mm - 50 mm), 1x pilha.

Ref.2 421577: Jogo de micrémetros externos com micrémetros externos com intervalos de medicao de 0 - 25 mm, 25 mm -
50 mm, 50 mm - 75 mm e 75 mm - 100 mm, 3x medida de ajuste, 4x pilha.

5.

Vista geral do aparelho

5.1. MICROMETRO EXTERNO

oA

3

Placa de isolamento 7 Ajuste rapido

Arco 8 Cobertura das pilhas (parte de tras)
Bigorna 9 Tecla "Set"

Fuso de medigao 10 Tecla "Data"

Visor LCD 1 Tecla "Menu"

Catraca de friccéao

. INDICAGCAO

mm/inch 8 Manter o valor de medicao
Indicagdo do modo Preset 9 Transferéncia de dados
Referéncia ativa 1 10 Bluetooth® ativo
Referéncia ativa 2 11 Indicacdo de 7 digitos
Bloqueio do teclado aberto 12 Indicagdo de pilha
Bloqueio do teclado fechado 13 Indicagdo + /-

Fator de multiplicagcdo

. VISTA GERAL DAS TECLAS

MENU)  Tecla ,Menu”

Tecla ,Data”

6.
6.1

SET Tecla ,Set”

Operacao
. LIGARE DESLIGAR

@ Ap6s 10 minutos de inatividade, o micrdmetro externo desliga-se. Isso pode ser adaptado com a APP HCT.

6.2
v

A pilha esta colocada.

A pilha tem uma tensao de 3V

Para ligar, premir brevemente qualquer tecla.
Definir o ponto zero [ Pagina 105]

O micrémetro externo estd operacional.

Para desligar, premir longamente a tecla "SET".
No visor aparece "Off".

. DEFINIR O PONTO ZERO
A pilha esta inserida.

www.hoffmann-group.com
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v O micrometro externo estd ligado.

v' Com intervalo de medicéo de 0-25 mm:

1. Assentar o fuso de medigdo (4) na bigorna (3), rodando a catraca de friccao (6) no sentido horario até a catraca de
friccdo (6) disparar.

v" Com intervalo de medigéo a partir de 50 mm:

2. Assentar o fuso de medi¢ao (4) na medida de ajuste (incluida no volume de fornecimento), rodando a catraca de friccao
(6) no sentido horario até a catraca de friccdo (6) disparar.

3. Premir longamente a tecla "SET".
»  No visor aparece "0,000"

» Ponto zero definido.
6.3. MODO DE REPOUSO

@ Ativacdo automatica por predefinicao ap6s um minuto de inatividade. Pode ser configurado ou desconfigurado com a
aplicacéo HCT.
1. Para comutar para o modo de repouso, premir longamente a tecla "SET".
» Aindicacdo "SLEEP" aparece brevemente, depois o paquimetro passa para o modo de repouso.
2. Paraterminar o modo de repouso, premir qualquer tecla ou movimentar o paquimetro.

6.4. EFETUAR A MEDICAO

@ A forga de medicao do fuso de medicéo é de 5 - 10 Nm quando a catraca dispara.

v' Ponto zero definido.

1. Segurar o micrdmetro externo apenas junto da placa de isolamento (1) para evitar o aquecimento e,
consequentemente, a dilatacdo do micrémetro externo.

2. Inserir a peca entre a bigorna (3) e o fuso de medicao (4).

3. Assentar o fuso de medicdo (4) na peca, rodando a catraca de fricgao (6) no sentido horario até esta disparar.

» Leroresultado da medigao.

6.5. PRIMEIRO NiVEL DE MENU

Para aceitar alteracdes e regressar ao visor principal, premir ,SET".

Para aceder a fungdes do primeiro nivel de menu, premir brevemente ,MENU".

[ reeser

H.H.B.H.H.Bﬂ

A4
[ |—>[m L
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[ et 35000 E
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(o 12T A o g

Ser G Ser

6.5.1. SET (referéncia)

@ Ap0s cada processo de ligagdo tem lugar este passo.



"ot

Chamar o valor PRE-Set guardado
6.5.2. REF (referéncia)

rEF

Selecao da referéncia (REF1 ou REF2).
6.5.3. PRE (introducéo de valor Preset)

- PeE

Introducao direta dos valores dos digitos

¢

'T@»

(
=16
g—bg—b{,’—?ccc
- - = J

1. Para selecionar o proximo digito, premir ,DATA".
2. Para selecionar o proximo valor do digito, premir ,SET”.

6.5.4. BT (Bluetooth)
bt

Ver Estabelecer ligacao BT.
6.6. SEGUNDO NIVEL DE MENU
Para aceitar alteracdes e regressar ao visor principal, premir ,SET".

Para aceder a fungées do segundo nivel de menu, premir ,MENU" durante pelo menos dois segundos.
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UNIT (selecao da unidade de medicao)
" Uﬂlk

Funcdo para selecionar a unidade (mm/Inch).
RES (valor de incremento dos digitos)

o
LN
—

o
o
N

MgES

Funcéo para selecionar o valor de incremento dos digitos. 0.01 = 0.001.
6.6.3. OFF (modo de desligamento automatico)

T
=
Sl
-

m  Man = desativado.
®m Auto = ativo (modo de desligamento automatico apds 10 minutos sem operacao do micrémetro externo).
6.6.4. LOC (bloqueio do teclado)

" loc

Apenas a tecla ,DATA” estd ativa. Manter premida a tecla SET durante 4 segundos, para cancelar o bloqueio do teclado.
6.7. TRANSFERIR VALORES DE MEDIQAO COM BT
6.7.1. Estabelecer ligacao BT

@ Se o médulo BT estiver ativo, o micrémetro externo liga-se automaticamente com um aparelho BT disponivel (o
Master). Para ligar o micrometro externo a um novo aparelho BT, é necessario eliminar o emparelhamento existente através
do menu [RESET]. Se nao for possivel estabelecer qualquer ligagao BT, esta é cancelada.

Para a configuragdo do médulo BT estdo disponiveis as seguintes opgoes:

[HID] Teclado virtual. Compativel com aparelhos atuais sem instalagao de um controlador. (HID = Human
Interface Device)

[APP] Ativa o modo - APP.

[BT OFF] Desativa o médulo BT (a ligagao ativa é separada).

[MAC] Exibe o endereco MAC (Media Access Control).

Estabelecer a ligacdo BT através da navegacao no menu (ver primeiro nivel de menu) ou através de introducao direta:

> 2 sec. > 2 sec. > 2 sec.

—>» Hid » APP

A 4

bt OFF

Indicacdo do estado da ligagao Bluetooth:

_ Indicacédo do estado Explicacao

Sem simbolo de Bluetooth Bluetooth desativado.
Simbolo de Bluetooth pisca A procurar aparelhos Bluetooth.
¢ Simbolo de Bluetooth aceso Ligado ao aparelho Bluetooth.
6.7.2. Transferir valor de medicao através da ligacao HID para o PC

@ Se nao tiver sido possivel estabelecer qualquer ligacao BT, esta é cancelada.

v' Ligagao BT no modo HID.

1. Ativar BT no PC.

2. Emparelhar o PC através de BT com o micrometro externo.

»  Simbolo BT do micrémetro externo acende-se.

Iniciar a aplicacéo de destino (p. ex. MS Excel) no PC.

Na aplicagdo de destino colocar o cursor no ponto de inser¢do para a transferéncia de dados.
5. Premir ,DATA".

Hw

» O valor de medicao é transferido.



6.7.3.

Descarregar a APP HCT

@ O aparelho de medicao e o aparelho terminal tém de estar ligados por Bluetooth.

Ligacao a Internet disponivel.

NN

Instalar a APP HCT.
» A APP HCT estd instalada.
6.7.4.

I NENEN

O aparelho terminal esta operacional.
Descarregar a APP HCT [ Pagina 104].

Transferir o valor de medicao com HCT-APP
Descarregar Hoffmann Group Connected Tools para o smartphone, tablet ou PC.
Bluetooth ativado no smartphone e no micrémetro externo.

BT no modo APP ativado no micrémetro externo.

Selecionar o micrémetro externo na lista de aparelhos da HCT-APP.
Transferir os dados premindo ,DATA” ou solicitar diretamente através da HCT-APP.

»  Os valores de medicao sao guardados na HCT-APP e podem ser exportados como ficheiro CSV.

7. Eliminacdo de erros

Faha ———— lcasa  lsogio |

Nenhuma indicagao
O visor tremeluz
Tenséo da pilha insuficiente

Medicao imprecisa

Visor com avaria ou falha

O aparelho néo reage e tem de ser
reiniciado

ERRO

ERR1

ERR2

ERR3

ERR8

ERR9

8. Manutencao

Tensao da pilha muito baixa
Tensao da pilha muito baixa
Tenséo da pilha muito baixa
Superficies de medicao sujas
Ponto zero mal definido

Fuso de medicao movido demasiado
depressa

Forte interferéncia

Versitil

Erro de medicdo do sensor

Dados recebidos incorretos

Erro ao receber a ordem

Ultrapassagem do intervalo de medicdo
Erro de contagem

Erro critico, o aparelho nao funciona

Substituir a pilha

Substituir a pilha

Substituir a pilha

Limpar as superficies de medigao
Definir novamente o ponto zero
Mover o fuso de medigao mais
lentamente

Retirar a pilha e colocar novamente
Manter as teclas [MENU] e [SET]
premidas durante aprox. 4 segundos

Acionar a tecla [MENU] ou [SET] e
reinicializar o aparelho

Acionar a tecla [MENU] ou [SET] e
reinicializar o aparelho

Acionar a tecla [MENU] ou [SET] e
reinicializar o aparelho

Acionar a tecla [MENU] ou [SET] e
reinicializar o aparelho

Acionar a tecla [MENU] ou [SET] e
reinicializar o aparelho

Acionar a tecla [MODE] ou [SET] e
reinicializar o aparelho

intervall " varungaarbeit —————Ausmutirenvon

Nach eigenen Vorschriften

8.1. SUBSTITUIR A PILHA
v

1. Batterieabdeckung abnehmen.

2. Batterie CR2032 austauschen.
»  Pluspol zeigt nach oben.

Rekalibrierung

Buigelmessschraube ist ausgeschaltet.

Kundenservice Hoffmann Group

www.hoffmann-group.com
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3. Batterieabdeckung einsetzen.

9. Limpeza

Remover as impurezas com um pano limpo, macio e seco. Apos contacto com liquidos, secar bem as partes mecanicas. Nao
usar produtos de limpeza quimicos, alcodlicos, abrasivos ou que contenham solventes.

10. Armazenamento

In Originalbox bei Temperaturen zwischen -20 °C und +60 °C lagern. Nao armazenar perto de substancias corrosivas,
agressivas, quimicas, de solventes, de calor, humidade e sujidade.

11. Reciclagem e eliminagao

Buigelmessschraube und Batterie nicht im Hausmiill entsorgen.
Die landesspezifischen Vorschriften fiir Entsorgung sind anzuwenden. Verbraucher sind verpflichtet,
Batterien und Buigelmessschraube zu einer geeigneten Sammelstelle zu bringen.

12. Dados técnicos

indicagio ——— omm-25mm ——[25mm-50mm —|50mm-75mm |75 mm-100mm

Leitura 0,001 mm (comutavel)

Precisao 2 um

Limite de erro 2 um 2 um 3 um 3 um
Forca de medicédo 5-10Nm

Progresso 1 mm/rotagao

Repeticao da indicagao 8/s

Sistema de medicéo Sistema Sylvac indutivo

Pilha CR2032

Consumo médio 60 uA

Consumo em standby 12 pA

Emissao de dados Bluetooth®

Temperatura de servico +5°-40°C

Tipo de protecao IP 67

Peso 3409 4409 5159 6159
Outras especificacoes conforme DIN 863-1

12.1. BLUETOOTH

indicaggo ________________________Jvalor ________________________|

Banda de frequéncias 2,4 GHz

Versao Bluetooth 5.0

Método de modulagao GFSK (Gaussian Frequency Shift Keying)
Poténcia méxima de saida de transmissao Classe 3: 1 mW (0 dBm)

Alcance No exterior: Acima de 45 m

Em ambiente industrial: T -5 m

Duragdo da pilha Bluetooth ativado, valor enviado a cada 10 segundos
durante 8 horas, 5 dias por semana: Até 2000 h



13.  Declaracdo de conformidade UE/UK

Pela presente a Hoffmann Supply Chain GmbH declara que este aparelho sem fios esta em conformidade com a diretiva
2014/53/UE e os regulamentos para aparelhos radio (UK Radio Equipment Regulations 2017). O texto completo da
declaragao de conformidade encontra-se em hoffmann-group.com/service/downloads/doc. As obrigacées da Hoffmann
Supply Chain GmbH sao implementadas na Gra-Bretanha pela Hoffmann UK Quality Tools Ltd, Holborn Hill, Birmingham, B7
5JR, United Kingdom.
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GARANT Digitala bygelmikrometrar HCT

Innehallsforteckning

1.

2.

10.

11.

12,

13.

Allmé@nna anvisningar

HCT-APP

Sékerhet

3.1. Grundldggande sdkerhetsforeskrifter

3.2 Avsedd anvéndning

33. Felaktig anvandning

Produktbeskrivning

Oversikt 6ver apparaten

5.1. Bygelmikrometer
5.2. Indikator
5.3. Knappoversikt
Operation
6.1. Till- och frankoppla
6.2. Stélla in nollpunkten
6.3. Vilolage
6.4. Mata
6.5. Forsta menynivan
6.5.1. SET (referens)
6.5.2. REF (referens)
6.5.3. PRE (preset-vardeinmatning)
6.5.4. BT (Bluetooth)
6.6. Andra menynivan
6.6.1. UNIT (val av métenheter)
6.6.2. RES (siffergenomsnittsvarde)
6.6.3. OFF (automatiskt avstangningsldge)
6.6.4. LOC (Knappsatslas)
6.7. Overféring av matvéarden med BT
6.7.1. Uppréttande av BT-uppkoppling
6.7.2. Overféring av métvérde till PC via HID-anslutning
6.7.3. Nedladdning av HCT-appen
6.7.4. Overféring av matvarde med HCT-APP
Felsokning
Service
8.1. Byte av batteri
Rengoéring
Forvaring

Atervinning och avfallshantering

Tekniska data

12.1. Bluetooth

XEU-6verensstammelseforklaring

113

113

113
13
13
13

114
114
114
114

114
114
114
115
115
115
115
116
116
116
116
17
117
117
117
117
17
17
18
118

118

118
18

119

119

119
119

120



1. Allmanna anvisningar
@ Las, beakta och forvara bruksanvisningen for senare anvandning och se till att den alltid &r tillganglig.

Varningssymboler Innebéord
Anger en risk som kan medféra dodsfall eller svara
A VARN I NG kroppsskador om den inte undanrgjs.
Anger en risk som kan medféra ltta eller mattliga
A OBSERVA kroppsskador om den inte undanrgjs.
@ Anger anvéandbara tips och anvisningar samt information for
en effektiv och felfri drift.

QR-kod ytterligare produktinformation

2. HCT-APP

=

—

@ Mitverktyget och mobilenheten mdste vara anslutna via Bluetooth.

[=] % =] HCT Mobile APP f6r iOS HCT Mobile APP fér Android

HCT-APP for Windows
ho7.eu/win-app-hct

>
@]

= - > L D

3. Sakerhet
3.1. GRUNDLAGGANDE SAKERHETSFORESKRIFTER

Elektrisk strom

Risk for personskador pa grund av spanningsférande komponenter.

» Anvand apparaten enbart inomhus och vid lag luftfuktighet.

» Ta ut batterierna ur apparaten innan monterings-, rengdrings- och servicearbeten paborjas.

©
—

(%)
<

| A\ FORSIKTIGHET

Utrinnande elektrolyt

Ogon- och hudirritation pa grund av giftig och fritande utrinnande elektrolyt.
»  Undvik 6gon- och kroppskontakt.

»  Skolj vid kontakt det berérda stallet med rikligt med vatten och sok lakare.

w

| A\ FORSIKTIGHET

Skarpa horn och kanter
Handskador
»  Anvand matinstrumentet forsiktigt.

2. AVSEDD ANVANDNING
Bygelmikrometer for digital avlasning.
For kommersiell och privat anvandning.
Anvand endast enligt tekniska data.
Anvénd endast i tekniskt felfritt och driftsakert tillstand.
Anvénd enbart original reserv- och slitdelar.
3.3. FELAKTIG ANVANDNING
m Undvik vibrationer, ryckiga rérelser, svangningar och slag.
®m  Anvand inte i omraden med explosionsrisk.

—
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m  Exponera inte for starka magnetfalt eller hégspanningsmiljoer.
m  Utsatt inte for kraftig varme, direkt solljus eller 6ppen laga.

= Oppna endast képan vid batterilocket vid batteribyte.

m  Utfor inga egenmaktiga ombyggnader.
4

Produktbeskrivning

Artikelnr 421575: 1x bygelmikrometer med matomrade 0-25 mm, 25-50 mm, 50-75 mm eller 75-100 mm, 1x
installningsmatt (endast for bygelmikrometrar fran 25-50 mm), 1x batteri.

Artikelnr 421577: Bygelmikrometersats med bygelmikrometrar med matomraden 0-25 mm, 25-50 mm, 50-75 mm och 75—
100 mm, 3x installningsmatt, 4x batteri.

5. Oversikt dver apparaten
5.1.  BYGELMIKROMETER

oA

1 Isoleringsplatta 7 Snabbjustering

2 Bygel 8 Batterilock (baksida)
3 Stad 9 Knapp "Set”

4 Matspindel 10 Knapp "Data”

5 LCD-display 1 Knapp "Menu”

6 Friktionssparr

5.2. INDIKATOR

1 mm/tum 8 Frys matvardet

2 Presetlage indikator 9 Datadverforing

3 Aktiv referens 1 10 Bluetooth® aktiv
4 Aktiv referens 2 11 7-siffrig indikator
5 Knapplas 6ppet 12 Batteriindikator
6 Knapplas stangt 13 +/- indikator

7 Multiplikationsfaktor

5.3. KNAPPOVERSIKT

MENU)  Knapp ,Menu”

Knapp ,Data”

SET Knapp ,Set”

6.  Operation
6.1.  TILL-OCH FRANKOPPLA

@ Bygelmikrometern frankopplas efter 10 minuters inaktivitet. Detta kan stallas in med HCT APP.
v’ Batteriet ar isatt.

v’ Batteriet har 3 V spénning

1. Tryck kort pa valfri knapp for att starta.

2. Stéllain nollpunkten [ Sida 114]

»  Bygelmikrometern &r klar fér anvéandning.

3. Hallin knappen "SET” for att sténga av.

»  Padisplayen visas "Off".

6.2. STALLA IN NOLLPUNKTEN
v’ Batteriet &r isatt.



Bygelmikrometern &r startad.
For matomréadet 0-25 mm:

For matomradet fr.o.m. 50 mm:

NN

friktionssparren (6) utloses.
Hall in knappen "SET".
» Padisplayen visas "0,000”

w

»  Stéllin nollpunkten.
6.3. VILOLAGE

@ Automatisk aktivering som standard efter en minuts inaktivitet. Kan konfigureras och inaktiveras med HCT-appen.

1. Gatill vilolaget genom att halla in "SET".
» Indikeringen "SLEEP” visas kortvarigt, darefter 6vergar matinstrumentet till vilolaget.
2. Tryck pa valfri knapp eller flytta mathuvudet for att avsluta vilolage.

6.4. MATA

@ Matkraften for matspindeln ar 5-10 Nm nér sparren slapps.

v Stéll in nollpunkten.

1. Hall endast bygelmikrometern vid isoleringsplattan (1) fér att undvika uppvarmning och ddarmed expansion av
bygelmikrometern.

2. Forin detaljen mellan stadet (3) och méatspindeln (4).

3. Satt an matspindeln (4) mot detaljen genom att vrida friktionssparren (6) medurs tills friktionssparren (6) utloses.

»  Avlads matresultatet.

6.5. FORSTA MENYNIVAN
Tryck pa ,SET” for att spara andringarna och aterga till huvuddisplayen.
Tryck pa ,MENU" for att 6ppna funktionerna pa den férsta menynivan.

eereser @B

083330
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6.5.1. SET (referens)

@ Steget utfors efter varje start.
| SEt

www.hoffmann-group.com

Satt an matspindeln (4) mot stadet (3) genom att vrida friktionssparren (6) medurs tills friktionssparren (6) utloses.

Satt an matspindeln (4) mot instéllningsmattet (i leveransomfattningen) genom att vrida friktionsspéarren (6) medurs tills
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Oppna det sparade PRE-Set-virdet
6.5.2. REF (referens)

n F rEF
Val av referens (REF1 eller REF2).
6.5.3. PRE (preset-vdrdeinmatning)

Direkt inmatning av numeriska virden

( e} \

T

¢
tao |5

=
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=16
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—

1. Tryck pa ,DATA" for att valja nasta siffra.
2. Tryck pa ,SET” for att vélja nasta siffra.

6.5.4. BT (Bluetooth)

" bt

Se Uppréttande av BT-uppkoppling.
6.6. ANDRA MENYNIVAN

Tryck pa ,SET” for att spara andringarna och aterga till huvuddisplayen.
Hallin ,MENU" i minst tva sekunder for att 6ppna funktionerna pa den andra menynivan.
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UNIT (val av matenheter)
" Uml‘

Funktion for val av enhet (mm/tum).
RES (siffergenomsnittsvérde)

o
N
—

o
o
N

" rES

Funktion for val av siffergenomsnittsvarde. 0,01 ~— 0,001.
6.6.3. OFF (automatiskt avstiangningslage)

T
[==]
Sl
-

®  Man = avaktiverat.
®  Auto = aktiverat (automatisk avstangning efter 10 minuter om bygelmikrometern inte anvands).
6.6.4. LOC (Knappsatslas)

" loc

Endast knappen ,DATA" &r aktiv. Hall in SET-knappen i 4 sekunder for att avaktivera knapplaset.
6.7. OVERFORING AV MATVARDEN MED BT
6.7.1. Upprattande av BT-uppkoppling

@ Om BT-modulen &r aktiv ansluts bygelmikrometern automatiskt till en tillganglig BT -apparat (master). For att
bygelmikrometern ska kunna anslutas till en ny BT-apparat maste den aktuella kopplingen tas bort via menyn [RESET]. Om
det inte gar att uppratta en BT-koppling, avbryts den.

For att konfigurera BT-modulen finns féljande alternativ:

[HID] Virtuell knappsats. Kompatibel med aktuella apparater utan installation av drivrutin. (HID = Human
Interface Device)

[APP] Aktiverar APP - laget.

[BT OFF] Avaktiverar BT-modulen (aktiv anslutning bryts).

[MAC] Visar MAC- (Media Access Control) -adressen.

Anslut BT via menyn (se "Férsta menyniva”) eller ange direkt:

> 2 sec. > 2 sec. > 2 sec.

—>»{ Hid » APP

A 4

bt OFF

Statusindikering fér Bluetooth-anslutningen:

_ Statusindikering Forklaring

Ingen Bluetooth-symbol Bluetooth avaktiverat.
Bluetooth-symbolen blinkar Sok Bluetooth-apparater.
© Bluetooth-symbolen ténds Ansluten till Bluetooth-apparat.
6.7.2. Overforing av mitvirde till PC via HID-anslutning

@ Om en BT-anslutning inte kan uppréttas avbryts den.

v’ BT-anslutning i ldge HID.

1. Aktivera BT pé PC.

2. Koppla datorn via BT till bygelmikrometern.

»  BT-symbolen for bygelmikrometern tands.

Starta malapplikationen (t.ex. MS Excel) pa PC.

For i malapplikationen markoren till den plats dar datadverféringen ska infogas.
5. Tryck pa ,DATA".

»  Uppmitt varde éverfors.

Hw
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6.7.3.

Nedladdning av HCT-appen

@ Matverktyget och mobilenheten méste vara anslutna via Bluetooth.

Internetanslutning finns.
Mobilenheten &r klar att anvanda.
Ladda ner HCT-APP [+ Sida 113].
Installera HCT-appen.

NN

» HCT-appen har installerats.
6.7.4.

Overforing av matviarde med HCT-APP

v’ Ladda ner Hoffmann Group Connected Tools till mobiltelefonen, surfplattan eller datorn.

v' Bluetooth ar aktiverat pa mobiltelefonen och bygelmikrometern.
v’ BT ar aktiverat i ldget APP p& bygelmikrometern.

1. Vélj bygelmikrometern i enhetslistan pa HCT-APP.

2.

Tryck pa ,DATA" for att 6verfora data eller begdr fram dem direkt via HCT-APP.

» Matvérdena sparas i HCT-APP och kan exporteras som CSV-fil.

7. Felsokning

P omak lhgia |

Ingen indikering
Displayen flimrar
Batterispanningen for lag

Matning med lag noggrannhet

Displayen ar stord eller har slutat
fungera

Enheten svarar inte och maste startas
om

ERRO

ERR1

ERR2

ERR3

ERR8

ERR9

8.  Service

Batterispanningen for lag
Batterispanningen for lag
Batterispanningen for lag
Matytorna smutsiga
Nollpunkten felinstalld
Matspindeln flyttades for snabbt

Kraftig storning

Flera

Matfel pa givaren

Mottagna data felaktiga

Fel vid mottagning av kommandot
Matomradet 6verskridet

Raknarfel

Kritiskt fel, enheten fungerar inte

Byt batteri

Byt batteri

Byt batteri

Rengdr métytorna

Stall in nollpunkten

Flytta matspindeln langsammare

Ta bort batteriet och satt in det igen

Hall in knapparna [MENU] och [SET] i ca
4 sekunder

Tryck pa knappen [MENU] eller [SET]
och starta om enheten
Tryck pa knappen [MENU] eller [SET]
och starta om enheten
Tryck pa knappen [MENU] eller [SET]
och starta om enheten
Tryck pa knappen [MENU] eller [SET]
och starta om enheten
Tryck pa knappen [MENU] eller [SET]
och starta om enheten

Tryck pa knappen [MODE] eller [SET]
och starta om enheten

intervall " varungaarbeit —————Ausmutihvenvon

Nach eigenen Vorschriften

8.1. BYTE AV BATTERI
v

Rekalibrierung

Buigelmessschraube ist ausgeschaltet.

1. Batterieabdeckung abnehmen.
2. Batterie CR2032 austauschen.
»  Pluspol zeigt nach oben.

Kundenservice Hoffmann Group



3. Batterieabdeckung einsetzen.
9. Rengodring

Ta bort smuts med en ren och torr trasa. Torka mekaniska delar ordentligt efter kontakt med vatskor. Anvand inte kemiska,
alkoholhaltiga, slipmedels- eller I6sningsmedelshaltiga rengéringsmedel.

10.  Forvaring

In Originalbox bei Temperaturen zwischen -20 °C und +60 °C lagern. Forvara inte i ndrheten av fratande, aggressiva eller
kemiska dmnen, 16sningsmedel, varme, fukt eller smuts.

11, Atervinning och avfallshantering

Buigelmessschraube und Batterie nicht im Hausmill entsorgen.
Die landesspezifischen Vorschriften fiir Entsorgung sind anzuwenden. Verbraucher sind verpflichtet,
Batterien und Buigelmessschraube zu einer geeigneten Sammelstelle zu bringen.

12. Tekniska data
Specification ——— o-25mm ——|2550mm ls0-75mm [75-100mm |

Avlasning 0,001 mm (omkopplingsbar)

Noggrannhet 2 ym

Felgréns 2 um 2 um 3 um 3 um
Matkraft 5-10 Nm

Forflyttning 1 mm/varv

Displayuppdatering 8/s

Matsystem Induktivt Sylvac-system

Batteri CR2032

Medelférbrukning 60 UA

Standbyférbrukning 12 uA

Datautmatning Bluetooth®

Drifttemperatur +5-40°C

Kapslingsklass IP67

Vikt 3409 4409 5159 6159
Ovriga specifikationer Enligt DIN 863-1

12.1. BLUETOOTH

Specifikaton Varge

Frekvensband 2,4 GHz

Bluetooth-version 5,0

Moduleringsmetod GFSK (Gaussian Frequency Shift Keying)
Maximal sandningseffekt Klass 3: T mW (0 dBm)

Réckvidd Utomhus: dver 45 m

lindustrimiljé: 1 -5 m

Batterigangtid Bluetooth aktiverat, vérdet skickas var 10:e sekund 6ver 8
timmar 5 dagar i veckan: Upp till 2 000 h

www.hoffmann-group.com
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13. KEU-6verensstammelseforklaring

Harmed forklarar Hoffmann Supply Chain GmbH att denna tradldsa apparat uppfyller kraven i direktiv 2014/53/EU och
bestammelserna for tradldsa apparater (UK Radio Equipment Regulations 2017). Overensstémmelseférklaringens
fullstandiga text &r tillgénglig pa hoffmann-group.com/service/downloads/doc. Hoffmann Supply Chain GmbH:s
skyldigheter fullgors i Storbritannien av Hoffmann UK Quality Tools Ltd, Holborn Hill, Birmingham, B7 5JR, United Kingdom.

Cees
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1. Vieobecné pokyny

Precitajte si navod na obsluhu, dodrziavajte v nom uvedené pokyny, uschovajte ho pre neskorsie pouzitie a uloz-
te ho na také miesto, aby bol vzdy k dispozicii.

Vystrainé symboly

Oznacuje nebezpecenstvo, ktoré, ak sa mu nezabrani, moze
A VA ROVAN I E sposobit smrt alebo vazne zranenie.

Oznacuje nebezpecenstvo, ktoré, ak sa mu nezabrani, moze
A U POZO R N E N I E mat za nasledok [ahké alebo stredne tazké zranenie.
@ Oznaduje uzito¢né tipy a rady, ako aj informacie pre efektiv-

nu a bezproblémovu prevadzku.
QR kdd, dalsie informacie o vyrobku

2. Aplikacia HCT

@ Meraci ndstroj a koncové zariadenie musia byt spojené cez Bluetooth.

[=m] % =] HCT Mobile APP pre iOS HCT Mobile APP pre Android

HCT-APP pre Windows
ho7.eu/win-app-hct

3. Bezpec¢nost
3.1. ZAKLADNE BEZPECNOSTNE POKYNY

/\ VAROVANIE

Elektricky prad

Nebezpecenstvo zranenia spdsobené komponentmi veducimi elektricky prud.

»  PouZivajte iba v interiéri pri malej vihkosti vzduchu.

»  Pred zaciatkom vsetkych montéznych, cistiacich a udrzbovych prac sa musia zo zariadenia odstranit batérie.

| A uPozoRNENIE

Unikajuci elektrolyt

Podrazdenie oci a pokozky unikajicim jedovatym a leptavym elektrolytom.

»  Zabrante kontaktu s o¢ami a pokozkou.

» V pripade kontaktu ihned dékladne umyte postihnuté miesta vodou a vyhladajte lekarsku pomoc.

| A upozorneNIE |

Ostré rohy a hrany
Zranenia ruk
»  Meraci prostriedok pouzivajte opatrne.

. ZAMYSLANE POUZITIE

3.2

m  Strmenovy mikrometer pre digitalne odcitanie.
n

n

n

n

Na priemyselné a sikromné pouzitie.
Pouzivajte iba podla technickych udajov.
Pouzivajte len v technicky bezchybnom a prevadzkovo bezpe¢nom stave.
Pouzivajte len origindlne ndhradné a spotrebné diely.
3.3. POUZIVANIE V ROZPORE S URCENIM
m  Zabrénte vibraciam, trhavym pohybom, traseniu a narazom.
m  Nepouzivajte svietidlo v oblasti s rizikom vybuchu.



m  Nevystavujte ho silnym magnetickym poliam ani prostrediu s vysokym napatim.

m  Nevystavujte vysokym teplotam, priamemu sine¢nému Ziareniu ani otvorenému ohiiu.
m  Privymene batérii otvorte teleso len na kryte batérii.

m  Nevykondvajte Ziadne neopravnené Upravy.

4. Popis produktu

C.vyr. 421575: 1x strmenovy mikrometer s rozsahom merania 0 - 25 mm, 25 mm - 50 mm, 50 mm - 75 mm alebo 75 mm -
100 mm, 1x nastavovacia mierka (len pri strmenovych mikrometroch od 25 mm - 50 mm), 1x batéria.

C. vyr. 421577: Stprava strmefiovych mikrometrov so strmefiovymi mikrometrami s rozsahmi merania 0 — 25 mm, 25 mm —
50 mm, 50 mm - 75 mm a 75 mm - 100 mm, 3x nastavovacia mierka, 4x batéria.

5. Prehlad zariadenia
5.1.  STRMENOVY MIKROMETER

oA

1 Izola¢nd doska 7
2 Strmen 8
3 Nékova 9
4 Meracie vreteno 10
5 LDC displej 11
6 Frik¢nd racna

5.2. ZOBRAZENIE

1 mm/palec 8
2 Zobrazenie rezimu Preset 9
3 Aktivna referencia 1 10
4 Aktivna referencia 2 11
5 Otvoreny zamok klavesnice 12
6 Zatvoreny zamok klavesnice 13
7 Multiplika¢ny faktor

5.3. PREHLAD TLACIDIEL

MENU)  Tlacidlo ,Menu”

Tlatidlo ,Data”

SET Tlacidlo ,Set”

6. Operacia
6.1.  ZAPNUTIE A VYPNUTIE

@ Po 10 minutach necinnosti sa strmenovy mikrometer vypne. Toto je mozné prisposobit pomocou aplikacie HCT-APP.

v’ Batéria je vlozena.

v’ Batéria ma napétie 3V

1. Na zapnutie kratko stlacte lubovolné tlacidlo.

2. Nastavenie nulového bodu [ Strana 123]

»  Strmenovy mikrometer je pripraveny na pouZzitie.
3. Navypnutie dlho stlacte tlacidlo ,SET”.

»  Na displeji sa zobrazi , Off".

6.2. NASTAVENIE NULOVEHO BODU
v’ Batéria je nasadena.

=

Rychle prestavenie
Kryt batérie (zadna strana)

Tlacidlo ,Set”

—

Tlacidlo ,Data”

Tlacidlo ,Menu”

Zachytenie hodnoty merania
Prenos udajov

Bluetooth® aktivny
7-miestny ukazovatel
Indikator batérie

Ukazovatel +/-

X —

(@)
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v’ Strmenovy mikrometer je zapnuty.

v' Prirozsahu merania 0 - 25 mm:

1. Nasadte meracie vreteno (4) na ndkovu (3) otacanim frik¢nej racne (6) v smere hodinovych ruciciek, kym sa frik¢na racna
(6) nespusti.

v' Prirozsahu merania od 50 mm:

2. Nasadte meracie vreteno (4) na nastavovaciu mierku (je sticastou dodavky) otacanim frikénej ra¢ne (6) v smere hodi-
novych ruciciek, kym sa frikéna racna (6) nespusti.

3. Dlho stlacte tlacidlo ,SET".
» Na displeji sa zobrazi ,0,000”

»  Nulovy bod je nastaveny.
6.3. POKOJOVY REZIM

@ Automaticka aktivacia standardne po jednej minute neaktivnosti. Konfigurovatelné alebo deaktivovatelné prostred-
nictvom aplikacie HCT.

1. Na prechod do pokojového rezimu dlho stlacte tlacidlo ,SET”.
»  Nakratko sa objavi zobrazenie ,SLEEP”, potom meraci pristroj prejde do pokojového rezimu.

2. Na ukoncenie pokojového rezimu stlacte fubovolné tlacidlo alebo pohnite meracim snimacom.
6.4. VYKONANIE MERANIA

@ Meracia sila meracieho vretena je pri spusteni racne 5 - 10 Nm.

v Nulovy bod je nastaveny.

1. Strmenovy mikrometer drzte iba za izola¢nt dosku (1), aby ste predisli zahriatiu a tym roztiahnutiu mikrometra.

2. Vlozte obrobok medzi ndkovu (3) a meracie vreteno (4).

3. Nasadte meracie vreteno (4) na obrobok ota¢anim frik¢nej ra¢ne (6) v smere hodinovych ru¢iciek, kym sa frikéna ra¢na
(6) nespusti.

»  Oditajte vysledok merania.

6.5. PRVA UROVEN MENU
Na prevzatie zmien a na navrat k hlavnému displeju stlacte ,SET".
Aby ste mohli pristtpit k funkciam prvej rovne menu, nakratko stlacte ,MENU".

[ reeser

H.H.B.H.H.Bﬂ

A4
[ |—>[m L
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[ et 35000 E
(oam)y
es‘]’;uu

(o 12T A o g
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6.5.1. SET (referencia)

@ Po kazdom procese zapnutia sa uskuto¢ni tento krok.



"ot

Vyvolanie uloZenej prednastavenej hodnoty
6.5.2. REF (referencia)

- CEF
Vyber referencie (REF1 alebo REF2).
6.5.3. PRE (prednastavené zadavanie hodnot)

- PeE

o
=3

o

3

m

d

ie ¢iselnych hodnot

¢

'T@»

(
=16
g—bg—b{,’—?ccc
- - = J

1. Navyber dalsej Cislice stlacte ,DATA".
2. Na vyber dalsej ciselnej hodnoty stlacte ,SET".

6.5.4. BT (Bluetooth)
bt

Pozri Vytvorenie spojenia BT.
6.6. DRUHA UROVEN MENU
Na prevzatie zmien a na navrat k hlavnému displeju stlacte ,SET".

Aby ste mohli pristupit k funkciam druhej Urovne menu, stlac¢te ,MENU" aspori na dve sekundy.
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UNIT (vyber jednotky merania)
i Uﬂlk

Funkcia na vyber jednotky (mm/inch).
RES (¢iselna krokovacia hodnota)

o
LN
—

o
o
N

MgES

Funkcia na vyber ¢iselnej krokovacej hodnoty. 0,01 ~— 0,001.
6.6.3. OFF (automaticky rezim vypnutia)

T
=
Sl
-

®  Man = deaktivované.
m  Auto = aktivne (automaticky rezim vypnutia po 10 minttach bez obsluhy strmeriového mikrometra).
6.6.4. LOC (blokovanie klavesnice)

" loc

Aktivne je iba tlacidlo ,DATA”. Na odomknutie klavesnice podrzte stlacené tlacidlo SET 4 sekundy.
6.7. PRENOS HODNOT MERANIA POMOCOU BT
6.7.1. Vytvorenie spojenia BT

@ Ak je modul BT aktivny, spoji sa strmeriovy mikrometer automaticky s dostupnym zariadenim s BT (Master). Na
spojenie strmenového mikrometra s novym zariadenim s BT sa musi vymazat existujlice spojenie cez menu [RESET]. Ak nie
je mozné nadviazat spojenie BT, bude zrusené.

Na konfiguraciu modulu BT su k dispozicii nasledujice moznosti:

[HID] Virtudlna klavesnica. Kompatibilné s aktualnymi zariadeniami bez instalacie ovladaca. (HID = Human In-
terface Device)

[APP] Aktivuje rezim APP.

[BT OFF] Deaktivuje rezim BT (aktivne spojenie sa odpoji).

[MAC] Zobrazi MAC (Media Access Control) adresu.

Vytvorte spojenie BT cez vedenie menu (pozri Prva droven menu) alebo priamym zadanim:

> 2 sec. > 2 sec. > 2 sec.

—» Hid » AP

A 4

bt OFF

Zobrazenie stavu spojenia Bluetooth:

 zobrazeniestave |Vysverlenie

Ziadny symbol Bluetooth Bluetooth deaktivovany.
Symbol Bluetooth blika Vyhladajte zariadenia s Bluetooth.
¢ Symbol Bluetooth svieti Spojte so zariadenim s Bluetooth.
6.7.2. Prenos hodnoty merania prostrednictvom spojenia HID do PC

@ Ak sa spojenie BT nepodarilo nadviazat, zrusi sa.

v Spojenie BT v rezime HID.

1. Aktivujte BT na pocitaci.

2. Spojte PC cez BT so strmeriovym mikrometrom.

»  Rozsvieti sa symbol BT strmeriového mikrometra.

Spustite na pocitaci cielovu aplikaciu (napr. MS Excel).

V cielovej aplikacii nastavte kurzor na miesto pridania pre prenos udajov.
5. Stlacte ,DATA".

Hw

» Hodnota merania sa prenesie.



6.7.3. Stiahnutie HCT-APP

@ Meracie zariadenie a koncové zariadenie musia byt spojené cez Bluetooth.

v' Internetové pripojenie je k dispozicii.

v Koncové zariadenie je pripravené na prevadzku.

1. Stiahnite si Aplikdcia HCT [+ Strana 122].

2. Nainstalujte HCT-APP.

»  HCT-APP je nainstalované.

6.7.4. Prenos hodnoty merania pomocou HCT-APP

v Hoffmann Group Connected Tools je stiahnuté do smartfénu, tabletu alebo PC.
v' Bluetooth na smartféne a strmeniovom mikrometri je aktivovany.

v’ BT vrezime APP na strmefiovom mikrometri je aktivované.

1. Vyberte strmeriovy mikrometer v zozname zariadeni HCT-APP.

2. Preneste udaje stlacenim ,DATA" alebo ich vyZiadajte priamo prostrednictvom HCT-APP.

» Hodnoty merania sa ulozia v HCT-APP a je ich mozné exportovat ako subor CSV.
7. Odstranovanie chyb
Poruchas —————lpricina _[Odstrinemie |

Ziadne zobrazenie Napatie batérie je prilis nizke Vymerite batériu

Displej blika Napatie batérie je prilis nizke Vymerite batériu

Napétie batérie je prilis malé Napétie batérie je prilis nizke Vymeiite batériu

Meranie je nepresné Meracie plochy su znecistené Vycistite meracie plochy
Nulovy bod je nespravne nastaveny Nanovo nastavte meraci bod

Meracie vreteno sa pohybuje prilis rych- Pohybujte meracim vretenom pomalsie

lo

Displej ma poruchu alebo zlyhal Silny rusivy vplyv Viyberte a znova vlozte batériu

Zariadenie nereaguje a musi sa reStarto- Rézne Podrzte stlacené tlacidla [MENU] a [SET]

vat cca 4 sekundy

ERRO Chyba merania snimaca Potvrdte tlacidlo [MENU] alebo [SET] a
znova inicializujte pristroj

ERR1 Prijaté udaje nie su spravne Potvrdte tlacidlo [MENU] alebo [SET] a
znova inicializujte pristroj

ERR2 Chyba pri prijimani prikazu Potvrdte tlacidlo [MENU] alebo [SET] a
znova inicializujte pristroj

ERR3 Prekrocenie rozsahu merania Potvrdte tlacidlo [MENU] alebo [SET] a
znova inicializujte pristroj

ERR8 Chyba pocitania Potvrdte tlacidlo [MENU] alebo [SET] a
znova inicializujte pristroj

ERR9 Kriticka chyba, pristroj nefunguje Potvrdte tlacidlo [MODE] alebo [SET] a
znova inicializujte pristroj

8. Udrzba

Intervall " Wartungsarbeit

Nach eigenen Vorschriften Rekalibrierung Kundenservice Hoffmann Group

8.1. VYMENA BATERIE
v’ Bligelmessschraube ist ausgeschaltet.
1. Batterieabdeckung abnehmen.
2. Batterie CR2032 austauschen.
»  Pluspol zeigt nach oben.
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3. Batterieabdeckung einsetzen.

9. (istenie

Necistoty odstrante ¢istou, makkou a suchou utierkou. Po kontakte s kvapalinami dobre vysuste mechanické ¢asti. Nepouzi-
vajte chemické cistiace prostriedky ani ¢istiace prostriedky obsahujtice brisne materialy, alkohol alebo rozpustadla.

10. Skladovanie

In Originalbox bei Temperaturen zwischen -20 °C und +60 °C lagern. Neskladujte v blizkosti leptavych, agresivnych, chemic-
kych latok, rozpustadiel, tepla, vihkosti a necistot.
11. Recyklacia a likvidacia

Buigelmessschraube und Batterie nicht im Hausmiill entsorgen.
Die landesspezifischen Vorschriften fiir Entsorgung sind anzuwenden. Verbraucher sind verpflichtet, Batte-
rien und Bligelmessschraube zu einer geeigneten Sammelstelle zu bringen.

12. Technické udaje
Udsj " omm-25mm |25mm-50mm |50mm-75mm —|75mm-100mm |

Odc¢itanie 0,001 mm (mozno prepinat)

Presnost 2 um

Najvacsia pripustna 2 pum 2 pum 3pum 3pum
chyba

Meracia sila 5-10Nm

Pokrok 1 mm/otocenie

Opakovanie zobrazenia 8/s

Meraci systém Indukény systém Sylvac

Batéria CR2032

Priemerna spotreba 60 uA

Spotreba v pohotovost- 12 pA

nom rezime

Détovy vystup Bluetooth®

Prevadzkova teplota +5°-40°C

Stupen ochrany IP67

Hmotnost 3409 4409 5159 6159
Iné Specifikacie podla DIN 863-1

12.1.  BLUETOOTH

ooy JHodnoa ____________________|

Frekvencné pasmo 2,4 GHz

Verzia Bluetooth 5,0

Postup modulacie GFSK (Gaussian Frequency Shift Keying)
Maximalny vysielaci vystupny vykon Trieda 3: 1 mW (0 dBm)

Dosah Vonku: Nad 45 m

V priemyselnom prostredi: 1 -5 m

Doba chodu batérie Bluetooth sa aktivuje, hodnota sa odosiela 8 hodin 5 dni
v tyzdni kazdych 10 sekind: Az do 2 000 h



13. Vyhlasenie EU/UK o zhode

Spolo¢nost Hoffmann Supply Chain GmbH tymto vyhlasuje, Ze toto bezdrétové zariadenie dodrziava smernicu 2014/53/EU
a ustanovenia pre radiové zariadenia (UK Radio Equipment Regulations 2017). Uplny text vyhlasenia o zhode je dostupny na e
hoffmann-group.com/service/downloads/doc. Povinnosti spolo¢nosti Hoffmann Supply Chain GmbH su vo Velkej Britanii
implementované prostrednictvom Hoffmann UK Quality Tools Ltd, Holborn Hill, Birmingham, B7 5JR, Spojené kralovstvo.
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1. Indicaciones generales
@ Lea el manual de instrucciones, téngalo en cuenta y consérvelo para futuras consultas en cualquier momento.

Simbolos de advertencia cado

: Identifica un peligro que puede ocasionar la muerte o lesio-

ADVE RTENCIA nes graves si no se evita.

Identifica un peligro que puede ocasionar lesiones leves o

A ATE N C I é N medianamente graves si no se evita.

@ Identifica consejos e indicaciones utiles, asi como informa-
ciones, para un funcionamiento eficaz y sin anomalias.

Mas informacion sobre el producto en el cédigo QR

2. APLICACION HCT

@ La herramienta de medicién y el aparato final deben estar vinculados por Bluetooth.
[=] % =] HCT Mobile APP para iOS HCT Mobile APP para Android

HCT-APP para Windows
ho7.eu/win-app-hct

3. Seguridad
3.1.  INDICACIONES DE SEGURIDAD BASICAS

[ A ApverTENCIA |

Corriente eléctrica

Peligro de lesiones por componentes conductores de electricidad.

» Utilizar solo en interiores con baja humedad ambiental.

»  Antes de empezar cualquier trabajo de montaje, limpieza o mantenimiento, extraer las pilas del dispositivo.

Fugas de electrolito

Irritacion de ojos y piel debido a fugas de electrolito toxico y corrosivo.

»  Evitar el contacto con los ojos y el cuerpo.

» En caso de contacto, limpiar inmediatamente la zona afectada con abundante agua, consultar con un médico.

Esquinas y bordes afilados
Lesiones en la mano
»  Utilizar con cuidado los medios de medicién.

2. USO CONFORME A LO PREVISTO
Micrémetro para exteriores para lectura digital.
Para el uso industrial y particular.
Utilizar solo de acuerdo con las especificaciones técnicas.
Utilizar solo en estado técnicamente inmejorable y seguro para el funcionamiento.
Solo se deben utilizar piezas de recambio y de desgaste originales.
3.3. UTILIZACION INDEBIDA
m Evitar las vibraciones, movimientos bruscos, golpes e impactos.
m  No utilizar en entornos con riesgo de explosion.
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No exponer al calor intenso, a la luz solar directa ni al fuego.
Abrir la carcasa solo por la tapa de la bateria para sustituirla.
No realizar modificaciones no autorizadas.

4. Descripcion del producto

No exponer a campos magnéticos fuertes ni a entornos de alta tension.

Numero de articulo 421575: 1 micrometro para exteriores con capacidad de medicién 0 - 25 mm, 25 mm - 50 mm, 50 mm -
75 mm o 75 mm - 100 mm, 1 medida de ajuste (solo con micrémetros para exteriores a partir de 25 mm - 50 mm), 1 pila.

Numero de articulo 421577: Juego de micrémetros para exteriores con capacidad de medicién 0 - 25 mm, 25 mm - 50 mm,

50 mm -75mmy 75 mm - 100 mm, 3 medidas de ajuste, 4 pilas.

5. Vista general del equipo
51.  MICROMETRO PARA EXTERIORES

oA

1 Placa aislante 7
2 Arco 8
3 Yunque 9
4 Husillo de mediciéon 10
5 Pantalla LCD 1
6 Trinquete de friccion

5.2. INDICACION

1 mm/pulgadas 8
2 Modo Preset indicacién 9
3 Referencia 1 activa 10
4 Referencia 2 activa 1
5 Blogueo de teclado abierto 12
6 Bloqueo de teclado cerrado 13
7 Factor de multiplicacion

5.3. RESUMEN DE LOS BOTONES PULSADORES

(MENU)  Botdn pulsador ,Menu”

Botén pulsador ,Data”

SET Botén pulsador ,Set”

6.  Operacion
6.1.  ENCENDIDO Y APAGADO

Ajuste rapido

Tapa de la pila (parte posterior)
Botdn «Set»

Botdn «Data»

Botdén «Menu»

Registro del valor de medicion
Transferencia de datos
Bluetooth® activo

Indicacion de 7 cifras
Indicacion de pila

Indicacion +/-

@ Después de 10 minutos de inactividad, el micrometro para exteriores se apaga. Esto puede ajustarse con la aplicacion

HCT.

v’ La pila esté insertada.

v’ Lapila tiene una tensién de 3V
1

2

Pulsar cualquier botén pulsador brevemente para encenderlo.

Establecer el punto cero [ Pagina 133]

»  El micrometro para exteriores estd listo para el funcionamiento.

3. Mantener pulsado el botén pulsador “SET” para apagarlo.

» Enlapantalla aparece “Off".



6.2. ESTABLECER EL PUNTO CERO

v' La pila esta colocada.

v El micrémetro para exteriores esta encendido.

v Con una capacidad de medicion 0-25 mm:

1. Girando el trinquete de friccion (6) en sentido horario, colocar la varilla patrén (4) sobre el yunque (3), hasta que el trin-
quete de friccién (6) se active.

v Con una capacidad de medicion a partir de 50 mm:

2. Girando el trinquete de friccién (6) en sentido horario, colocar la varilla patrén (4) sobre la medida de ajuste (incluida en
el volumen de suministro) hasta que el trinquete de friccion (6) se active.

3. Mantener pulsado el botén pulsador “SET”.
» Enla pantalla aparece “0,000".

»  Punto cero establecido.
6.3. MODO DE SUSPENSION

@ Activacion automatica por defecto tras un minuto de inactividad. Se puede configurar o desactivar con la aplicacion
HCT.

1. Para cambiar al modo de reposo, pulsar de forma prolongada el botén pulsador “SET".
»  Aparece de forma breve la indicacion “SLEEP” y, a continuacion, el instrumento de mediciéon cambia al modo de re-
poso.
2. Para salir del modo de reposo, pulsar cualquier botén pulsador o mover el sensor.

6.4. REALIZAR MEDICION

@ La fuerza de medicién del husillo de mediciéon cuando se activa el trinquete es de 5 - 10 Nm.

v" Punto cero establecido.

1. Sujetar el micrémetro para exteriores solo de la placa aislante (1) para evitar un calentamiento y, por tanto, que el mi-
crémetro se dilate.

2. Colocar la pieza de trabajo entre el yunque (3) y el husillo de medicién (4).

3. Girando el trinquete de friccion (6) en sentido horario, colocar el husillo de medicién (4) sobre la pieza de trabajo, hasta
que el trinquete de friccion (6) se active.

» Leer el resultado de la medicion.

6.5. PRIMER NIVEL DEL MENU
Pulsar ,SET" para aceptar los cambios y regresar a la pantalla principal.
Para acceder a las funciones del primer nivel del mend, pulsar brevemente ,MENU".
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6.5.1. SET (referencia)

@ Este paso se realiza después de cada encendido.
Sk

Recuperacién del valor PRE-Set memorizado.
6.5.2. REF (Referencia)

- rEF

Seleccion de la referencia (REF1 o REF2).
6.5.3. PRE (Introduccion de valores Preset)

Introduccidon directa de valores numéricos

. eee
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i
=16
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1. Para seleccionar el siguiente valor, pulsar ,DATA”.
2. Para seleccionar el siguiente valor numérico, pulsar ,SET".

6.5.4. BT (Bluetooth)
- bt

Ver Establecer conexién BT.

6.6. SEGUNDO NIVEL DEL MENU

Pulsar ,SET” para aceptar los cambios y regresar a la pantalla principal.

Para acceder a las funciones del segundo nivel del mend, pulsar ,MENU"” como minimo durante 2 segundos.
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SET SET
6.6.1. UNIT (Seleccion de la unidad de medida)

T
=}
g

Funcién para seleccionar la unidad (mm/pulgadas).
6.6.2. RES (Resolucion)

" rES

Funcion para seleccionar la resolucién. 0.01 «<— 0.001.
6.6.3. OFF (Modo de apagado automatico)

T
(=]
al
-

®  Man = desactivado.

®m  Auto = activo (modo de desconexion automatico después de 10 minutos sin accionar el micrémetro para exteriores).
6.6.4. LOC (Bloqueo del teclado)

"~ loc

Solo esta activo el botén pulsador ,DATA”. Mantener pulsado el botén pulsador SET durante 4 segundos para desbloquear
el teclado.

6.7. TRANSMITIR VALORES DE MEDICION CON BT

6.7.1. Establecer conexion BT

@ Si esta activo el médulo BT, el micrémetro para exteriores se conecta automéaticamente con un dispositivo BT disponi-
ble (el maestro). Para conectar el micrémetro para exteriores con otro dispositivo BT, debe borrarse la conexién actual a tra-
vés del menu [RESET]. Si no se puede establecer una conexion BT, se cancelara.

Para la configuraciéon del médulo BT estén disponibles las opciones siguientes:

[HID] Teclado virtual. Compatible con los aparatos actuales sin instalar un controlador. (HID = Human Interfa-
ce Device)

[APP] Activar el modo APP.

[BT OFF] Desactivar el modo BT (se desconecta la conexion activa).

www.hoffmann-group.com

=

—

f— = o (%)) > = D

w

X —

(@)


https://www.hoffmann-group.com

GARANT Micrémetros digitales para exteriores HCT

=

—

O

@ —

(@)
wn

— = > wn (%) i} — D

[MAC] Visualizar la direccion MAC (Media Access Control).

Establecer la conexién BT a través de la navegacion por mendus (véase el primer nivel del menu) o mediante una entrada di-
recta:

>2sec. >2sec. > 2 sec.

—» Hid > APP

A 4

bt OFF

Indicacion del estado de la conexién Bluetooth:

[ Tindicador de esado

No aparece el simbolo de Bluetooth Bluetooth desactivado.
El simbolo de Bluetooth parpadea Buscar dispositivos Bluetooth.

El simbolo de Bluetooth esta encendido Conectado con el dispositivo Bluetooth.

6.7.2. Transmitir el valor de medicion al PC a través de la conexion HID

@ Sino se puede establecer una conexién BT, se cancelara.
v’ Conexion BT en el modo HID.
1. Activar BT en el PC.
2. Emparejar el PC con el micrémetro para exteriores mediante BT.
» Se enciende el simbolo de BT en el micrémetro para exteriores.
3. Iniciar la aplicaciéon de destino (por ejemplo, MS Excel) en el PC.
4. Enlaaplicacion de destino, poner el cursor sobre el lugar en el que se desea insertar para la transmision de datos.
5. Pulsar ,DATA".

»  Se transfieren los valores de medicién.

6.7.3. Descargar la aplicacion HCT

@ El medio de medicion y el aparato final deben estar vinculados por Bluetooth.
v’ La conexion a Internet esta disponible.

v' Eldispositivo final estd listo para usarse.

1. Descargar APLICACION HCT [ P4gina 131].

2. Instalar la aplicaciéon HCT.

» Laaplicacion HCT estd instalada.

6.7.4. Transmitir el valor de medicién con la HCT-APP

v' Descargar Hoffmann Group Connected Tools en el smartphone, la tableta o el PC.

v’ Bluetooth esta activado en el smartphone y en el micrometro para exteriores.

v’ BT activado en modo APP en el micrometro para exteriores.

1. Seleccionar el micrémetro para exteriores en la lista de dispositivos de HCT-APP.

2. Transmitir datos pulsando ,DATA” o solicitarlos directamente a través de la HCT-APP.

Los valores de medicion se guardan en la HCT-APP y se pueden exportar como archivo CSV.
7. Subsanacién de errores

I [ S 7 S

Sin indicacion Tension de la pila demasiado baja Sustituir la pila

La pantalla parpadea Tension de la pila demasiado baja Sustituir la pila

Tension de la pila insuficiente Tension de la pila demasiado baja Sustituir la pila

Medicion inexacta Superficies de medicion sucias Limpiar las superficies de medicion
Punto cero mal establecido Ajustar nuevo punto cero

La varilla patrén se ha movido demasia- Mover la varilla patrén mas despacio
do rapido



Pantalla con averia o fallo Interferencias fuertes Retirar la pila y volver a colocarla

El dispositivo no reacciona y debe reini- Versatil Mantener pulsado el botén pulsador

ciarse [MENU] y [SET] durante unos 4 segun-
dos

ERRO Error de medicion del sensor Confirmar con el botén pulsador [ME-

NU] o [SET] y reiniciar el aparato

ERR1 Los datos recibidos no son correctos Confirmar con el botdn pulsador [ME-
NU] o [SET] y reiniciar el aparato

ERR2 Error al recibir la orden Confirmar con el botén pulsador [ME-
NU] o [SET] y reiniciar el aparato

ERR3 Exceso de la capacidad de mediciéon Confirmar con el botén pulsador [ME-
NU] o [SET] y reiniciar el aparato

ERR8 Error de recuento Confirmar con el botén pulsador [ME-
NU] o [SET] y reiniciar el aparato

=

ERR9 Error critico, el aparato no funciona Confirmar con el botén pulsador [MO-
DE] o [SET] y reiniciar el aparato

—

8.  Mantenimiento

intervall " Warungaarbeit ——|nuszuiurenvon |

Nach eigenen Vorschriften Rekalibrierung Kundenservice Hoffmann Group

8.1. CAMBIARLA PILA
v’ Bligelmessschraube ist ausgeschaltet.
1. Batterieabdeckung abnehmen.
2. Batterie CR2032 austauschen.
»  Pluspol zeigt nach oben.

3. Batterieabdeckung einsetzen.
9. Limpieza

Eliminar la suciedad con un pafio limpio, suave y seco. Después del contacto con los liquidos, secar bien las piezas mecani-
cas. No utilizar productos de limpieza quimicos, con alcohol, abrasivos o con base de disolvente.

10.  Almacenamiento

In Originalbox bei Temperaturen zwischen -20 °C und +60 °C lagern. No almacenar en la proximidad de sustancias corrosi-
vas, agresivas, quimicas, disolventes, calor, humedad o suciedad.

11.  Reciclaje y eliminacion
Buigelmessschraube und Batterie nicht im Hausmiill entsorgen.

Die landesspezifischen Vorschriften fiir Entsorgung sind anzuwenden. Verbraucher sind verpflichtet, Batte-
rien und Bligelmessschraube zu einer geeigneten Sammelstelle zu bringen.
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12. Datos técnicos

Especifcacion —_Jomm-25mm ——|25mm-50mm|50mm-75mm |75 mm-100mm |

Lectura 0,001 mm (conmutable)

Precision 2 um

Margen de error 2 um 2 um 3um 3um t
Presion de medicion 5-10Nm

Progreso 1 mm/vuelta S
Repeticion de indica- 8/s

cion

Sistema de medicién Sistema Sylvac inductivo &
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Pila

Consumo medio
Consumo en standby
Salida de datos

Temperatura de funcio-
namiento

Tipo de protecciéon
Peso 3409 4409
Otras especificaciones

12.1. BLUETOOTH

CR2032
60 pA
12 pA

Bluetooth®

+5°-40°C

IP 67
5159 6159
segun DIN 863-1

Banda de frecuencia

Version de Bluetooth

Sistema de modulacién

Potencia maxima de salida de transmision

Alcance

Duracién de la bateria

2,4 GHz

50

GFSK (Gaussian Frequency Shift Keying)
Clase 3: 1 mW (0 dBm)

Al aire libre: més de 45 m

En entorno industrial: 1 -5m

Con el Bluetooth activado, el valor se envia durante 8 horas,
5 dias a la semana, cada 10 segundos: hasta 2.000 h

13.  Declaracion de conformidad UE/Reino Unido

Por la presente, Hoffmann Supply Chain GmbH declara que este dispositivo inaldmbrico cumple con la Directiva 2014/53/
UE y el Reglamento de Equipos de Radio del Reino Unido de 2017. El texto completo de la declaracion de conformidad esta
disponible en hoffmann-group.com/service/downloads/doc. Las obligaciones de Hoffmann Supply Chain GmbH son ejecu-

tadas en Gran Bretafia por Hoffmann UK Quality Tools Ltd, Holborn Hill, Birmingham, B7 5JR, Reino Unido.

Ceds
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1. Altaldnos tudnivaldk
@ Olvassa el a hasznélati Utmutatot, tartsa be és késébbi tajékozddas céljabol 6rizze meg és tartsa mindig kéznél.

Figyelmeztetd jelolések

Olyan veszélyt jeldl, amely halalhoz vagy stlyos sériiléshez

A FIGYE LM EZTETES vezethet, ha nem el6zik meg.

Olyan veszélyt jelol, amely konnyd vagy kozepesen sulyos sé-

A VI GYAZAT ruléshez vezet, ha nem elézik meg.

@ A hatékony és zavartalan miikodésre vonatkozé hasznos tip-
peket és tudnivaldkat és informaciokat jeloli.

QR kdd a tovabbi termékinformaciokhoz

2. HCT applikacio

@ A mérészerszdmnak és a felhaszndldi késziiléknek Bluetooth kapcsolatban kell lennitik.
[=m] % =] HCT Mobile APP i0S-hez HCT Mobile APP Android-hoz

HCT-APP Windows-hoz
ho7.eu/win-app-hct

3. Biztonsag
3.1. ALAPVETO BIZTONSAGI UTASITASOK

| A FIGYELMEZTETES |

Elektromos daram

Sériilésveszély dramot vezetd alkotéelemek miatt.

»  Csak beltérben, alacsony paratartalom mellett hasznalja.

» A szerelési, tisztitasi és karbantartasi munkdk megkezdése el6tt tavolitsa el az elemeket az eszkozbdl.

Kilépé elektrolit

Szem-, és bdrirritaciok a kilép6é mérgezé és mard elektrolit miatt.

»  Kerilje a szemmel és testtel vald érintkezést.

»  Erintkezés esetén az érintett helyet azonnal mossa le bé vizzel és forduljon orvoshoz.

Eles sarkok és szélek
Kézsériilések
» A mérbeszkdzt 6vatosan haszndlja.
2. RENDELTETESSZERU HASZNALAT
Kengyeles mikrométer digitalis leolvasassal.
Ipari és magancélu hasznélatra.
Csak a m(iszaki adatoknak megfelel6en hasznalja.
Csak mszakilag kifogastalan és tizembiztos allapotban hasznalja.
Csak eredeti pot- és kop6 alkatrészeket hasznaljon.
3.3. RENDELTETESELLENES HASZNALAT
m  Kerdilje a vibraciot, hirtelen mozdulatokat, razkoédast és titéseket.
®m  Ne hasznalja robbanasveszélyes teriileteken.

" EE W



Ne tegye ki er6s magneses mezéknek vagy nagyfesziltségl kornyezetnek.
Ne tegye ki er6s héhatasnak, kozvetlen napsugérzasnak vagy nyilt langnak.

A készuléknek csak az elemfedelét nyissa ki elemcseréhez.

]
]
]
m  Ne végezzen 6nhatalmu dtalakitast.
4

Terméklefras

421575 sz.: 1x kengyeles mikrométer 0 - 25 mm, 25 mm - 50 mm, 50 mm - 75 mm vagy 75 mm - 100 mm méréstartomany-
nyal, 1x beéllité etalon (csak 25 mm - 50 mm feletti kengyeles mikrométereknél), 1x elem.

421577 sz.: Kengyeles mikrométer készlet 0 — 25 mm, 25 mm - 50 mm, 50 mm - 75 mm és 75 mm - 100 mm méréstartoma-

nyu kengyeles mikrométerrel, 3x bedllité etalon, 4x elem.

5. Az eszkoz dttekintése
5.1. KENGYELES MIKROMETER
A

1 Szigeteldlap

Kengyel

Uné

Méréorséd

LCD kijelzé

o v A W N

Surlédé racsni

5.2. KIJELZO

1 mm/col
Preset méd megjelenitése
Aktiv 1-es referencia

Aktiv 2-es referencia

2

3

4

5 Billenty(izér feloldva

6 Billenty(i lezarva

7 Multiplikacids tényezd

5.3. GOMBOK ATTEKINTESE
(MENU  ,Menu“ gomb

,Data” gomb

SET »Set” gomb

6. Mdlvelet
6.1.  BE-ESKIKAPCSOLAS

10

12
13

Gyorsallitas
Elemfedél (hatoldal)
,Set” gomb

,Data” gomb

»,Meni” gomb

A mért érték rogzitése
Adatatvitel
Bluetooth® aktiv

7 jegyi kijelz6

Elem visszajelzés

+/- kijelzés

@ 10 perc inaktivitas utan a kengyeles mikrométer kikapcsol. Ez a HCT applikaciéval modosithato.

v Azelem be van helyezve.
v Azelem fesziiltsége 3V
1
2

A bekapcsolashoz nyomjon meg egy tetszéleges gombot.

Nullpont beéllitasa [ Oldal 141]

» A kengyeles mikrométer hasznélatra kész.
3. Akikapcsolashoz nyomja meg hosszan a ,SET” gombot.

»  Akijelzén ,Off" lathato.

6.2. NULLPONT BEALLITASA
v' Az elem be van helyezve.
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v A kengyeles mikrométer be van kapcsolva.

v 0-25 mm méréstartomany esetén:

1. Vezesse rd a méréorsot (4) a surlédé racsninak (6) az dramutatd jarasaval megegyez6 iranyu forgatasaval az dllére (3),
mig a surlédé racsni (6) ki nem old.

v 50 mm feletti méréstartomany esetén:

2. Vezesse ra a mérdorsot (4) a surlodo racsninak (6) az 6ramutato jarasaval megegyezd irdnyu forgatasaval a beallité eta-
lonra (tartozék), mig a surl6dé racsni (6) ki nem old.

3. Nyomja meg a ,SET” gombot.
»  Akijelzén a ,0,000” lathato

»  Anullpont be van llitva.
6.3. NYUGALMI ALLAPOT

@ Alapértelmezésként automatikusan aktivalédik egy perc inaktivitas utan. Konfigurdlhaté vagy inaktivalhaté a HCT app-
likacioval.
1. Nyugalmi médba valtadshoz nyomja hosszan a ,SET” gombot.
» Roviden megjelenik a ,SLEEP” felirat, ezutdn a mérékésziilék nyugalmi médba valt.
2. A nyugalmi méd befejezéséhez nyomjon meg egy tetszéleges gombot vagy mozgassa meg a mérékésziiléket.

6.4. MERES VEGREHAJTASA

@ A mérborsé méréereje a racsni kioldasakor 5 - 10 Nm.

v" A nullpont be van allitva.

1. Akengyeles mikrométert csak a szigetel6lapnal (1) fogja a melegedés és ezéltal a kengyeles mikrométer kitdgulasanak
az elkeriilése érdekében.

2. Helyezze a munkadarabot az Ull6 (3) és a mérborso (4) kdzé.

3. Vezesse rd a mérdorsot (4) a surlédé racsninak (6) az dramutatd jarasaval megegyezé irdnyu forgatasaval a munkadarab-
ra, mig a surlédoé racsni (6) ki nem old.

»  Olvassa le a mérési eredményt.

6.5. ELSO MENUSZINT
A moédositasok elfogadasahoz és a f6 képernyére vald visszalépéshez nyomja meg a ,SET” gombot.
Az elsé mentszint funkciéihoz valé hozzaféréshez nyomja meg réviden a ,MENU” gombot.

ceereser  BEOAEAY)

:ARAAAAs

[t i |—>[m —{ rEF2

[RE )= é'ﬁmu

-DATA ‘!ﬂ
25000
(ot F i b e e b

SET SET SET SET




6.5.1. SET (referencia)

® Minden bekapcsolas utdn ez a lépés kovetkezik.
| SEE

A tarolt PRE-Set érték el6hivasa
6.5.2. REF (referencia)

- CEF

Referencia kivalasztasa (REF1 vagy REF2).
6.5.3. PRE (Preset érték megadasa)

Szamértékek kdzvetlen bevitele

¢
'1@

l
=16
g—bg—b{,’—booo
== =

1. Akovetkezé szam kivalasztasdhoz nyomja meg a ,DATA” gombot.
2. Akovetkezé szamérték kivalasztasahoz nyomja meg a ,SET” gombot.

6.5.4. BT (Bluetooth)
- bt

Lasd BT kapcsolat létrehozasa.
6.6. MASODIK MENUSZINT

A modositasok elfogaddsahoz és a f6 képernydre valé visszalépéshez nyomja meg a ,SET” gombot.
A méasodik mentiszint funkcidihoz val6 hozzéféréshez nyomja meg legalabb két masodpercig a ,MENU" gombot.
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MENU
‘mm PRESET [CLETIN
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m
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MENU SET

d
<

3

l DATA l= e :I DATA L -

MENU

| DATA l‘ e
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M
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El
(=]

d
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3
3

IDATA l e
< >

3
= £4]
= a‘-

SET

b
-

UNIT (mértékegység kivalasztasa)

n o
Ep
Lol =1

A mértékegység (mm/col) kivalasztasanak funkcidja.
6.6.2. RES (kijelzett érték ugras)

" rES

A kijelzett érték ugras kivalasztasanak funkcidja. 0.01 <— 0.001.
OFF (automatikus kikapcsolas mod)

n o
s| @
=W

m  Man = kikapcsolva.
m  Auto = aktiv (automatikus kikapcsolds 10 perc utan, ha a kengyeles mikrométer nem hasznélja).
6.6.4. LOC (billentytizar)

" Loc

Csak a ,DATA" aktiv. A billentytizér felolddsahoz nyomja a SET gombot 4 méasodpercig.
6.7. MERT ERTEKEK ATVITELE BT-N KERESZTUL
6.7.1. BT kapcsolat lIétrehozasa

@ Ha a BT modul aktiv, a kengyeles mikrométer automatikusan kapcsolédik az elérhetd BT készilékkel (a Masterrel). A
kengyeles mikrométer 6sszekapcsoldsahoz egy Uj BT késztilékkel a meglévo pérositast a [RESET] meniin keresztil tordini
kell. Ha nem hozhato létre BT kapcsolat, az kikapcsol.

A BT modul konfiguréldsahoz a kovetkezé opcidk alinak rendelkezésre:

[HID] Virtudlis billentytzet. Kompatibilis az aktualis késztiilékekkel illesztéprogram telepitése nélkiil. (HID = Hu-
man Interface Device)

[APP] Aktivalja az APP - médot.

[BT OFF] Inaktivalja a BT modult (az aktiv kapcsolat megszakad).



[MAC] Megjeleniti a MAC (Media Access Control) cimet.
BT kapcsolat létrehozasa a meniben (lasd az elsé meniiszintet) vagy kozvetlen bevitellel:

> 2 sec. >2sec. > 2 sec.

—» Hid » APP » bt OFF

A Bluetooth kapcsolat dllapotanak visszajelzéje:

e Riaporicies

Nincs Bluetooth szimbdlum Bluetooth kikapcsolva.
A Bluetooth szimbdlum villog Bluetooth késziilékek keresése.
¢ A Bluetooth szimbolum vilagit Kapcsolédva Bluetooth készilékhez.
6.7.2. A mért érték atvitele HID kapcsolaton keresztiil torténik a PC-re

@ Ha nem sikerdlt BT kapcsolat létrehozasa, az kikapcsol.

v BT kapcsolat HID médban.

1. Kapcsolja be a BT-t szamitogépen.

2. Kapcsolja 6ssze a szamitogépet BT-n keresztiil a kengyeles mikrométerrel.
» A BTjel vilagit a kengyeles mikrométeren.

3. Inditsa el a célprogramot (pl. MS Excel) a szamitégépen.

4. A célprogramban éllitsa a kurzort az adatatvitel beillesztés gombjara.

5. Nyomja meg a ,DATA” gombot.

»  Megtorténik a mért értékek atvitele.
6.7.3. HCT applikacio letoltése

@ A mérbeszkoznek és a végfelhasznaldi készuléknek Bluetooth kapcsolatban kell lennitik.
Az internet kapcsolat fennall.

A végfelhasznaloi készllék lizemkész.

HCT applikacié [ Oldal 140] letoltése.

HCT applikacioé telepitése.

S IEENEN

»  HCT applikacio telepitve.

6.7.4. Mért értékek atvitele HCT-APP-on keresztiil

A Hoffmann Group Connected Tools letdltve okostelefonra, tabletre vagy szamitégépre.

Kapcsolja be a Bluetooth-t az okostelefonjan és a kengyeles mikrométeren.

Az applikdcidban aktivalva van a BT a kengyeles mikrométeren.

Valassza ki a kengyeles mikrométert a HCT-APP késziiléklistajaban.

Tovabbitsa az adatokat a ,DATA” gomb megnyomasaval vagy kérje azokat kdzvetlentil a HCT-APP-on keresztiil.

S NENEN

» A mért értékek taroldsa a HCT-APP applikacidban torténik és CSV fajlba exportalhatdak.
7. Hibaelharitas
Wb o iegoldas

Nincs kijelzés Az elemfesziiltség tul alacsony Cserélje ki a elemet

A kijelz6 villog Az elemfesziiltség tul alacsony Cserélje ki a elemet

Az elemfesziiltség tul alacsony Az elemfesziiltség tul alacsony Cserélje ki a elemet

A mérés pontatlan A méréfeliiletek szennyezettek Tisztitsa meg a méréfeltleteket
A nullpont hibdsan van beéllitva Allitsa be Gjra a nullpontot
A méréorsoét tul gyorsan mozgatja Mozgassa lassabban a méréorsot
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A kijelz6 meghibésodott vagy kialudt ~ Erds zavaré hatés Vegye ki az elemet és helyezze ismét
vissza

A késziilék nem reagél és azt Ujra kell in- Sokoldalu Tartsa nyomva a [MENU] és [SET] gom-

ditani bot kb. 4 masodpercig

ERRO Erzékeld mérési hiba Nyomja meg a [MENU] vagy [SET] gom-

bot és inicializélja tjra a késziiléket
ERR1 A fogadott adatok nem helyesek Nyomja meg a [MENU] vagy [SET] gom-
bot és inicializalja tjra a késziiléket
ERR2 Hiba a parancs fogadasakor Nyomja meg a [MENU] vagy [SET] gom-
bot és inicializalja ujra a késziiléket
ERR3 Tullépte a méréstartomanyt Nyomja meg a [MENU] vagy [SET] gom-
bot és inicializalja ujra a késziléket
ERR8 Szamlalasi hiba Nyomja meg a [MENU] vagy [SET] gom-
bot és inicializalja Ujra a késziléket
ERR9 Kritikus hiba, a késztilék nem muikédik  Nyomja meg a [MODE] vagy [SET] gom-
bot és inicializalja ujra a késztiléket
8. Karbantartds

ntervall [ Wartungaarbeit ———|nuszuturenvon |

Nach eigenen Vorschriften Rekalibrierung Kundenservice Hoffmann Group

8.1. ELEMCSERE
v’ Bligelmessschraube ist ausgeschaltet.
1. Batterieabdeckung abnehmen.
2. Batterie CR2032 austauschen.
»  Pluspol zeigt nach oben.

3. Batterieabdeckung einsetzen.

9.  Tisztitas

A szennyez6déseket tiszta, puha és szaraz kenddvel tavolitsa el. Folyadékokkal valé érintkezés utan a mechanikus alkatré-
szeket szaritsa meg. Ne hasznéljon vegyi, alkoholos, surolészer- vagy olddszer tartalmu tisztitdszereket.

10. Tarolas

In Originalbox bei Temperaturen zwischen -20 °C und +60 °C lagern. Ne térolja maro, agressziv, kémiai anyagok, oldészerek,
hé, nedvesség és szennyezédés kozelében.

11. Ujrahasznositas és artalmatlanitas

Buigelmessschraube und Batterie nicht im Hausmiill entsorgen.
Die landesspezifischen Vorschriften fiir Entsorgung sind anzuwenden. Verbraucher sind verpflichtet, Batte-
rien und Bligelmessschraube zu einer geeigneten Sammelstelle zu bringen.

12. MuUszaki adatok
[adat —— Jomm-25mm |25 mm-50mm |50mm-75mm [75mm-100mm |

Leolvasas 0,001 mm (irdnyvaltos)

Pontossag 2 pm

Hibahatar 2 um 2 um 3 um 3um
Méréer6 5-10Nm

Elérehaladas 1 mm/fordulat

Kijelzések megismétlé- 8/s

se

Mérérendszer Induktiv Sylvac System



Elem CR2032

Atlagos fogyasztas 60 pA

Készenléti fogyasztas 12 pA

Adatok exportélasa Bluetooth®

Uzemi hémérséklet +5°-40°C

Védettségi osztaly IP 67

Suly 3409 4409 5159 6159
Egyéb specifikaciok DIN 863-1 szerint

12.1. BLUETOOTH

=

Frekvencia sav 2,4 GHz

Bluetooth verzié 5.0

Modulaciés eljaras GFSK (Gaussian Frequency Shift Keying) T
Maximalis jeladd teljesitmény 3. kategoria: 1 mW (0 dBm)

Hatotavolsag Szabadban: 45 m felett

Ipari kérnyezetben: 1-5m

Elem muikodési id6 Bluetooth bekapcsolva, az érték 8 éran keresztiil a hét 5 nap-
jan 10 masodpercenként elkildve: Akar 2.000 éra

13. EU/ UK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

A Hoffmann Supply Chain GmbH ezennel kijelenti, hogy ez a vezeték nélkili késziilék betartja a 2014/53/EU iranyelvet és a
radidhullamu késziilékekre vonatkozé rendelkezéseket (UK Radio Equipment Regulations 2017). A megfeleléségi nyilatko-
zat teljes szovege elérhet6 a hoffmann-group.com/service/downloads/doc honlapon. A Hoffmann Supply Chain GmbH ké-
telezettségeit az Egyesdilt Kirdlysagban a Hoffmann UK Quality Tools Ltd, Holborn Hill, Birmingham, B7 5JR, United King-
dom, hajtja végre.
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GARANT micrometre digitale de exterior HCT

Cuprins
1.  Indicatii generale
2. APLICATIAHCT
3.  Siguranta
3.1. Instructiuni fundamentale de siguranta
3.2 Utilizare conform destinatiei
3.3. Utilizare necorespunzatoare
4, Descriere produs
5. Prezentare generala aparate
5.1. Micrometru de exterior
5.2. Afisaj
5.3. Prezentare generald a butoanelor
6.  Operatiunea
6.1. Pornire si oprire
6.2 Setarea punctului zero
6.3. Modul de veghe
6.4. Efectuarea masurarii
6.5. Primul nivel al meniului
6.5.1. SET (referinta)
6.5.2. REF (Referintd)
6.5.3. PRE (introducere valoare Preset)
6.5.4. BT (Bluetooth)
6.6. Al doilea nivel al meniului
6.6.1. UNIT (selectarea unitatii de masurare)
6.6.2. RES (rezolutie)
6.6.3. OFF (mod automat oprire)
6.6.4. LOC (blocare tastatura)
6.7. Transmitere cu BT a valorilor masurate
6.7.1. Realizarea conexiunii BT
6.7.2. Transmiterea valorii mdsurate prin conexiune HID
6.7.3. Descarcarea aplicatiei HCT
6.7.4. Transmiterea valorii mdsurate cu HCT-APP
7. R dierea erorilor
8. Intretinere
8.1. Inlocuirea bateriei
9.  Curatare
10. Depozitare
11. Reciclare si eliminare
12. Date tehnice
12.1. Bluetooth
13. [KDeclaratie de conformitate UE / UK
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149
149
149
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150
150

150
150
150
151
151
151
151
152
152
152
152
153
153
153
153
153
153
153
154
154

154

154
154

155

155

155

155
155

156



1. Indicatii generale
@ Cititi manualul de utilizare, respectati-l, pastrati-l pentru referinte ulterioare si pastrati-l accesibil in orice

moment.
Simboluri de avertizare Semnificatie
Marcheaza un pericol care poate provoca decesul sau
A AVE RTI S M E NT vdatamare corporala grava, daca nu este evitat.
Marcheaza un pericol care poate provoca vatamare
A P R ECAUTI E corporald minord sau moderatd, daca nu este evitat.
F]
@ Marcheaza sfaturile si instructiunile utile, precum si

informatii pentru o functionare eficientd si fard defectiuni.

Cod QR pentru a afla mai multe informatii despre produs

2. APLICATIA HCT

@ Instrumentul de mdsurare si terminalul trebuie conectate prin Bluetooth.

[=] % =] HCT Mobile APP pentru iOS HCT Mobile APP pentru Android

HCT-APP pentru Windows
ho7.eu/win-app-hct

3. Sigurantd
3.1.  INSTRUCTIUNI FUNDAMENTALE DE SIGURANTA

[ A AVERTISMENT

Curent electric

Pericol de ranire din cauza componentelor conductoare.

»  Utilizati-l doar in spatii interioare cu umiditate redusa.

» Inainte de inceperea oricaror lucrari de montaj, de curétare sau de intretinere, indepartati bateriile din aparat.

/\ PRECAUTIE

Scurgeri de electrolit

Iritatie pe ochi si piele din cauza scurgerii de electrolit toxic si caustic.

»  Evitati contactul cu ochii si cu corpul.

» In caz de contact, spélati imediat locul afectat cu apa din belsug si consultati medicul.

/\ PRECAUTIE

Colturi si muchii ascutite
Vatamari la nivelul mainilor
»  Folositi cu grijd instrumentul de masurare.

2. UTILIZARE CONFORM DESTINATIEI
Micrometru de exterior pentru citire digitala.
Pentru uz industrial si privat.
Utilizati numai conform datelor tehnice.
Folositi-l doar daca este in stare tehnicd buna si sigur pentru functionare.
Folositi numai piese de schimb si de uzura originale.
3.3. UTILIZARE NECORESPUNZATOARE
m Evitati vibratiile, miscarile sacadate, socurile si impacturile.
m  Nu utilizati in atmosfere potential explozive.
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Nu efectuati nicio modificare neautorizata.

4. Descriere produs

Nu expuneti la campuri magnetice puternice sau la medii de inalta tensiune.
Nu expuneti la caldura excesiva, lumina directd a soarelui sau foc deschis.
Deschideti doar corpul/carcasa de pe capacul bateriei pentru a schimba bateria.

Nr. art. 421575: 1x micrometru de exterior cu domeniul de masurare 0 — 25 mm, 25 mm - 50 mm, 50 mm - 75 mm sau
75 mm - 100 mm, 1x calibru de setare (numai la micrometru de exterior de la 25 mm - 50 mm), 1x baterie.

Nr. art. 421577: Set de micrometre de exterior cu micrometru de exterior cu domeniul de mésurare 0 - 25 mm, 25 mm -
50 mm, 50 mm - 75 mm si 75 mm - 100 mm, 3x calibru de setare, 4x baterii.

5. Prezentare generala aparate
5.1.  MICROMETRU DE EXTERIOR

1 Placa de izolare 7
2 Etrier 8
3 Nicovala 9
4 Tija de masurare 10
5 Ecran LCD 1
6 Clichet cu frictiune

52.  AFISAJ

(0B

1 mm/inch 8
2 Afisaj mod Preset 9
3 Referinta activa 1 10
4 Referintd activa 2 1
5 Blocaj tastatura deschis 12
6 Blocaj tastatura inchis 13
7 Factor de multiplicare

5.3. PREZENTARE GENERALA A BUTOANELOR

MENU)  Buton ,Menu”

Buton ,Data”

SET Buton ,Set”

6. Operatiunea
6.1.  PORNIRE Sl OPRIRE

Reglare rapida

Capac baterie (pe partea posterioara)
Tasta ,Set”

Tasta ,Data”

Tasta ,Menu”

Inregistrarea valorii masurate
Transfer date

Bluetooth® activat

Afisaj cu 7 cifre

Indicator pentru baterie

Afisaj +/-

@ Dupa 10 minute de inactivitate micrometrul de exterior se opreste. Acest lucru poate fi ajustat prin aplicatia HCT.

v’ Bateria este introdusa.

v’ Tensiunea bateriei este de 3V

1. Apasati scurt orice buton pentru a porni.

2. Setarea punctului zero [ Pagina 150]

»  Micrometrul de exterior este pregadtit pentru utilizare.
3. Pentru a opri, apasati si mentineti apasat butonul ,SET".
»  Pe afisaj apare ,Off".

6.2. SETAREA PUNCTULUI ZERO
v’ Bateria este instalata.



v Micrometrul de exterior este pornit.

v" In domeniul de masurare 0-25 mm:

1. Asezati tija de masurare (4) prin rotirea clichetului de frictiune (6) in sensul acelor de ceasornic pe nicovala (3) pana cand
se declanseaza clichetul de frictiune (6).

v In domeniul de mésurare incepand de la 50 mm:

2. Asezati tija de masurare (4) prin rotirea clichetului de frictiune (6) in sensul acelor de ceasornic pe calibru de setare
(cuprins in sfera de livrare) pana cand se declanseaza clichetul de frictiune (6).

3. Apadsati si mentineti apasat butonul ,SET".
»  Pe afisaj apare ,0,000”

»  Punctul zero este setat.

6.3. MODUL DE VEGHE

@ Activare automata in mod standard dupa un minut de inactivitate. Se configureaza sau se dezactiveaza cu HCT App.

1. Pentru a trece in modul stand-by, apasati lung butonul ,SET".
» Vafiafisat scurt mesajul ,SLEEP”, urmat de trecerea instrumentului de masurare in modul stand-by.

2. Pentru aiesi din modul stand-by, apasati orice buton sau mutati traductorul de masurare.
6.4. EFECTUAREA MASURARII

@ Puterea de masurare a tijei de masurare la declansarea clichetului este de 5 - 10 Nm.

v Punctul zero este setat.

1. Tineti acum micrometrul exterior pe placa de izolare (1) pentru a evita incdlzirea si prin aceasta dilatarea micrometrului
exterior.

2. Introduceti piesa de prelucrat intre nicovala (3) si tija de masurare (4).

3. Asezati tija de mdsurare (4) prin rotirea clichetului de frictiune (6) in sensul acelor de ceasornic pe piesa de prelucrat
pana cand se declanseaza clichetul de frictiune (6).

»  Cititi rezultatul masurarii.

6.5. PRIMUL NIVEL AL MENIULUI
Pentru a memora modificarile si pentru a reveni la ecranul principal, apasati ,SET".
Pentru a accesa functiile din primul nivel de meniu, apasati scurt ,MENU".

cmereser  BROAEAY)

:BAEAAAs

6.5.1. SET (referinta)

@ Aceasta etapa are loc dupa fiecare proces de pornire.
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GARANT micrometre digitale de exterior HCT

| SEE
Recuperati valoarea PRE-Set stocata
8 6.5.2.  REF (Referinta)
- EF
Alegerea referintei (REF1 sau REF2).
6.5.3. PRE (introducere valoare Preset)

Introducerea directa a valorilor numerice

¢
1@
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(CED)
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1. Pentru a selecta urmatoarea cifrd, apasati ,DATA".
2. Pentru a selecta urmatoarea valoare a cifrei, apasati ,SET".

6.5.4. BT (Bluetooth)
- bt

O

Vezi Realizarea conexiunii BT.

6.6. AL DOILEA NIVEL AL MENIULUI

Pentru a memora modificarile si pentru a reveni la ecranul principal, apésati ,SET".

Pentru a accesa functiile din al doilea nivel de meniu, tineti apasat cel putin doua secunde ,MENU".
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.6.1. UNIT (selectarea unitatii de masurare)

i Uml‘

Functie pentru alegerea unitatii (mm/inch).
6.6.2. RES (rezolutie)

" rES

Functie pentru alegerea valorii numerice. 0,01 ~ 0,001.
6.6.3. OFF (mod automat oprire)

T
[==]
Sl
-

®  Man = dezactivat.
®m  Auto = activ (mod de oprire automata dupa 10 minute fara utilizarea micrometrului de exterior).
6.6.4. LOC (blocare tastatura)

" loc

Este activ doar butonul ,DATA". Apasati si mentineti apasat butonul SET timp de 4 secunde pentru a debloca tastatura.
6.7. TRANSMITERE CU BT A VALORILOR MASURATE
6.7.1. Realizarea conexiunii BT

@ Daca modulul BT este activ, micrometrul de exterior se conecteaza automat cu un dispozitiv BT disponibil (disp.
master). Pentru a conecta micrometrul de exterior cu un nou dispozitiv BT, din meniul [RESET] trebuie stearsa legéatura
existentd. Dacd nu se poate stabili o conexiune BT, aceasta va fi anulata.
Pentru configurarea modulului BT, sunt disponibile urmatoarele optiuni:

[HID] Tastatura virtuala. Compatibil cu dispozitivele actuale fara a instala un driver. (HID = Human Interface
Device)

[APP] Activat modul APP.

[BT OFF] Dezactivat modulul BT (conexiunea activa este intrerupta).

[MAC] Indicd adresa MAC (Media Access Control).

Stabiliti conexiunea BT prin navigarea in meniu (vezi primul nivel de meniu) sau prin introducerea directa:

> 2 sec. > 2 sec. > 2 sec.

—>»{ Hid » APP

bt OFF

A 4

Afisarea starii conexiunii Bluetooth:

T iy status

Fara simbol bluetooth Bluetooth dezactivat.
Simbolul bluetooth lumineaza intermitent = Se cautd dispozitive cu bluetooth.

Simbolul bluetooth lumineaza Conectat cu dispozitivul bluetooth.

6.7.2. Transmiterea valorii masurate prin conexiune HID

@ Daca nu se poate stabili o conexiune BT, aceasta va fi anulata.

v' Conexiune BT in modul HID.

1. Seactiveaza BT la PC.

2. Conectarea PC-ului la micrometrul de exterior prin BT.

»  Simbolul BT al micrometrului de exterior lumineaza.

Pornirea la PC a aplicatiei de destinatie (de ex., MS Excel).

In aplicatia de destinatie, se pune cursorul in punctul de introducere pentru transferul de date.
5. Apasati,DATA".

» Valoarea mdsurata este transmisa.

Hw
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6.7.3.

Descarcarea aplicatiei HCT

@ Mijlocul de masurare si terminalul trebuie conectate prin Bluetooth.
v’ Este disponibila conexiunea la internet.

v’ Terminalul este disponibil pentru functionare.

1. DescarcatiAPLICATIA HCT [ Pagina 149].

2. Instalati aplicatia HCT.
»  Aplicatia HCT este instalata.
6.7.4.

Transmiterea valorii masurate cu HCT-APP

v' DescarcatiHoffmann Group Connected Tools pe smartphone, tabletd sau computer.
Bluetoothul este activat la smartphone si la micrometrul de exterior.

Selectati micrometrul exterior din lista de dispozitive a HCT-APP.

v
v BT activat in modul APP pe micrometrul de exterior.
1.
2.

Se transmit date prin apasarea ,DATA” sau se solicita direct prin HCT-APP.

Valorile mésurate sunt memorate in H

7. Remedierea erorilor

CT-APP si pot fi exportate ca fisier CSV.

T - N

Fara afisaj
Display-ul palpaie
Tensiunea bateriei prea scazuta

Masurare inexacta

Tensiunea bateriei prea mica
Tensiunea bateriei prea mica

Tensiunea bateriei prea mica

Suprafetele de masurare sunt murdare

Punctul zero a fost setat eronat

Tija de masurare a fost miscata prea

Display cu erori sau inoperant

Dispozitivul nu raspunde si trebuie
repornit

ERRO

ERR1

ERR2

ERR3

ERR8

ERR9

8. Intretinere

repede

Interferenta severd

Diverse

Eroare de mdsurare a senzorului
Datele primite sunt incorecte
Eroare la receptionarea comenzii
Depdsirea domeniului de masurare
Eroare de numarare

Eroare critica, aparatul nu functioneaza

Inlocuiti bateria

Inlocuiti bateria

Inlocuiti bateria

Curatati suprafetele de masurare
Resetati punctul zero

Deplasati axul de masurare mai incet

Scoateti si reintroduceti bateria

Tineti apasate butoanele [MENU] si
[SET] timp de cca. 4 secunde

Confirmati cu butonul [MENU] sau [SET]
si initializati din nou aparatul
Confirmati cu butonul [MENU] sau [SET]
si initializati din nou aparatul
Confirmati cu butonul [MENU] sau [SET]
si initializati din nou aparatul
Confirmati cu butonul [MENU] sau [SET]
si initializati din nou aparatul
Confirmati cu butonul [MENU] sau [SET]
si initializati din nou aparatul

Confirmati cu butonul [MODE] sau [SET]
si initializati din nou aparatul

intervall " varungaarbeit | Ausmutihvenvon

Nach eigenen Vorschriften

8.1. INLOCUIREA BATERIEI
v’ Bligelmessschraube ist ausgeschaltet.
1. Batterieabdeckung abnehmen.
2. Batterie CR2032 austauschen.
»  Pluspol zeigt nach oben.

Rekalibrierung

Kundenservice Hoffmann Group



3. Batterieabdeckung einsetzen.

9.  Curatare

Indepértati murdaria cu o lavetd curata, moale si uscata. Dupa contactul cu lichidele, uscati bine piesele mecanice. Nu
utilizati substanta de curatare chimica, alcoolicd, cu material abraziv sau pe baza de solventi.

10. Depozitare

In Originalbox bei Temperaturen zwischen -20 °C und +60 °C lagern. A nu se depozita sau amplasa in apropierea
substantelor corozive, agresive, chimice, a solventilor, surselor de céldurd, nici in conditii de umezeald sau murddrie.

11. Reciclare si eliminare

Buigelmessschraube und Batterie nicht im Hausmill entsorgen.
Die landesspezifischen Vorschriften fiir Entsorgung sind anzuwenden. Verbraucher sind verpflichtet,
Batterien und Buigelmessschraube zu einer geeigneten Sammelstelle zu bringen.

12. Date tehnice

Specficatie — J0mm-25mm —|25mm-50mm —|s0mm-75mm —|75mm-100mm |

Citire 0,001 mm (comutabil)

Precizie 2 um

Limite de eroare 2 um 2 um 3 um 3 um
Forta de masurare 5-10Nm

Progres 1 mm/rotatie

Repetarea afisajului 8/s

Sistem de masurare Sistem inductiv Sylvac

Baterie CR2032

Consum mediu 60 uA

Consum in standby 12 pA

Date de iesire Bluetooth®

Temperatura de +5°-40°C

exploatare

Tip de protectie IP 67

Greutate 3409 4409 5159 6159
Alte specificatii conform DIN 863-1

12.1. BLUETOOTH

Specificti

Banda de frecventd 2,4 GHz

Versiune Bluetooth 5.0

Procedeu de modulare GFSK (Gaussian Frequency Shift Keying)
Putere initialda maxima de emisie Clasa 3: 1 mW (0 dBm)

Razd de acoperire in aer liber: Peste 45 m

in mediu industrial: 1 -5 m

Durata de viatd a bateriei Bluetooth activat, valoarea este transmisa la fiecare 10
secunde, timp de 8 ore pe zi, 5 zile pe sdptamana: Pand la
2.000 h
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13. KDeclaratie de conformitate UE / UK

Prin prezenta, Hoffmann Supply Chain GmbH declara ca acest dispozitiv fara fir respectd Directiva 2014/53/UE si
reglementdrile privind echipamentele radio (UK Radio Equipment Regulations 2017). Textul complet al declaratiei de
conformitate se gaseste la hoffmann-group.com/service/downloads/doc. Obligatiile Hoffmann Supply Chain GmbH sunt
indeplinite in Marea Britanie de Hoffmann UK Quality Tools Ltd, Holborn Hill, Birmingham, B7 5JR, United Kingdom.

Cees
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GARANT Skaitmeninis mikrometras HCT

1. Bendrigji nurodymai

Perskaitykite naudojimo instrukcija, atkreipkite démesj j pastabas, laikykités tolesniy nurodymy ir visada ja
laikykite pasiekiamoje vietoje.

Isp&jimo simbolis Reikgme |
Nurodo pavojuy, kuris, jei jo nebus iSvengta, gali sukelti mirtj

A ISPEJIMAS

Nurodo pavojuy, kuris, jei jo nebus iSvengta, gali sukelti

A PERSPEJIMAS lengvy ar vidutinio sunkumo suzalojimy.

@ Nurodo naudingus patarimus ir rekomendacijas, taip pat
informacija, reikalinga efektyviai eksploatacijai be trik¢iy.

QR kodas i$samesnei informacijai apie gaminj gauti

2. HCT programélé

=

—

@ Matavimo prietaisas ir galutinis jrenginys turi bati prijungti per Bluetooth.

[=m] % =] HCT Mobile APP, skirta iOS HCT Mobile APP, skirta Android

[=] ¥ [m]

HCT-APP skirta Windows
ho7.eu/win-app-hct

O

oY
3. Sauga
3.1.  ESMINES SAUGOS NUORODOS

A\ ISPEJIMAS

Elektros srové

Suzeidimo pavojus dél elektros srove tiekianciy komponenty.

»  Naudokite tik patalpose, kur mazai drégmeés.

» Pradedant montavimo, valymo ar techninés priezitros darbus, iSjunkite prietaisg i$ maitinimo tinklo ir iSimkite baterijas.

/\ PERSPEJIMAS

I3siliejes elektrolitas

Akiy ir odos sudirginimas dél issiliejusio nuodingo ir dirginancio elektrolito.
Venkite salycio su akimis ir kiinu.

»  Salycio paveikta vieta iskart nuplaukite vandeniu ir kreipkités j gydytoja.

/\ PERSPEJIMAS

Astrios briaunos ir kampai
Ranky suzalojimai
Atsargiai naudokite matavimo priemone.

2. NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]
13orinis mikrometras skaitmeniniam nuskaitymui.
Skirtas naudoti pramonéje ir privaciame sektoriuje.
Naudokite tik pagal techninius duomenis.
Naudokite tik techniskai nepriekaistingos ir saugos basenos prietaisa.
Naudokite tik originalias atsargines dalis.
3.3. NETINKAMAS NAUDOJIMAS
m Venkite vibracijos, trak¢iojanciy judesiy ir smagiy.
m  Nenaudokite potencialiai sprogiose atmosferose.
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Produkto Nr. 421575: 1x mikrometras su matavimo diapazonais 0-25 mm, 25-50 mm, 50-75 mm arba 75-100 mm, 1x

gali

Produkto Nr. 421577: ISoriniy mikrometry rinkinys su matavimo diapazonais 0-25 mm, 25-50 mm, 50-75 mm ir 75-100
mm, 3x galinio ilgio matai, 4x baterijos.

Nelaikykite stipriuose magnetiniuose laukuose arba aukstos jtampos aplinkoje.
Saugokite nuo stipraus karscio, tiesioginiy saulés spinduliy ar atviros liepsnos.
Korpuse atidarinékite tik baterijos uzdanga, kai norite pakeisti baterija.
Savavaliskai nedarykite jokiy pakeitimy.

Produkto aprasymas

nio ilgio matas, (taip pat ir mikrometrams nuo 25-50 mm), 1x baterija.

5. |renginio apzvalga

5.1. MIKROMETRAS

A

1 Izoliavimo plokste 7 Greitas reguliavimas f

2 Lankelis 8 Baterijos skyriaus dangtelis (galiné dalis)

3 Atrama-priekalas 9 Mygtukas ,Set” t

4 Matavimo suklys 10 Mygtukas ,Data”

5 LCD ekranas 11 Mygtukas ,Menu”

6 Terksle

5.2, INDIKATORIUS

[0)B

1 mm/coliai 8 Matavimo vertés fiksavimas

2 18 anksto nustatytas rodymo rezimas 9 Duomeny perdavimas

3 Aktyvi nuoroda 1 10 Suderinama su Bluetooth®

4 Aktyvi nuoroda 2 1 7 skaitmeny rodmuo

5 Atidarytas klaviataros uzraktas 12 Baterijos lygmens rodmuo

6 Uzdarytas klaviatarros uzraktas 13 +/- rodmuo

7 Daugiklio faktorius

5.3. MYGTUKUY APZVALGA vV
@ Mygtukas ,Menu”
Mygtukas ,Data” S
@ Mygtukas ,Set”

6. Operacija

6.1. JJUNGIMAS IR ISJUNGIMAS

@ Nenaudojant mikrometro 10 minuciy, $is automatiskai issijungia. Galima reguliuoti naudojant HCT programéle.

6.2
v

Baterija jdéta.

3V jtampos baterija

Norédami jjungti, trumpai paspauskite bet kurj mygtuka.
Nulinio tasko nustatymas [ 159]

Mikrometras paruostas naudojimui.

Norédami isjungti, paspauskite ir palaikykite ,SET” mygtuka.
Ekrane rodomas uzrasas ,Off".

. NULINIO TASKO NUSTATYMAS
Baterija jdéta.

www.hoffmann-group.com
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v Mikrometras jjungtas.

v Matavimo ribos 0-25 mm:

1. Matavimo suklys (4) reguliuojamas sukant terksle (6) pagal laikrodzio rodykle link priekalélio (3), kol terkslé (6) pradeda
spragseéti.

v' Matavimo nuo 50 mm:

2. Matavimo suklys (4) reguliuojamas sukant terksle (6) pagal laikrodzio rodykle iki galinio ilgio mato (jeina  tiekimo
sudétj), kol terkslé (6) pradeda spragséti.

3. llgai nuspauskite ,SET” mygtuka.
» Ekrane rodoma ,0,000”

»  Nustatytas nulinis taskas.
6.3. RAMYBES REZIMAS

@ Automatinis aktyvavimas po vienos minutés neveikimo. Galima konfigaruoti arba isjungti naudojant HCT programéle.
1. Norédami jjungti miego rezimg, ilgai nuspauskite mygtuka ,SET".
» Rodmuo ,SLEEP” trumpam pasirodo, tada matuoklis jsijungia ramybés rezimas.
2. Norédami iSjungti miego rezima, paspauskite bet kurj mygtuka.
6.4. MATAVIMO EIGA

@ Matavimo suklio jéga atlaisvinant terksle yra 5 - 10 Nm.

v Nustatytas nulinis taskas.

1. Mikrometra laikykite tik ant izoliuotos plokstés (1), kad baty iSvengta jkaitimo ir iSsiplétimo.

2. |statykite detale tarp priekalélio (3) ir matavimo suklio (4).

3. Matavimo suklys (4) reguliuojamas sukant terksle (6) pagal laikrodZio rodykle prie bandinio, kol terkslé (6) pradeda
spragséti.

»  Nuskaityti matavimo rezultata.

6.5. PIRMASIS MENIU LYGMUO
Norédami patvirtinti pakeitimus ir grjzti j pagrindinj ekrana, paspauskite ,SET".
Trumpai nuspauskite ,MENU”, kad pasiektuméte pirmo lygio meniu funkcijas.
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6.5.1. SET (nuoroda)

@ Sis veiksmas atliekamas po kiekvieno jjungimo proceso.
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I8saugotos PRE nustatytos vertés atkdrimas
6.5.2. REF (atskaitiné verteé)

- CEF

Atskaitinés vertés pasirinkimas (REF1 arba REF2).

6.5.3. PRE (i$ anksto nustatytos vertés jvedimas)

- PeE

Skaitiniy verciy jvedimas Zingsnis po Zingsnio
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1. Norédami pasirinkti kitg skaitmenj, paspauskite ,DATA".
2. Norédami pasirinkti sekantj skaitmenj, paspauskite ,SET".

6.5.4. BT (Bluetooth)
bt

Zr. Sukurti BT jungtj.
6.6. ANTRAS MENIU LYGMUO

Norédami patvirtinti pakeitimus ir grjzti j pagrindinj ekrana, paspauskite ,SET".
Norédami pasiekti antrojo lygio meniu funkcijas, ,MENU" palaikykite nuspaude bent dvi sekundes.
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UNIT (matavimo vieneto parinktis)
" Uﬂlk

Matavimo vieneto pasirinkimo funckija (mm/col).
RES (skaitmeny Zingsnio verté)

o
LN
—

o
o
N

MgES

Skaitmens Zingsnio vertés pasirinkimo funkcija. 0.01 +— 0.001.
6.6.3. OFF (automatinio iSjungimo rezimas)

T
=
Sl
-

®  Man = neaktyvu.
®  Auto = aktyvu (automatinis i$jungimo rezimas po 10 minuciy nenaudojant mikrometro).
6.6.4. LOC (klaviatiros uzraktas)

" loc

Aktyvus tik ,DATA” mygtukas. Norédami atrakinti klaviattira, nuspauskite mygtuka SET ir palaikykite 4 sekundes.
6.7. PERDUOTI MATAVIMO VERTES NAUDOJANT BT
6.7.1. Sukurti BT jungtj

@ Jei BT modulis aktyvus, mikrometras automatiskai prisijungia prie galimo BT jrenginio (pagrindinio). Norint prijungti
rinkimo mikrometra prie naujo BT jrenginio, turi bati panaikinta esama sasaja per meniu [RESET]. Jei BT rysio nepavyksta
uzmegzti, jis atSaukiamas.

Galimos $ios BT modulio konfigravimo parinktys:

[HID] Virtuali klaviatara. Suderinamas su dabartiniais jrenginiais nejdiegus tvarkyklés. (HID = Human Interface
Device)

[APP] Suaktyvina APP rezima.

[BT OFF] 1$jungia BT modulj (aktyvus rysys yra atjungtas).

[MAC] Rodo MAC (Media Access Control) adresa.

Uzmegzkite BT sasaja naudodami meniu nurodymus (Zr. Pirmas meniu lygis) arba sukurkite jj tiesioginiu jvedimu:

> 2 sec. > 2 sec. > 2 sec.

—» Hid » AP

A 4

bt OFF

Bluetooth rysio basenos ekranas:

_ Biisenos rodmuo EETH T BT

Néra Bluetooth simbolio Bluetooth deaktyvuotas.
Bluetooth simbolis blykcioja leskoti Bluetooth prietaisy.
¢ Bluetooth simbolis Sviecia Susieti su Bluetooth jrenginiu.
6.7.2. Perduokite iSmatuota verte | kompiuterj per HID rysj

@ Jei BT rysio nepavyksta uzmegzti, jis atsaukiamas.

v’ BT jungtis rezime HID.

1. BT PCaktyvuoti.

2. Suporuokite PC su mikrometru per BT.

» BT uzsidega mikrometro simbolis.

Paleiskite tiksling programa (pvz., MS Excel) kompiuteryje.

Uzveskite Zymeklj ant jterpimo tasko duomeny perdavimui tikslinéje programoje.
5. Paspauskite ,DATA".

»  ISmatuota verté perduodama.

Hw



6.7.3.

Atsisiysti HCT PROGRAMELE

@ Matavimo jranga ir galutinis jrenginys turi bati sujungti per Bluetooth.

Galima naudotis interneto rysiu.

NN

Jdiegti HCT PROGRAMELE.
» HCT PROGRAMELE jdiegta.
6.7.4.

I NENEN

Galutinis jrenginys paruostas naudojimui.
Atsisiysti HCT programelé [ 158].

Perduoti matavimo verte naudojant HCT-APP
Hoffmann Group Connected Tools atsisiysti j iSmanuyjj telefona, plansetinj kompiuterj arba kompiuter;.
Bluetooth suaktyvintas iSmaniajame telefone ir mikrometre.
BT aktyvuojamas APP rezimu mikrometre.

Pasirinkti mikrometra prietaisy sarase HCT-APP.

Perkelkite duomenis paspausdami ,DATA" arba uzklauskite tiesiogiai per HCT-APP.

» Matavimo vertés saugomos HCT-APP ir gali bati eksportuojamos kaip CSV failas.

7. Problemy sprendimas

Pagalba

Rodmeny néra
Ekranas mirga
Baterijos jtampa per Zema

Netikslas matavimai

Ekranas sugedes arba iskrites
Irenginys nereaguoja ir turi bati
paleistas i$ naujo

ERRO

ERR1

ERR2

ERR3

ERR8

ERR9

8. Techniné prieZilra

intervall " Wartungaarbeit ————Ausmufirenvon

Nach eigenen Vorschriften

8.1. BATERIJOS KEITIMAS
v

Baterijos jtampa per zema

Baterijos jtampa per Zema

Baterijos jtampa per Zema
Matavimo pavirsiai neSvarts
Neteisingai nustatytas nulinis taskas
Matavimo suklys per greitai sukamas
Stipras trukdziai

|vairiapusiska

Jutiklio matavimo paklaida

Gauti duomenys neteisingi

Klaida gaunant duomenis

Vir§ytas matavimo diapazonas

Skaiciavimo klaidos

Kritiné klaida, prietaisas neveikia

Rekalibrierung

Buigelmessschraube ist ausgeschaltet.

1. Batterieabdeckung abnehmen.
2. Batterie CR2032 austauschen.
»  Pluspol zeigt nach oben.

Pakeisti baterija

Pakeisti baterija

Pakeisti baterija

I3valyti matavimo pavirsius

13 naujo nustatyti nulinj taska
Matavimo suklj judinti léc¢iau
I8imkite ir vél jdékite baterija
Paspauskite ir mazdaug 4 sekundes

palaikykite paspaude [MENU] ir [SET]
mygtukus

Patvirtinti mygtukais [MENU] arba [SET]
ir paleisti prietaisa i$ naujo

Patvirtinti mygtukais [MENU] arba [SET]
ir paleisti prietaisa i$ naujo

Patvirtinti mygtukais [MENU] arba [SET]
ir paleisti prietaisa i$ naujo

Patvirtinti mygtukais [MENU] arba [SET]
ir paleisti prietaisa i$ naujo

Patvirtinti mygtukais [MENU] arba [SET]
ir paleisti prietaisa i$ naujo

Patvirtinti mygtukais [MODE] arba [SET]
ir paleisti prietaisa i$ naujo

Kundenservice Hoffmann Group
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3. Batterieabdeckung einsetzen.

9. Valymas

Pasalinkite neSvarumus naudodami Svarig, minkstg ir sausg $luoste. Po kontakto su skysciais gerai iSdZiovinkite mechanines
dalis. Nenaudokite valymo priemoniy, kuriy sudétyje yra chemikaly, etanolio arba tirpikliy.

10.  Laikymas

In Originalbox bei Temperaturen zwischen -20 °C und +60 °C lagern. Nelaikykite 3alia ésdinanciy, agresyviy cheminiy

medziagy, tirpikliy, drégmés ir nevarumy.

11. Perdirbimas ir salinimas

Buigelmessschraube und Batterie nicht im Hausmiill entsorgen.
Die landesspezifischen Vorschriften fiir Entsorgung sind anzuwenden. Verbraucher sind verpflichtet,
Batterien und Buigelmessschraube zu einer geeigneten Sammelstelle zu bringen.

12. Techniniai duomenys

Rodmuo——— Jomm-25mm ——[25mm-50mm —|50mm-75mm |75 mm-100mm

Padalos verté

Tikslumas

Leistina paklaida 2 pum

Matavimo jéga
Pazanga

Rodmens pakartojimas
Matavimo sistema
Baterija

Vidutinis
sunaudojamas kiekis

Sanaudos Standby
rezime

Duomeny
spausdinimas

Darbiné temperatira

Apsaugos klasé

Svoris 3409

Kitos specifikacijos

12.1. BLUETOOTH

0,001 mm (perjungiama)
2 um
3 um 3 um
5-10 Nm
1 mm / sukimasis
8/s
Indukciné ,Sylvac” sistema
CR2032
60 PA

12 pA
Bluetooth®

+5°-40°C
IP 67
515¢ 6159
pagal DIN 863-1

Rodmuo verte __

Dazniy juosta
Bluetooth versija

Moduliacijos metodas

Maksimali siuntimo iSvesties galia

Veikimo nuotolis

Baterijos veikimo laikas

2,4 GHz

5.0

GFSK (Gaussian Frequency Shift Keying)
3 klasé: 1 mW (0 dBm)

Lauke: Vir§ 45 m

Pramoninéje aplinkoje: 1 -5 m

Bluetooth aktyvuotas, verté siunc¢iama kas 10 sekundziy, 8
valandas per dieng, 5 dienas per savaite: Bis zu 2 000 h



13. ES/ JK atitikties deklaracija

Hoffmann Supply Chain GmbH teigia, kad 3is belaidis jrenginys atitinka Direktyvg 2014/53/ES ir 2017 m. JK radijo jrangos
reglamentus. Pilna atitikties deklaracijos teksta rasite adresu hoffmann-group.com/service/downloads/doc. Hoffmann
Supply Chain GmbH jsipareigojimus DidZiojoje Britanijoje jgyvendina Hoffmann UK Quality Tools Ltd, Holborn Hill,
Birmingham, B7 5JR, Jungtiné Karalysté.
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1. Splosna navodila
@ Navodila za uporabo morate prebrati, jih upostevati, shraniti za poznejso uporabo in imeti vedno na voljo.
Opozorii simbol Pomen ]
Oznacuje nevarnost, ki lahko privede do smrti ali resne
A o POZO RI Lo poskodbe, e je ne preprecite.
Oznacuje nevarnost, ki lahko privede do lazje ali srednje
A POZO R poskodbe, e je ne preprecite.
@ Oznacuje uporabne nasvete in napotke ter informacije za

ucinkovito in nemoteno delovanje.

Koda QR za dodatne informacije o izdelku

2. Aplikacija HCT-APP

@ Merilno orodje in kon¢na naprava morata biti povezana s povezavo Bluetooth.

[=] % =] HCT Mobile APP za iOS HCT Mobile APP za Android

[=] ¥+ [m]

HCT-APP za Windows
ho7.eu/win-app-hct

3. Varnost
3.1. OSNOVNI VARNOSTNI NAPOTKI

/\ OPOZORILO
Elektri¢ni tok
Nevarnost poskodb zaradi komponent pod napetostjo.
»  Samo za uporabo v notranjosti ob majhni zra¢ni vlaznosti.
»  Pred zacetkom vseh montaznih, ¢istilnih in vzdrzevalnih del odstranite baterije iz naprave.

/\ POZOR
Iztekanje elektrolita
Drazenje oti in koze zaradi iztekanja strupenega in jedkega elektrolita.
» lzogibajte se stiku z o¢mi in telesom.
» Ce pride do stika, prizadeto mesto takoj sperite z obilo vode, obis¢ite zdravnika.

/\ POZOR

Ostri koti in robovi
Poskodbe rok
Skrbno uporabljajte merila.

2. NAMEN UPORABE
Mikrometer za digitalno od¢itavanje.
Za industrijsko in zasebno uporabo.
Uporabljajte samo v skladu s tehni¢nimi podatki.
Uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem in za delovanje varnem stanju.
Uporabljajte samo originalne nadomestne in obrabne dele.
NAPACNA UPORABA
Izogibajte se vibracijam, sunkovitim gibom, udarcem in trkom.
m  Ne uporabljajte v potencialno eksplozivnih okoljih.
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m  Ne izpostavljajte mo¢nim magnetnim poljem ali visokonapetostnim okoljem.
m  Ne izpostavljajte mo¢ni vrocini, neposredni sonéni svetlobi ali ognju.

®m Zazamenjavo baterije odprite ohisje samo na pokrovu baterije.

m Predelave niso dovoljene.
4

Opis izdelka

St. art. 421575: 1x mikrometer z merilnim obmoéjem 0-25 mm, 25-50 mm, 50-75 mm ali 75-100 mm, 1x nastavitveno
merilo (samo za mikrometre od 25-50 mm), 1x baterija.

St. art. 421577: Garnitura mikrometrov z mikrometri z merilnimi obmogji 0-25 mm, 25-50 mm, 50-75 mm ali 75-100 mm, 3x
nastavitveno merilo, 4x baterija.

5. Pregled naprave
51.  MIKROMETER

oA

f 1 Izolirna plosc¢a 7 Hitra nastavitev
2 Rocaj 8 Pokrov za baterije (zadaj)
t 3 Nakovalo 9 Gumb »Set«
4 Merilno vreteno 10 Gumb »Data«
5 LCD-zaslon 1 Gumb »Menu«
6 Torna raglja

5.2. PRIKAZ

o 1 mm/cole 8 Zadrzanje izmerjene vrednosti
2 Priklic nacina Preset 9 Prenos podatkov
3 Aktivna referenca 1 10 Aktivna povezava Bluetooth®
4 Aktivna referenca 2 11 7-mestni prikaz
5 Odprta kljucavnica tipkovnice 12 Prikaz stanja baterije
6 Zaprta kljucavnica tipkovnice 13 +/- prikaz
7 Faktor mnozenja
5.3. PREGLED TIPK

MENU)  Tipka ,Menu”

Tipka ,Data”

SET Tipka ,Set”

6. Operacija
6.1.  VKLOPINIZKLOP

@ Po 10 minutah nedejavnosti se mikrometer izklopi. To je mogoce prilagoditi z aplikacijo HCT.
v’ Baterija je vstavljena.

v’ Baterija ima napetost 3V

1. Zavklop na kratko pritisnite katero koli tipko.

2. Nastavitev nicelne tocke [ Stran 168]

—

»  Zunanji mikrometer je pripravljen za uporabo.
3. Zaizklop pritisnite in drZite tipko »SET«.

w

»  Nazaslonu se prikaze »Off«.

6.2. NASTAVITEV NICELNE TOCKE
v’ Baterija je vstavljena.

(@)
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v Mikrometer je vklopljen.

v’ Z merilnim obmo¢jem 0-25 mm:

1. Namestite merilno vreteno (4) na nakovalo (3) tako, da obracate torno ragljo (6) v smeri urinega kazalca, dokler se torna
raglja (6) ne sprozi.

v Z merilnim obmo¢jem od 50 mm:

2. Merilno vreteno (4) namestite na nastavitveno merilo (vklju¢eno v obsegu dobave) tako, da obracate torno ragljo (6) v
smeri urinega kazalca, dokler se torna raglja (6) ne sprozi.

3. Pritisnite in drZite tipko »SET«.
»  Na zaslonu se prikaze »0,000«

» Nicelna tocka je nastavljena.
6.3. NACIN MIROVANJA

@ Privzeta samodejna aktivacija po eni minuti nedejavnosti. Moznost konfiguriranja ali deaktiviranja z aplikacijo HCT.

1. Za preklop v nacin mirovanja pritisnite in drzite tipko »SET«.
»  Zakratek cas se prikaze »SLEEP«, nato pa merilna naprava preklopi v nacin mirovanja.

2. Zaizhod iz nacina mirovanja pritisnite katero koli tipko ali premaknite senzor.
6.4. MERJENJE

@ Merilna sila merilnega vretena je 5-10 Nm, ko je raglja sprozena.

v" Nastavite ni¢elno to¢ko.

1. Mikrometer drzite samo na izolacijski plos¢i (1), da preprecite segrevanje in s tem Sirjenje mikrometra.

2. Vstavite obdelovanec med nakovalo (3) in merilno vreteno (4).

3. Namestite merilno vreteno (4) na obdelovanca tako, da obracate torno ragljo (6) v smeri urinega kazalca, dokler se torna
raglja (6) ne sprozi.

»  Odcitajte rezultat meritve.

6.5. PRVA RAVEN MENLJA
Za sprejem sprememb in vrnitev na glavni zaslon pritisnite ,SET".
Za dostop do funkcij prve ravni menija na kratko pritisnite ,MENU".
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6.5.1. SET (referenca)

@ Ta korak se izvede po vsakem vklopu.
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GARANT Digitalni mikrometri HCT

i

Priklic shranjene vrednosti PRE-Set
6.5.2. REF (referenca)

- CEF
Izbira reference (REF1 ali REF2).
6.5.3. PRE (vnos prednastavljene vrednosti)

Direkten vnos Stevilskih vrednosti

¢

'T@

(
=16D
g—bﬂ—bﬂ—booo
- -

1. Zaizbiro naslednje stevilke pritisnite ,DATA”".
2. Zaizbiro naslednje Stevil¢ne vrednosti pritisnite ,SET".

6.5.4. BT (Bluetooth)

" bb

Glejte Vzpostavitev povezave BT.

6.6. DRUGA RAVEN MENLJA

Za sprejem sprememb in vrnitev na glavni zaslon pritisnite ,SET".
Za dostop do funkcij drugega nivoja menija pritisnite ,MENU" za vsaj dve sekundi.
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.6.1. UNIT (izbira merilne enote)

i Uml‘

Funkcija za izbiro enote (mm/cole).
6.6.2. RES (korak stevilk)

" rES

Funkcija za izbiro vrednosti koraka $tevilk. 0,01 =~ 0,001.
6.6.3. OFF (nacin samodejnega izklopa)

T
[==]
Sl
-

m  Man = deaktivirano.
m  Auto = aktivno (nacin samodejnega izklopa po 10 minutah brez uporabe mikrometra).
6.6.4. LOC (zapora tipkovnice)

" loc

Aktivna je samo tipka ,DATA”. Pritisnite in drzite tipko SET za 4 sekunde, da odklenete tipkovnico.
6.7. PRENOS IZMERJENIH VREDNOSTI PREK BT
6.7.1. Vzpostavitev povezave BT

@ Ce je modul BT aktiven, se mikrometer samodejno poveZe z razpolozljivo napravo BT (glavno). Ce zelite mikrometer
povezati z novo napravo BT, morate v meniju [RESET] izbrisati obstoje¢o seznanitev. Ce povezave BT ni mogoce vzpostaviti,
bo prekinjena.

Za konfiguracijo modula BT so na voljo naslednje moznosti:

[HID] Virtualna tipkovnica. Zdruzljivo s trenutnimi napravami brez namestitve gonilnika. (HID = Human
Interface Device)

[APP] Aktivira nacin APP.

[BT OFF] Deaktivira modul BT (prekine aktivno povezavo).

[MAC] Prikaze naslov MAC (Media Access Control).

Vzpostavite povezavo BT prek menijske navigacije (glejte prvo raven menija) ali z neposrednim vnosom:

> 2 sec. > 2 sec. > 2 sec.

—>»{ Hid » APP

bt OFF

A 4

Prikaz stanja povezave Bluetooth:

T esestana  lRasaga

Brez simbola za Bluetooth Funkcija Bluetooth je deaktivirana.
Simbol za Bluetooth utripa Iskanje naprav Bluetooth.
© Simbol za Bluetooth sveti Povezano z napravo Bluetooth.
6.7.2. Prenos izmerjene vrednosti prek povezave HID z osebnim racunalnikom

@ Ce povezave BT ni mogoce vzpostaviti, bo prekinjena.

v’ Povezava BT v na¢inu HID.

1. Aktivirajte BT na rac¢unalniku.

2. Seznanite rac¢unalnik z mikrometrom prek BT.

»  Simbol BT mikrometra sveti.

V racunalniku zaZenite ciljno aplikacijo (npr. MS Excel).

V ciljni aplikaciji postavite kazalec na vnosno mesto za prenos podatkov.
5. Pritisnite ,DATA".

Hw

» lzmerjena vrednost se prenese.
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6.7.3. Prenos aplikacije HCT

@ Merilna oprema in kon¢na naprava morata biti povezani prek povezave Bluetooth.

Internetna povezava je na voljo.

Prenesite aplikacijo Aplikacija HCT-AP|
Namestite aplikacijo HCT-APP.

NN

»  Aplikacija HCT-APP je namescena.
6.7.4.

Kon¢na naprava je pripravljena za uporabo.

P [ Stran 167].

Prenos izmerjene vrednosti s HCT-APP

v' Prenesite orodje Hoffmann Group Connected Tools na vas pametni telefon, tablico ali osebni ra¢unalnik.

ANRN

Nacin BT je omogocen v nacinu APP n
Na seznamu naprav v aplikaciji HCT-A

N

Povezava Bluetooth je v pametnem telefonu in merilni uri aktivirana.

a mikrometru.
PP izberite mikrometer.

Podatke prenesite s tipko ,DATA" ali jih zahtevajte neposredno v aplikaciji HCT-APP.

» lzmerjene vrednosti se shranijo v aplikaciji HCT-APP in jih je mogoce izvoziti kot datoteko CSV.

~

Odpravljanje tezav

Mowja ok pome |

Brez prikaza
Zaslon utripa
Napetost baterije je premajhna

Netoc¢na meritev

Zaslon je okvarjen ali ne deluje

Naprava se ne odziva in jo je treba
znova zagnati

ERRO

ERR1

ERR2

ERR3

ERR8

ERR9

8. VzdrZevanje

Napetost baterije je prenizka

Napetost baterije je prenizka

Napetost baterije je prenizka

Umazane merilne povrsine

Napacno nastavljena nicelna tocka
Merilno vreteno se je premikalo prehitro
Mocne motnje

Raznoliko

Merilna napaka senzorja

Prejeti podatki so napacni
Napaka pri prejemanju ukaza
Prekoracitev merilnega obmocja
Napaka pri Stetju

Kriti¢na napaka, naprava ne deluje

Zamenjajte baterijo

Zamenjajte baterijo

Zamenjajte baterijo

Ocistite merilne povriine
Ponastavite ni¢elno toc¢ko

Merilno vreteno premikajte pocasneje
Odstranite in znova vstavite baterijo
Tipki [MENU] in [SET] drZzite pritisnjena
priblizno 4 sekunde

Pritisnite tipko [MENU] ali [SET] in
ponovno inicializirajte napravo
Pritisnite tipko [MENU] ali [SET] in
ponovno inicializirajte napravo
Pritisnite tipko [MENU] ali [SET] in
ponovno inicializirajte napravo
Pritisnite tipko [MENU] ali [SET] in
ponovno inicializirajte napravo
Pritisnite tipko [MENU] ali [SET] in
ponovno inicializirajte napravo
Pritisnite tipko [MODE] ali [SET] in
ponovno inicializirajte napravo

ntervall ™ Wartungaarbeit ———Ausmufivenvon

Nach eigenen Vorschriften

8.1. ZAMENJAVA BATERIJE
v’ Bligelmessschraube ist ausgeschaltet.
1. Batterieabdeckung abnehmen.
2. Batterie CR2032 austauschen.
»  Pluspol zeigt nach oben.
3. Batterieabdeckung einsetzen.

Rekalibrierung

Kundenservice Hoffmann Group



9. (isCenje

Umazanijo odstranite s ¢isto, mehko in suho krpo. Mehanske dele po stiku s teko¢inami dobro posusite. Ne uporabljajte
kemicnih, alkoholnih ali abrazivnih ¢istil ali ¢istil, ki vsebujejo topila.

10.  Shranjevanje

In Originalbox bei Temperaturen zwischen -20 °C und +60 °C lagern. Ne shranjujte v blizini jedkih, agresivnih, kemi¢nih
substanc, topil, vrocine, vlage in umazanije.

11.  Recikliranje in odstranjevanje

Buigelmessschraube und Batterie nicht im Hausmiill entsorgen.
Die landesspezifischen Vorschriften fiir Entsorgung sind anzuwenden. Verbraucher sind verpflichtet,
Batterien und Buigelmessschraube zu einer geeigneten Sammelstelle zu bringen.

12. Tehnic¢ne specifikacije

Podatek——— Jo2smm |25-50mm [50-75mm 75-100 mm

Odcitek 0,001 mm (preklopljivo)

Natancnost 2 um

Meja napake 2 um 2 um 3um 3um
Merilna sila 5-10Nm

Napredek 1 mm/obrat

Ponovitev prikaza 8/s

Merilni sistem Induktivni sistem Sylvac

Baterija CR2032

Povprecna poraba 60 uA

Poraba v stanju 12 pA

pripravljenosti

Izpis podatkov Bluetooth®

Obratovalna 5-40°C

temperatura

Stopnja zascite IP 67

Teza 3409 4409 5159 6159
Druge specifikacije po DIN 863-1

12.1. BLUETOOTH

Podatel — uednow

Frekvencni pas 2,4 GHz

Verzija Bluetooth 5.0

Postopek modulacije GFSK (Gaussian Frequency Shift Keying)
Najvedja izhodna moc¢ oddajanja Razred 3: T mW (0 dBm)

Doseg Na prostem: vec kot 45 m

Vindustrijskem okolju: 1-5 m

Zivljenjska doba baterije pri aktivirani funkciji Bluetooth; vrednost se 8 ur na dan 5 dni
v tednu posilja vsakih 10 sekund: do 2000 h
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13. lIzjava EU/UK o skladnosti

Druzba Hoffmann Supply Chain GmbH izjavlja, da je ta brezzi¢na naprava skladna z Direktivo 2014/53/EU in dolocili za
radijske naprave (UK Radio Equipment Regulations 2017). Celotno besedilo izjave o skladnosti je na voljo na naslovu
hoffmann-group.com/service/downloads/doc. Obveznosti druzbe Hoffmann Supply Chain GmbH v Veliki Britaniji izvaja
podjetje Hoffmann UK Quality Tools Ltd, Holborn Hill, Birmingham, B7 5JR, Zdruzeno kraljestvo Velike Britanije in Severne
Irske.

cees
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1. Obecné pokyny

@ Névod k poutziti si prectéte, dodrzujte jeho pokyny a uchovejte ho pro dal3i pouziti a méjte ho kdykoliv
k dispozici.

Vystrainé symboly

Oznacuje nebezpeci, které muize v pfipadé nezabranéni

A VYSTRAHA zpusobit usmrceni nebo zavazna poranéni.

Oznacuje nebezpeci, které muize v pfipadé nezabranéni

A U POZORN EN i zpusobit lehka nebo stfedné zavazna poranéni.

@ Oznacuje uzite¢né rady a pokyny a také informace pro
efektivni a bezporuchovy provoz.

QR kod pro dalsi informace o produktu

2. Aplikace HCT

@Méﬁdlo a koncové zarizeni musi byt propojeny pres Bluetooth.

[=m] % =] HCT Mobile APP pro iOS HCT Mobile APP pro Android

[=] ¥ [m]

HCT-APP pro Windows
ho7.eu/win-app-hct

3. Bezpelnost
3.1. ZAKLADNI BEZPECNOSTNi POKYNY

/\ VAROVANI
Elektricky proud
Nebezpeci poranéni souc¢astmi vedoucimi el. proud.
» Pouzivejte pouze ve vnitinich prostorach pfi nizké vihkosti vzduchu.
» Pred pocatkem montaze, cisténi a ukon udrzby vyjméte z piistroje baterie.

/\ UPOZORNENI

Unikajici elektrolyt

Podrazdéni pokozky a o¢i nasledkem uniku toxického a leptavého elektrolytu.

»  Zabrarite kontaktu s o¢ima a ¢astmi téla.

» V pfipadé kontaktu potfisnéné misto ihned omyjte velkym mnozstvim vody a vyhledejte lékare.

/\ UPOZORNENI

(?stré hrany arohy
Urazy rukou
»  Méici prostfedky pouzivejte opatrné.
2. STANOVENE POUZITI
Tfmenovy mikrometr pro digitalni odecet.
Pro priimyslovy a soukromé pouziti.
Pouzivejte pouze podle technickych udaja.
Pouzivejte pouze v technicky bezvadném a provozné bezpecném stavu.
Pouzivejte pouze origindlni nahradni a opotiebitelné dily.
3.3. NESPRAVNE POUZITI
m  Zabrante vibracim, trhavym pohybm, otfesiim a ranam.
m  Nepouzivejte v oblastech s nebezpecim vybuchu.

" EE W



m  Nevystavujte je silnym magnetickym polim ani vysokému napéti.

m  Nevystavujte plsobeni silného tepla, pfimému slune¢niho zafeni nebo otevienému ohni.

m  Plast otvirejte pouze pfi vyméné baterie u krytu baterie.

m  Neprovadéjte zadné neopravnéné Upravy.

4. Popis vyrobku

Art. €. 421575: 1x trmenovy mikrometr s rozsahem méfeni 0 — 25 mm, 25 mm - 50 mm, 50 mm - 75 mm nebo 75 mm -
100 mm, 1x nastavovaci mérka (pouze u trmenovych mikrometrd od 25 mm - 50 mm), 1x baterie.

Art. ¢. 421577: Sada tfmenovych mikrometr( s tirmenovymi mikrometry s rozsahy méfeni 0 - 25 mm, 25 mm - 50 mm,
50 mm - 75 mm a 75 mm - 100 mm, 3x nastavovaci mérka, 4x baterie.

5. Prehled pristroje
51.  TRMENOVY MIKROMETR

oA

1 Izola¢ni desticka 7 Rychlé prestaveni

2 Tfrmen 8 Kryt baterie (zadni strana)
3 Kovadlina 9 Tlacitko ,Set”

4 Méfici vieteno 10 Tlac¢itko ,Data”

5 LCD displej 11 Tlacitko ,Menu”

6 Treci zdpadka

5.2. ZOBRAZENI

1 mm / palce 8 Podrzeni méfenych hodnot
2 Zobrazeni rezimu Preset 9 Pfenos dat

3 Aktivni reference 1 10 Bluetooth® Aktivni

4 Aktivni reference 2 11 7mistny displej

5 Blokovéni klavesnice oteviené 12 Ukazatel baterie

6 Blokovani klavesnice zaviené 13 Zobrazeni+/-

7 Faktor nasobeni

5.3. PREHLED TLACITEK

MENU)  Tlacitko ,Menu”

Tlatitko ,Data”

SET Tlacitko ,Set”

6. Operace
6.1.  ZAPNUTI A VYPNUTI

@ Po 10 minutach necinnosti se ttmenovy mikrometr vypne. Toto Ize upravit pomoci aplikace HCT.
v’ Baterie je vloZena.

v’ Baterie ma napéti 3V

1. Pro zapnuti kratce stisknéte libovolné tlacitko.

2. Nastaveni nulového bodu [ Strana 177]

»  Tfmenovy mikrometr je pfipraveny k pouZiti.

3. Pro vypnuti dlouze stisknéte tlac¢itko ,SET".

»  Nadispleji se objevi ,Off".

6.2. NASTAVENI NULOVEHO BODU
v’ Baterie je vlozena.
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v Tfmenovy mikrometr je zapnuty.

v' Pfirozsahu méfeni 0-25 mm:

1. Nasadte méici vieteno (4) na kovadlinu (3) otacenim tieci zapadky (6) ve sméru hodinovych ruci¢ek, dokud se treci
zapadka (6) neuvolni.

v’ Pfi rozsahu méfeni od 50 mm:

2. Nasadte méici vieteno (4) na nastavovaci mérku (je soucasti dodavky) otacenim tieci zapadky (6) ve sméru hodinovych
rucic¢ek, dokud se treci zapadka (6) neuvolni.

3. Dlouze stisknéte tlacitko ,SET".
»  Na displeji se objevi ,0,000”

»  Nulovy bod nastaveny.
6.3. KLIDOVY REZIM

@ Automaticka aktivace standardné po jedné minuté necinnosti. Moznosti konfigurace a deaktivace pomoci aplikace
HCT.

1. Kprepnuti do klidového rezimu stisknéte dlouze tlac¢itko ,SET".
»  Krétce se zobrazi hldseni ,SLEEP”, potom méfici pfistroj pfepne do klidového rezimu.
2. Pro ukonceni klidového rezimu stisknéte libovolné tlacitko nebo pohnéte méficim senzorem.

6.4. PROVADENI MERENI

@ Méfici sila méficiho vietena je po uvolnéni zédpadky 5 - 10 Nm.

v Nulovy bod nastaveny.

1. Tfmenovy mikrometr pfidrzujte pouze za izola¢ni desticku (1), aby se tfrmenovy mikrometr nezahtal a neroztahl.

2. Obrobek vlozte mezi kovadlinu (3) a méfici vieteno (4).

3. Nasadte méfici vieteno (4) na obrobek otacenim tieci zadpadky (6) ve sméru hodinovych rucicek, dokud se tfeci zapadka
(6) neuvolni.

»  Odectéte vysledek méfeni.

6.5. PRVNI UROVEN NABIDKY

K provedeni zmén a navratu do hlavniho displeje stisknéte ,SET".
Pro ndvrat k funkcim v prvni Grovni menu, stisknéte kratce ,MENU".

[ reeser
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6.5.1. SET (reference)

@ Po kazdém zapnuti nasleduje tento krok.



"ot

Nacteni ulozené prednastavené hodnoty
6.5.2. REF (reference)

rEF

Vybér reference (REF1 nebo REF2).
6.5.3. PRE (zadavani hodnot Preset)

- PeE

Pfimé zadavani ciselnych hodnot

¢
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(
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g—bg—b{,’—?ccc
- = = J

1. Pro zvoleni dalsi ¢islice, stisknéte ,DATA".
2. Pro zvoleni dalsi ¢iselné hodnoty, stisknéte ,SET”.

6.5.4. BT (Bluetooth)
bt

Viz Vytvofeni spojeni BT.
6.6. DRUHA UROVEN NABIDKY
K provedeni zmén a ndvratu do hlavniho displeje stisknéte ,SET".

Pro ndavrat k funkcim ve druhé drovni menu, stisknéte ,MENU" a drzte minimélné dvé sekundy.
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UNIT (vybér mérnych jednotek)
i Uﬂlk

Funkce pro vybér jednotek (mm/INCH).
RES (krokova hodnota dislic)

o
LN
—

o
o
N

MgES

Funkce pro vybér krokové hodnoty ¢islic. 0.01 ~— 0.001.
6.6.3. OFF (rezim automatického vypnuti)

T
=
Sl
-

®  Man = deaktivovano.
®  Auto = aktivni (automaticky rezim vypnuti po 10 minutach necinnosti tfrmenového mikrometru).

6.6.4. LOC (blokovani tlaéitek)

" loc

Aktivni je pouze tlacitko ,DATA”. Pro odemknuti klavesnice, podrzte tlacitko SET 4 sekundy stisknuté.
6.7. PRENOS NAMERENYCH HODNOT POMOCI BT
6.7.1. Vytvoreni spojeni BT

@ Pokud je aktivni modul BT, spoji se tfrmenovy mikrometr automaticky s dostupnym zatizenim BT (zafizenim Master).

K pfipojeni ttrmenového mikrometru k novému zafizeni BT musite vymazat stavajici spojeni pomoci nabidky [RESET]. Pokud
pfipojeni BT nelze vytvofit, bude piipojeni zruseno.

Ke konfigurovani modulu BT jsou k dispozici nasledujici moznosti:

[HID] Virtualni klavesnice. Kompatibilni s aktudlnimi zafizenimi bez instalace ovladace. (HID = Human Interface
Device)

[APP] Aktivace rezimu APP - aplikace.

[BT OFF] Deaktivace modulu BT (aktivni spojeni preruseno).

[MAC] Zobrazeni adresy MAC (Media Access Control).

Vytvoreni pfipojeni BT pres navigaci v menu (viz Prvni troven menu) nebo pomoci pfimého zadani:

> 2 sec. > 2 sec. > 2 sec.

—» Hid » AP

A 4

bt OFF

Stavové zobrazeni pfipojeni Bluetooth:

C O ndiacestave vysvétlent ]

Zadny symbol Bluetooth Bluetooth je deaktivovan.
Symbol Bluetooth blika Hledani pristroje s Bluetooth.
¢ Symbol Bluetooth sviti Spojeno s pfistrojem s Bluetooth.
6.7.2. Pifenos naméfené hodnoty pomoci spojeni HID do PC

@ Pokud se nepodafilo vytvofrit pfipojeni BT, bude pfipojeni zruseno.

v' Pfipojeni BT v rezimu HID.

1. Aktivujte BT na PC.

2. Spojte PC prostfednictvim BT s tfrmenovym mikrometrem.

»  Natfmenovém mikrometru sviti symbol BT.

Spustte na pocitaci cilovou aplikaci (napf. MS Excel).

V cilové aplikaci nastavte kurzor do mista pro vlozeni pfenesenych dat.
5. Stisknéte ,DATA".

Hw

» Naméfend hodnota bude pfenesena.



6.7.3. Stazeni aplikace HCT

@ Méfici zafizeni a koncové zafizeni musi byt propojeny pres Bluetooth.

v’ Je kdispozici pfipojeni k internetu.

v’ Koncové zafizeni je pfipravené k provozu.

1. Stahnéte Aplikace HCT [+ Strana 176].

2. Nainstalujte aplikaci HCT.

»  Aplikace HCT je nainstalovana.

6.7.4. Pfenos naméiené hodnoty pomoci aplikace HCT-APP

v Hoffmann Group Connected Tools stazeno na chytrém telefonu, tabletu nebo po¢itaci.
v" Na chytrém telefonu a na ttrmenovém mikrometru je aktivovan Bluetooth.

v Na tfmenovém mikrometru je aktivovan BT v rezimu APP.

1. Vyberte tfrmenovy mikrometr v seznamu zafizeni aplikace HCT-APP.

2. Preneste data stisknutim ,DATA” nebo je vyzadejte pfimo z aplikace HCT-APP.

=

» Naméfené hodnoty se ulozi do HCT-APP a mohou byt exportovany jako soubor CSV.

7. Odstranéni zavad

Porchs — lpvena |Opatieniprosiepsen NN
Nic se nezobrazuje Prilis nizké napéti baterie Vyménite baterii
Displej blika Prilis nizké napéti baterie Vyménite baterii
PFilis malé napéti baterie PFilis nizké napéti baterie Vymeéite baterii
Méfeni nepfesné Znecisténé méfici plochy Ocistéte méfici plochy
Nespravné nastaveny nulovy bod Znovu nastavte nulovy bod

Méfici vieteno se pohybuje pfilis rychle  Pohybujte méficim vietenem pomaleji

Naruseny nebo nefunkéni displej Silny rusivy vliv Vyjméte a znovu vlozte baterii
Zafizeni nereaguje a musi byt Rizné Podrzte tlacitko [MENU] a [SET]
restartovano stisknuté po dobu cca 4 sekund p
ERRO Chyba méfeni senzoru Stisknéte tlacitko [MENU] nebo [SET]
pro potvrzeni a opét inicializujte pfistroj
ERR1 Prijat4 data jsou nespravna Stisknéte tlacitko [MENU] nebo [SET] SV
pro potvrzeni a opét inicializujte pfistroj
ERR2 Chyba pfi pfijeti pfikazu Stisknéte tlacitko [MENU] nebo [SET] S
pro potvrzeni a opét inicializujte pfistroj
ERR3 Prekroceni rozsahu méreni Stisknéte tlacitko [MENU] nebo [SET]
pro potvrzeni a opét inicializujte pfistroj
ERR8 Chyba v pocitani Stisknéte tlacitko [MENU] nebo [SET]
pro potvrzeni a opét inicializujte pfistroj
ERR9 Kriticka chyba, pfistroj nefunguje Stisknéte tla¢itko [MODE] nebo [SET]
pro potvrzeni a opét inicializujte pfistroj
8. Udrzba
Intervall " Wartungsarbeit
Nach eigenen Vorschriften Rekalibrierung Kundenservice Hoffmann Group t

8.1. VYMENA BATERIE
v’ Bligelmessschraube ist ausgeschaltet.
1. Batterieabdeckung abnehmen.
2. Batterie CR2032 austauschen.
»  Pluspol zeigt nach oben.
3. Batterieabdeckung einsetzen.
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9. Cistéenf
Necistoty odstrarite ¢istym, mékkym a suchym hadfikem. Po kontaktu s kapalinami mechanické dily dobfe ususte.
Nepouzivejte ¢istici prostiedky obsahujici chemické latky, alkohol, brusivo nebo rozpoustédia.

10.  Skladovani

In Originalbox bei Temperaturen zwischen -20 °C und +60 °C lagern. Neskladujte v blizkosti Ziravin, agresivnich, chemickych
substanci, rozpoustédel, horkych zdrojd, vihkosti a necistot.

11. Recyklace a likvidace

Buigelmessschraube und Batterie nicht im Hausmdill entsorgen.
Die landesspezifischen Vorschriften fiir Entsorgung sind anzuwenden. Verbraucher sind verpflichtet,
Batterien und Buigelmessschraube zu einer geeigneten Sammelstelle zu bringen.

12. Technické udaje
Specificace _0mm-25mm |25mm-50mm |50mm-75mm _|75mm-100mm |

Odecet 0,001 mm (ptepinatelné)

Presnost 2 um

Limit pro chyby 2 pm 2 pm 3um 3um
Méfici sila 5-10Nm

Priibéh 1 mm/otacku

Opakovani zobrazeni 8/s

Méfici systém Induktive Sylvac System

Baterie CR2032

Primérna spotieba 60 uA

Spotieba v 12 pA

pohotovostnim rezimu

Vystup dat Bluetooth®

Provozni teplota +5°-40°C

Druh kryti IP 67

Hmotnost 3409 4409 5159 6159
Dalsi specifikace Podle DIN 863-1

12.1. BLUETOOTH

e

Frekvencni pasmo 2,4 GHz

Verze Bluetooth 5.0

Metoda modulace GFSK (Gaussian Frequency Shift Keying)
Maximalni vysilaci vystupni vykon Trida 3: 1 mW (0 dBm)

Dosah Na volném prostranstvi: Vice nez 45 m

V prdmyslovém prostiedi: 1 -5 m

Zivotnost baterie Bluetooth je aktivovano, hodnota je vysilana kazdych 10
sekund po dobu 8 hodin, 5 dni v tydnu: Az 2000 h



13. EU/ UK prohldsenf o shodé

Spole¢nost Hoffmann Supply Chain GmbH timto prohlasuje, Ze toto bezdratové zafizeni je v souladu se smérnici 2014/53/
EU a britskymi pfedpisy o radiovych zafizenich z roku 2017. UpIné znéni prohlaseni o shodé je k dispozici na hoffmann-
group.com/service/downloads/doc. Povinnosti spole¢nosti Hoffmann Supply Chain GmbH vykonava ve Spojeném
kralovstvi spole¢nost Hoffmann UK Quality Tools Ltd, Holborn Hill, Birmingham, B7 5JR, Spojené kralovstvi.
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